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PLPL
PL – UWAGA: Przed użyciem tego sprzętu należy przeczytać i zrozumieć 
tę instrukcję użytkowania. Praca wymagająca użycia tego sprzętu jest nie-
bezpieczna. Użytkownik jest zobowiązany do przestrzegania tej instrukcji 
i ponosi odpowiedzialność za prawidłowe używanie swojego sprzętu. Złe 
użycie sprzętu może doprowadzić do uszkodzenia ciała lub śmierci. W razie 
jakichkolwiek problemów ze zrozumieniem instrukcji użytkowania należy 
skontaktować się z producentem sprzętu.

A. OPIS - Szelki bezpieczeństwa są środkiem ochrony indywidualnej chronią-
cym przed upadkiem z wysokości.  Szelki bezpieczeństwa są dopuszczone 
do stosowania przez użytkownika, którego waga łącznie z narzędziami i wy-
posażeniem, wynosi maksymalnie 140 kg. W systemach powstrzymujących 
spadanie maksymalne obciążenie robocze szelek bezpieczeństwa wynoszą-
ce 140 kg jest dopuszczalne pod warunkiem stosowania elementu pochłania-
jącego energię w podsystemie powstrzymującym upadek przeznaczonego 
do stosowania z obciążeniem 140 kg. Element pochłaniający energię musi 
być testowany zgodnie z Rfu 11.062 lub odpowiednią normą EN. Szelki są 
zgodne z normą EN 361:2002 i EN 358:2018. Podstawowe surowce  -  taśmy:  
poliester i poliamid, - klamry: stal, - klamry zaczepowe D: stal.

(1)  Pas barkowy. 
(2)  Pas udowy. 
(3)  Klamra udowa łącząco/regulacyjna. 
(4)  Pas piersiowy. 
(5)  Klamra piersiowa łącząco/regulac yjna. 
(6)  Cecha urządzenia. 
(7)  Tylna klamra zaczepowa D do systemów powstrzymujących upadek 

[A] - EN 361. 
(8)  Przednie pętle zaczepowe [A] do systemów powstrzymujących upadek 

- EN 361. 
(9)  Klamra regulacyjna pasa barkowego. 
(10)  Element przedłużający klamry tylnej szelek [A] do systemów powstrzy-

mujących upadek. 
(11)  Klamry narzędziowe - do stosowania z wyłącznie z oprzyrządowaniem 

o maksymalnym ciężarze 2 kg. Nie używać do sprzętu ochronnego! 
(12) Znaczniki upadku - nie używać szelek z uszkodzonym znacznikiem! 
(13) Boczne klamry D pasa do pracy w podparciu EN 358. 
(14) Pas biodrowy do pracy w podparciu. 
(15) Klamra łącząco/regulacyjna pasa do pracy w podparciu. 

(16) Poduszka wspierająca pasa. 
(17) Pętle narzędziowe - do stosowania z wyłącznie z  oprzyrządowaniem 

o maksymalnym ciężarze 2 kg.

C. ROZMIARY - Szelki są produkowane w czterech rozmiarach: małym: S, 
uniwersalnym: M-XL, bardzo dużym: XXL, bardzo dużym plus: XXXL

D. ZAKŁADANIE SZELEK - (D.1) Podnieść szelki za tylną klamrę D. Po-
trząsnąć szelki żeby pasy ułożyły się  swobodnie. (D.2) Założyć pasy 
barkowe, jeden po drugim, uważając, żeby ich nie splątać.  (D.3) Zapiąć 
przednią klamrę piersiową i wyregulować pasa piersiowy. (D.4) Zapiąć 
i wyregulować pasy udowe. Pasy powinny być dopasowane i obejmo-
wać uda użytkownika. (D.5) Wyregulować pasy barkowe dopasowując 
je nie za ściśle. (D.6) Zapiąć i wyregulować pas do pracy w podparciu. 
(D.7) Tylna klamra zaczepowa D musi znajdować się pomiędzy łopatkami 
użytkownika. (D.8) Przednie pętle zaczepowe powinna znajdować się na 
środku klatki piersiowej w jej dolnej części na wysokości mostka. Boczne 
klamry D pasa do pracy w podparciu powinny znajdować się symetrycz-
nie po bokach użytkownika na wysokości bioder. Taśmy nie mogą być 
poskręcane. Wolne końcówki taśm należy zabezpieczyć szlufkami.  

E. POŁĄCZENIE KLAMER

F. REGULACJA PASÓW - (F.1) Skracanie. (F.2) Wydłużanie.

G. OPIS ZNAKOWANIA - (a) Model szelek. (b) Numer katalogowy. (c) Nu-
mer/rok normy europejskiej. (d) Rozmiar szelek. (e)  Miesiąc i rok pro-
dukcji. (f) Numer seryjny szelek. (g) Obwód pasa (h) Znak CE i numer 
jednostki notyfi kowanej kontrolującej produkcję urządzenia. (i) UWAGA: 
przeczytać i zrozumieć  instrukcję użytkowania przed użyciem sprzętu. (j) 
Oznaczenie producenta urządzenia.

H. ŁĄCZENIE SZELEK

H.1 DOŁĄCZANIE SYSTEMÓW POWSTRZYMUJĄCYCH UPADEK - EN 
361. Urządzenie powstrzymujące spadanie może być dołączone wyłącz-
nie do elementów zaczepowych szelek bezpieczeństwa oznaczonych 
wielką literą A. System może być dołączony bezpośrednio do tylnej 
klamry zaczepowej D (H.1.1) lub do elementu przedłużającego klamry 
tylnej szelek (H.1.2). Długość tego elementu musi być uwzględniona pod-
czas określania bezpiecznej wolnej przestrzeni pod stanowiskiem  pracy. 
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PLUżytkownik powinien zminimalizować ilość luzu w elemencie przedłuża-
jącym przy ryzyku upadku. Zabronione jest przeplatanie elementu pomię-
dzy częściami konstrukcji lub używanie go w sytuacji kiedy istnieje ryzyko 
upadku przez krawędź (np. przez krawędź dachu). Urządzenie powstrzy-
mujące spadanie może być również dołączone do obydwu pętli zaczepu 
piersiowego jednocześnie. Pętle oznaczone połową litery A muszą być 
połączone razem (H.1.3). Zabronione jest dołączanie systemu powstrzy-
mującego upadek do pojedynczej pętli zaczepu piersiowego oznaczonej 
połową litery A (H.1.4).

H.2 DOŁĄCZANIE SYSTEMÓW DO PRACY W PODPARCIU - EN 358. 
System do pracy w podparciu lub ograniczający przemieszczanie po-
winien być dołączony do klamer D pasa do pracy w podparciu EN358. 
Linka do pracy w podparciu może być dołączona do konstrukcji przez 
opasanie jej (H.2.1) lub dołączona bezpośrednio do punktu kotwiczenia 
(H2.2). System do pracy w podparciu musi być dołączony do elementu 
konstrukcji lub punktu kotwiczenia znajdującego się na poziomie pasa lub 
powyżej. Linka do pracy w podparciu musi być napięta podczas pracy. 
Zabronione jest dołączanie systemów powstrzymujących spadanie do 
klamer lub pętli pasa do pracy w podparciu. Pas do pracy w podparciu 
nie powinien być stosowany jeżeli może istnieć zagrożenie zawiśnięcia 
użytkownika lub niezamierzonego naprężenia pasa. Stosując system do 
pracy w podparciu użytkownik polega się na sprzęcie podtrzymującym 
dlatego niezbędne jest rozważenie do zastosowania dodatkowego zabez-
pieczenia, np. systemu powstrzymującego spadanie. 

I. PRZEGLĄDY OKRESOWE. Co najmniej raz po każdych 12 miesiącach 
użytkowania, zaczynając od daty pierwszego zastosowania, należy wykonać 
przegląd okresowy urządzenia. Przegląd okresowy może być wykonany 
wyłącznie przez osobę kompetentną, posiadającą odpowiednią wiedzę i 
wykształconą w zakresie przeglądów okresowych sprzętu ochrony indywi-
dualnej. Warunki użytkowania urządzenia mogą wpłynąć na częstotliwość 
wykonywania przeglądów okresowych, które mogą być wykonywane częściej 
niż raz po każdych 12 miesiącach użytkowania. Każdy przegląd okresowy 
musi być odnotowany w karcie użytkowania urządzenia. 

J. MAKSYMALNY OKRES PRZYDATNOŚCI DO UŻYTKOWANIA. Urzą-
dzenie można użytkować przez 10 lat licząc od daty produkcji.  UWAGA: 
Maksymalny okres użytkowania zależy od intensywności i środowiska 
użytkowania. Używanie urządzenia w ciężkich warunkach, przy częstym 
kontakcie z wodą, ostrymi krawędziami, w skrajnej temperaturze lub na-

rażonego na działanie żrących substancji może prowadzić do jego wyco-
fania z użytkowania nawet po jednym użyciu.

K. WYCOFANIE Z UŻYTKOWANIA. Szelki muszą być natychmiast wycofa-
ne z użytkowania i poddane kasacji (zostać trwale zniszczone), jeżeli bra-
ły udział w powstrzymaniu spadania lub nie przeszły badania okresowego 
lub występują jakiekolwiek wątpliwości co do ich niezawodności.

L. GŁÓWNE ZASADY UŻYTKOWANIA  ŚRODKÓW OCHRONY INDYWI-
DUALNEJ

 ● Środek ochrony indywidualnej (ŚOI) powinien być stosowany wyłącznie 
przez osoby przeszkolone w zakresie jego stosowania.

 ● ŚOI nie może być stosowany przez osoby, których stan zdrowia może 
wpłynąć na bezpieczeństwo podczas codziennego stosowania lub w try-
bie ratunkowym.

 ● Należy przygotować plan akcji ratunkowej, który można będzie zastoso-
wać podczas pracy w przypadku wystąpienia takiej potrzeby.

 ● Będąc podwieszonym w środku ochrony indywidualnej (np. po powstrzy-
maniu upadku) należy uważać na objawy urazu w wyniku podwieszenia.  
W celu uniknięcia negatywnych skutków podwieszenia należy upewnić 
się, że przygotowany jest odpowiedni plan akcji ratowniczej. Zalecane 
jest stosowanie taśm wspierających .

 ● Zabronione jest wykonywanie jakichkolwiek modyfi kacji w sprzęcie bez 
pisemnej zgody producenta.

 ● Jakiekolwiek naprawy sprzętu mogą być wykonywane jedynie przez pro-
ducenta sprzętu lub jego upoważnionego do tego przedstawiciela

 ● ŚOI  nie może być używany niezgodnie ze swoim przeznaczeniem.
 ● ŚOI jest wyposażeniem osobistym i powinien być używany przez jedną 
osobę.

 ● Przed użyciem upewnij się czy wszystkie elementy sprzętu tworzącego sys-
tem chroniący przed upadkiem współpracują ze sobą prawidłowo. Regularnie 
podczas użytkowania sprawdzaj połączenia i dopasowanie składników sprzę-
tu w celu uniknięcia ich przypadkowego rozluźnienia lub rozłączenia.

 ● Zabronione jest stosowanie zestawów sprzętu ochronnego, w którym 
funkcjonowanie jakiegokolwiek składnika sprzętu jest zakłócane przez 
działanie innego. 

 ● Przed każdym użyciem środków ochrony indywidualnej  należy dokonać 
ich dokładnych oględzin przed zastosowaniem żeby mieć pewność, że 
urządzenia są sprawne i działają poprawnie zanim je zastosujemy.

 ● Podczas oględzin przed zastosowaniem należy sprawdzić wszystkie ele-
menty sprzętu zwracając szczególną uwagę na jakiekolwiek  uszkodze-
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PLnia, nadmierne zużycie, korozję, przetarcia, przecięcia oraz nieprawidło-
we działanie. Szelki bezpieczeństwa, uprzęże biodrowe, pasy do pracy 
w podparciu - sprawdzić klamry, elementy regulacyjne, punkty (klamry) 
zaczepowe, taśmy, szwy, szlufki. Amortyzatory bezpieczeństwa - spraw-
dzić pętle zaczepowe, taśmę, szwy, obudowę, łączniki.  

 ● Linki włókiennicze - sprawdzić linę, pętle, kausze, łączniki, elementy 
regulacyjne, zaploty. Linki stalowe - sprawdzić linę, druty, zaciski, pętle, 
kausze, łączniki, elementy regulacyjne.  Elementy metalowych (łączniki, 
haki, zaczepy) - sprawdzić korpus nośny, nitowanie, zapadkę główną, 
działanie mechanizmu blokującego.

 ● Przynajmniej raz w roku, po każdych 12 miesiącach użytkowania ŚOI  
musi być wycofany z użytkowania w celu wykonania dokładnego prze-
glądu okresowego. Przegląd okresowy może być wykonany przez osobę 
kompetentną, posiadającą odpowiednią wiedzę i wykształconą w tym za-
kresie. Przegląd może być wykonany również przez producenta sprzętu 
lub autoryzowanego przedstawiciela producenta. Po przeprowadzeniu 
przeglądu okresowego zostanie określona data następnego przeglądu.

 ● Regularne przeglądy okresowe są zasadniczą sprawą jeżeli chodzi o stan 
sprzętu i bezpieczeństwo użytkownika, które zależy od pełnej sprawności 
i trwałości sprzętu.

 ● Podczas przeglądu okresowego należy sprawdzić czytelność wszystkich 
oznaczeń sprzętu ochronnego (cecha danego urządzenia). Nie używać 
sprzętu z nieczytelnym znakowaniem.

 ● Istotne dla bezpieczeństwa użytkownika jest, że jeżeli sprzęt jest sprze-
dawany poza obszar kraju swojego pochodzenia, dostawca sprzętu musi 
wyposażyć sprzęt w instrukcją użytkowania, konserwacji oraz informacje 
dotyczące przeglądów okresowych i napraw sprzętu w języku  obowiązu-
jącym w kraju, w którym sprzęt będzie użytkowany.

 ● ŚOI musi być natychmiast wycofany z użytkowania i skasowany (lub inne 
procedury z instrukcji użytkowania powinny zostać zastosowane) jeżeli 
brał udział w powstrzymaniu spadania.

 ● Tylko szelki bezpieczeństwa zgodne z EN 361 są jedynym dopuszczal-
nym urządzeniem podtrzymującym ciało użytkownika w systemach po-
wstrzymywania spadania. System powstrzymywania spadania można 
dołączać wyłącznie do punktów (klamer, pętli) zaczepowych szelek bez-
pieczeństwa oznaczonych wielką literą „A”

 ● Punkt (urządzenie) kotwiczenia sprzętu chroniącego przed upadkiem z wyso-
kości powinien znajdować się nad użytkownikiem, mieć stabilną konstrukcję 
i położenie ograniczające możliwość wystąpienia upadku oraz minimalizujące 
długość swobodnego spadku. Kształt i konstrukcja punktu kotwiczenia sprzę-
tu musi zapewnić trwałe połączenie sprzętu i nie może doprowadzić do jego 

przypadkowego rozłączenia. Minimalna wytrzymałość  punktu kotwiczenia 
sprzętu powinna wynosić 12 kN. Zalecane jest stosowanie certyfi kowanych 
i oznaczonych punktów kotwiczenia sprzętu zgodnych z EN 795.

 ● Obowiązkowo należy sprawdzić wolną przestrzeń pod stanowiskiem 
pracy, na którym będziemy używać  indywidualnego sprzętu chroniącego 
przed upadkiem z wysokości w celu uniknięcia uderzenia w obiekty lub 
niższą płaszczyznę podczas powstrzymywania upadku. Wartość wyma-
ganej wolnej przestrzeni pod miejscem pracy należy sprawdzić w instruk-
cji użytkowania sprzętu ochronnego, który zamierzamy zastosować.

 ● Podczas użytkowania sprzętu należy regularnie go kontrolować zwraca-
jąc szczególną uwagę na niebezpieczne zjawiska i uszkodzenia wpływa-
jące na działanie sprzętu i bezpieczeństwo użytkownika, a w szczególno-
ści na: zapętlanie i przesuwanie się lin na ostrych krawędziach, upadki 
wahadłowe, przewodnictwo prądu, jakiekolwiek uszkodzenia jak przecię-
cia, przetarcia, korozja, oddziaływanie skrajnych temperatur, negatywne 
oddziaływanie czynników klimatycznych, działanie chemikaliów. Podczas 
pracy należy regularnie kontrolować trwałość połączeń i stopień regulacji 

 ● ŚOI muszą być transportowane w opakowaniach chroniących je przed uszko-
dzeniem czy zamoczeniem, np. w torbach wykonanych z tkaniny impregno-
wanej lub w stalowych lub plastikowych walizkach lub skrzynkach.  

 ● ŚOI należy czyścić tak aby nie uszkodzić materiału (surowca) z którego 
wykonane jest urządzenie . Do materiałów włókienniczych (taśmy, liny) 
należy używać środków czyszczących  do delikatnych tkanin. Można czy-
ścić ręcznie lub prać w pralce. Należy dokładnie wypłukać. Amortyzatory 
bezpieczeństwa należy czyścić wyłącznie przy pomocy wilgotnej szmatki. 
Amortyzatora nie wolno zanurzać w wodzie. Części wykonane z tworzyw 
sztucznych należy myć tylko w wodzie. Zamoczony podczas czyszczenia 
lub w trakcie użytkowania sprzęt należy dokładnie wysuszyć w warun-
kach naturalnych, z dala od źródeł ciepła. Części i mechanizmy metalowe 
(sprężyny, zawiasy, zapadki itp.) mogą być okresowo lekko nasmarowane 
w celu poprawienia ich działania.

 ● ŚOI powinny być przechowywane luźno zapakowany, w dobrze wenty-
lowanych suchych pomieszczeniach, zabezpieczony przed działaniem 
światła, promieniowaniem UV, zapyleniem, ostrymi przedmiotami, skraj-
nymi temperaturami oraz żrącymi substancjami.

 ● Wszystkie elementy sprzętu ochrony indywidualnej muszą być zgodne 
z instrukcjami użytkowania sprzętu oraz obowiązującymi normami.

M. KARTA UŻYTKOWANIA - Za wpisy w karcie użytkowania odpowiedzialny 
jest zakład pracy, w którym dany sprzęt jest użytkowany. Karta użytko-
wania powinna być wypełniona przed pierwszym wydaniem sprzętu do 



8

EN
użytkowania przez osobę kompetentną odpowiedzialną w zakładzie pra-
cy za sprzęt ochronny. Informacje dotyczące fabrycznych przeglądów okre-
sowych, napraw i powodu wycofania sprzętu z użytkowania są umieszczane 
przez osobę kompetentną odpowiedzialną w zakładzie pracy za przeglądy 
okresowe sprzęt ochronnego. Karta użytkowania powinna być przechowywa-
na przez cały czas użytkowania sprzętu. Nie wolno stosować indywidualnego 
sprzętu ochronnego nie posiadającego wypełnionej karty użytkowania.

 – M.1 Model i typ urządzenia
 – M.2 Numer seryjny
 – M.3 Numer katalogowy
 – M.4 Data produkcji
 – M.5 Data zakupu
 – M.6 Data wprowadzenia do użytkowania
 – M.7 Nazwa użytkownika
 – M.8 Przeglądy okresowe i serwisowe
 – M.9 Data przeglądu
 – M.10 Przyczyny przeprowadzenia przeglądu/naprawy
 – M.11 Odnotowane uszkodzenia, przeprowadzone naprawy
 – M.12 Imię i nazwisko oraz podpis osoby  odpowiedzialnej
 – M.13 Data następnego przeglądu

Producent: PROTEKT - Starorudzka 9 - 93-403 Lodz – Poland, tel. +4842 
6802083 - fax. +4842 6802093 

Urządzenie spełnia wymagania Rozporządzenia 2016/425 (ŚOI). Deklara-
cja zgodności UE dostępna na stronie: www.protekt.pl

Jednostka notyfi kowana odpowiedzialna za wydanie certyfi katu badania 
typu UE zgodnie z Rozporządzeniem 2016/425: 

EU-Cert Sp. z o. o. (No. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80- 280 
Gdańsk, Polska. 

PRS - (No.1463)- Polski Rejestr Statków S.A. al. gen. Józefa Hallera 126 
80-416 Gdańsk, Polska.

Apave SA  (No. 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Francja.
Jednostka notyfi kowana odpowiedzialna za nadzór nad produkcją: Apave SA  
(n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Francja.

EN
EN – ATTENTION: Read and understand this user manual before using this 
equipment. Work requiring the use of this equipment is dangerous. The user 
is obliged to follow this manual and is responsible for the correct use of the 
equipment. Misuse of the equipment can lead to injury or death. If you have 
any problems understanding this manual, please contact the equipment 
manufacturer.

A. DESCRIPTION: the Full Body Harness is a piece of personal protective 
equipment against falls from height.  The Full Body Harness is approved 
for use for total user weights not higher than 140 kg, including tools and 
equipment. In fall arrest systems, a maximum working load of 140 kg 
of the Full Body Harness is allowed only if an energy absorber is used 
in the fall arrest subsystem designed for use with loads of 140 kg. The 
energy absorber must be tested in accordance with Rfu 11.062 or a corre-
sponding EN standard. The harness complies with EN 361:2002 and EN 
358:2018. Basic materials: webbing:   – polyester and polyamide; buckles 
– steel; D-rings – steel.

(1) Shoulder strap. 
(2) Leg strap. 
(3) Connector/adjuster leg buckle. 
(4) Chest strap.
(5) Connecting/adjusting chest buckle.
(6) Device identity label.
(7) Back anchorage D-ring for fall arrest systems “A” – EN 361. 
(8) Front anchorage web loops “A” for fall arrest systems – EN 361 
(9) Shoulder strap adjuster buckle 
(10) Back anchorage D-ring extension “A” for fall arrest systems.
(11) Tool tether attachments – for use with tools with a maximum weight of 

2 kg. Do not use for protective equipment!
(12) Fall indicators – do not use the harness with defective indicator! 
(13) Side D-rings for the Work Positioning Belt – EN 358 
(14) Work Positioning Belt.
(15) Connecting/adjusting buckle for the Work Positioning Belt. 
(16) Belt padding. 
(17) Tool tether loops – for use with tools with a maximum weight of 2 kg.

C. SIZES – The harness is manufactured in four sizes: small [S], one size fi ts 
all [M-XL], extra large [XXL], extra large plus XXXL
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D. DONNING HARNESS: (D.1) Lift the harness by the back D-ring. Shake 

the harness so that the straps fall into place. (D.2) Put on the shoulder 
straps, one by one, and make sure they do not twist.  (D.3) Fasten the 
front chest buckle and adjust the chest strap. (D.4) Fasten and adjust 
the leg straps. The straps should fi t closely around user’s legs. (D.5) Ad-
just the shoulder straps and make sure they do not fi t too closely around 
user’s shoulders. (D.6) Fasten and adjust the Work Positioning Belt. (D.7) 
Make sure the back D-ring is located between user’s shoulder blades. 
(D.8) Make sure the front attachment web loops “A” are located at the 
lower centre sternal part of your chest. The side D-rings of the Work Po-
sitioning Belt should be symmetrically located on the user’s sides at hip 
level. Make sure the webbing straps are not twisted. Secure the ends of 
the straps with keepers.  

E. CONNECTING BUCKLES

F. ADJUSTING STRAPS – (F.1) Tightening. (F.2) Loosening.

G. MARKING KEY – (a) Harness model. (b) Part number. (c) Number/year 
of the European standard. (d) Harness size. (e) Month and year of ma-
nufacture. (f) Serial number. (g) Waist circumference (h) CE marking and 
the ref. no. of notifi ed body which supervises the equipment production. 
(i) NOTE: read the user manual carefully before using the equipment. (j) 
Manufacturer identifi cation.

H. CONNECTING FULL BODY HARNESS

H.1 ATTACHMENT OF FALL ARREST SYSTEMS – EN 361. The fall arrest 
system may only be connected to the anchorage components marked 
with an upper-case letter “A” on the Full Body Harness. The system may 
be connected directly to the back anchorage D-ring (H.1.1) or to the back 
anchorage D-ring extension piece (H.1.2). Remember to take into acco-
unt the length of this extension piece when calculating the safe clearance 
under your workstation. User must reduce loose lengths in the extension 
piece as much as possible in case of falling. Never use the extension 
piece by interweaving it around parts of a structure nor use it in a situ-
ation where there is a risk of falling over an edge, like over the edge of a 
roof. The fall arrest system can also be attached to both chest attachment 
loops simultaneously. The loops marked with half of the letter A must be 
attached together (H.1.3). It is forbidden to attach the fall arrest system to 
one chest attachment loop only, marked with half of the letter A (H.1.4).

H.2 ATTACHING WORK POSITIONING SYSTEMS - EN 358. Ensure you 
attach work positioning or restrained fi xed-length systems to the D-rings 
of the EN358 Work Positioning Belt. Work positioning lanyards can be 
attached by a loop to structures (H.2.1) or fi xed directly to the anchor 
point (H2.2). Ensure you attach the work positioning system to a struc-
tural element or anchorage point located at or above waist level. A work 
positioning lanyard must be taut during use. It is prohibited to attach fall 
arrest systems to the buckles or loops of the Work Positioning Belt. Never 
use the Work Positioning Belt for cases with a risk of hovering by the 
user or inadvertent tightening of the belt. When using the lanyard for work 
positioning, the user relies on the positioning equipment, so it is essential 
to consider using additional protection, such as a fall arrest system. 

I. SCHEDULED INSPECTION At least after every 12 months of operation – 
starting from the date of fi rst use – a periodic inspection of the equipment 
shall be performed. The periodic inspection shall only be carried out by 
a competent individual who is experienced and trained in the periodic 
inspection of personal protective equipment. Actual conditions of use 
can be a reason for user to reschedule the periodic maintenance in-
terval and carry out maintenance more frequently than every 12 month 
of operation. Each periodic inspection shall be recorded in the equipment 
Service Log. 

J. MAXIMUM SERVICE LIFE. The service life of the equipment is 10 years 
from the production date.  NOTE: The maximum service life depends on 
the duty and operating environment. Operation of the device in harsh 
conditions, with frequent exposure to water, sharp edges, extreme tempe-
ratures or corrosive chemicals may lead to premature mandatory removal 
from service, even after a single use only.

K. WITHDRAWAL FROM USE. The Full Body Harness shall be removed 
from service immediately and disposed of (irreversibly destroyed) if it is 
used during a fall arrest or fails to pass a periodic inspection, or its reliabi-
lity raises any concerns.

L. PRINCIPAL RULES FOR THE USE OF PERSONAL PROTECTIVE 
EQUIPMENT

 ● An item of personal protective equipment (PPE) should only be used by 
persons trained to use it.

 ● PPE must not be used by individuals with any health condition that may 
affect their safety during regular use or in an emergency.
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 ● Make sure an emergency rescue plan is in place to be implemented at 
work when needed.

 ● While suspended in PPE (e.g. arresting a fall), beware of suspension 
trauma symptoms.  To avoid adverse effects of suspension, ensure that 
an appropriate emergency rescue plan is ready for use. The use of po-
sitioning webbings is recommended.

 ● Never attempt to modify the equipment without prior written consent from 
the manufacturer.

 ● Any repair of the equipment shall only be carried out by its manufacturer 
or its authorised representative.

 ● PPE must not be used for any purpose other than its intended use.
 ● PPE is personal equipment and should be used by one person.
 ● Before using the equipment, verify that all components of the fall arrest 
system work together correctly. Periodically inspect the connections and 
correct fi t of PPE during use to avoid accidental loosening or detachment.

 ● Using combinations of PPE kits in which the safe function of any compo-
nent is affected by or interferes with the safe function of another compo-
nent is forbidden. 

 ● Before each use of PPE, it is important to carry out a careful and thorough 
visual inspection to ensure that the equipment is in good working order 
before use.

 ● During the visual inspection prior to use, verify all components of PPE, 
and pay particular attention to any signs of damage, excessive wear, 
corrosion, abrasion, cuts, or malfunctions. For full body harnesses, sit 
harnesses, Work Positioning Belts: check buckles, adjusters, anchorage 
points (buckles), webbing, seams and keepers. Energy absorbers: check 
attachment loops, webbing, seams, casing and connectors.  

 ● Textile lanyards: check rope, loops, thimbles, connectors, adjusters and 
splices. Steel lanyards: check rope, wires, clips, loops, thimbles, con-
nectors and adjusters.  Metal components (connectors, hooks, buckles): 
check main body, riveting, main catch and locking action.

 ● Make sure that PPE is withdrawn from operation after each 12 months of 
use, and at least once per year, for a thorough periodic inspection. The 
periodic inspection shall be carried out by a competent, qualifi ed indivi-
dual with adequate expertise in the subject. The inspection can also be 
carried out by the PPE manufacturer or its authorised representative. A 
date for the following periodic inspection shall be defi ned right after the 
periodic inspection is completed.

 ● Regular periodic inspections are critical to ensure the good working order 
of PPE and the safety of its user, which depends on full working capacity 
and durability of the equipment.

 ● During the periodic inspection, check the legibility of all markings on pro-
tective equipment (specifi c to the piece of equipment). Do not use any 
item of PPE with illegible markings.

 ● It is critical to the safety of equipment users that if equipment is sold 
outside its country of origin, the equipment supplier shall provide it with 
the instructions for use and maintenance and the procedures of periodic 
inspection and repair in the offi cial language of the country in which the 
equipment is to be used.

 ● PPE shall be removed from service immediately and disposed of (or other 
procedures laid out in the user manual shall be applied) if it is used in a 
fall arrest.

 ● Only the EN 361 compliant full body harnesses are the approved user 
body support equipment used in fall arrest systems. A fall arrest system 
may only be attached to the anchorage points (buckles or loops) of full 
body harnesses indicated with an upper-case letter “A”.

 ● The anchor point of protective equipment against fall from a height must 
be located above the user, have a stable structure and a position which 
reduces the risk of a fall and the length of a free fall. The anchor point sha-
pe and design must ensure that the equipment is connected permanently 
and cannot detach accidentally. The minimum load capacity of the anchor 
point must be 12 kN. We recommend using only certifi ed and marked 
anchor points that comply with EN 795.

 ● It is mandatory to verify the clearance underneath the user workstation 
where personal protective equipment against falls from a height will be 
used to avoid hitting items or surfaces below while a fall is being arrested. 
For dimensions of the required clearance under the workstation, refer to 
the instructions for use of the protective equipment to be used.

 ● Make sure you inspect the equipment regularly when in use, paying spe-
cial attention to all hazardous events and damage affecting its perfor-
mance and the safety of the user, in particular: looping or trailing ropes 
or lanyards over sharp edges, pendulum falls, live voltage conduction, all 
types of damage like cuts, wearing, corrosion, effects of extreme tempe-
ratures, adverse effect of weather conditions and effects of chemicals. 
Check all the connections for correct attachment and durability during 
use. 

 ● Ensure the PPE is handled/carried in packaging which protects it from 
damage and moisture, for example, use water-repellent textile bags or in 
steel or plastic cases or boxes.  

 ● PPE must be cleaned with tools and methods which do not damage the 
materials of the equipment. For textile fi bre materials (straps, ropes), use 
gentle detergents intended for textiles. Cleaning can be done by hand 
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or by machine washing. It should be rinsed thoroughly. Energy absor-
bers may only be cleaned with a damp cloth. Do not immerse the energy 
absorber in water. Plastic parts must be cleaned with water only. If mo-
istened during cleaning or use, let the PPE dry thoroughly in open air 
and away from sources of heat. Metal parts and gear (springs, hinges, 
catches, etc.) can be lubricated periodically with a slight amount of lubri-
cant to improve their performance.

 ● Store PPE loosely packed, in well-ventilated, dry areas, and away from 
sunlight, UV radiation, dust, sharp objects, extreme temperatures and 
corrosive chemicals.

 ● All components of personal protective equipment must comply with the 
instructions for use of the equipment and the applicable standards.

M. SERVICE LOG – The responsibility for making records in the Service Log is 
with the company which uses the equipment. The Service Log should be com-
pleted before the equipment is fi rst released for use by a competent person 
responsible for protective equipment in the company. Information on factory 
periodic inspections, repairs and the reason for withdrawal of the equipment 
from use must be recorded by a competent person responsible for periodic 
inspections of protective equipment in the company. The Service Log must 
be preserved for the entire service life of the equipment. Never use personal 
protective equipment that does not have a completed Service Log.

 – M.1 Model and type of equipment
 – M.2 Serial number
 – M.3 Part number
 – M.4 Date of manufacture
 – M.5  Date of purchase
 – M.6 Date of entry into use
 – M.7 User name
 – M.8 Periodic inspection and maintenance
 – M.9 Date of inspection
 – M.10 Reason for inspection/repair
 – M.11 Damage noted, repairs carried out
 – M.12 Name and signature of person responsible
 – M.13 Date of next inspection

Manufacturer: PROTEKT – Starorudzka 9 – 93-403 Lodz – Poland phone 
+4842 6802083 – fax: +4842 6802093 

The equipment meets the requirements of Regulation 2016/425 (PPE). EU 
Declaration of Conformity available at: www.protekt.pl

Notifi ed body of the EU type testing certifi cate issuer as per Regulation (UE) 
2016/425: 

EU-Cert Sp. z o. o. (No. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80-280 
Gdańsk, Poland. 

PRS – (No. 1463) - Polski Rejestr Statków S.A. al. gen. Józefa Hallera 126 
80-416 Gdańsk, Poland

Apave SA  (No. 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - France.

Production control notifi ed body: Apave SA  (n°0082) - 6 Rue du Général 
Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - France.

CS
CS – UPOZORNĚNÍ: Před použitím tohoto zařízení si přečtěte tuto uživatel-
skou příručku a seznamte se s pokyny k jeho používání. Práce, která vyža-
duje použití tohoto zařízení, je nebezpečná. Uživatel je povinen dodržovat 
tyto pokyny a odpovídá za správné používání svého zařízení. Nesprávné 
používání tohoto zařízení může vést ke zranění nebo smrti. Máte-li jakékoliv 
problémy s porozuměním tomuto návodu k použití, obraťte se na výrobce 
zařízení.

A. POPIS - Bezpečnostní postroj je osobní ochranný prostředek na ochra-
nu proti pádu. Bezpečnostní postroj je schválen pro použití uživatelem, 
jehož hmotnost včetně nářadí a vybavení je nejvýše 140 kg. U systémů 
zachycení pádu je povoleno maximální pracovní zatížení bezpečnostního 
postroje 140 kg za předpokladu, že je v podsystému zachycení pádu po-
užit prvek pohlcující energii určený pro použití při zatížení 140 kg. Prvek 
absorbující energii musí být otestován podle Rfu 11.062 nebo příslušné 
normy EN. Bezpečnostní postroj je v souladu s normami EN 361:2002 a 
EN 358:2018. Základní materiál - popruhy:  polyester a polyamid, - přez-
ky: ocel, - záchytné spony D: ocel.

(1) Ramenní popruh. 
(2) Stehenní popruh. 
(3) Spojovací/seřizovací stehenní spona. 
(4) Hrudní popruh. 



12

CS

(5) Spojovací/seřizovací hrudní spona. 
(6) Funkce zařízení. 
(7) Zadní záchytná spona D pro systémy zachycení pádu [A] - EN 361. 
(8) Přední upevňovací smyčky [A] pro systémy zachycení pádu - EN 361. 
(9) Seřizovací spona ramenního popruhu.
(10) Prodlužovací prvek zadní spony postroje [A] pro systémy zachycení 

pádu. 
(11) Svorky na nástroje - pouze pro použití s nástroji o maximální hmotnosti 

2 kg. Nepoužívejte pro ochranné prostředky! 
(12) Značky pádu - nepoužívejte bezpečnostní postroj s poškozenou 

značkou! 
(13) Boční spony D pásu pro práci v závěsu EN 358. 
(14) Bederní pás pro práci v závěsu.
(15) Spojovací/seřizovací spona pásu pro práci v závěsu.
(16) Podpěrný polštář pro pás. 
(17) Smyčky na nástroje - pouze pro použití s nástroji o maximální hmotno-

sti 2 kg.

C. VELIKOSTI - Bezpečnostní postroje se vyrábějí ve čtyřech velikostech: 
malé: S, univerzální: M-XL, velmi velké: XXL, velmi velké plus: XXXL

D. NASAZOVÁNÍ BEZPEČNOSTNÍHO POSTROJE - (D.1) Zvedněte postroj 
za zadní sponu D. Zatřeste postrojem tak, aby popruhy volně visely. (D.2) 
Připevněte postupně ramenní popruhy a dávejte pozor, abyste je neza-
motali.  (D.3) Zapněte přední hrudní sponu a nastavte hrudní popruh. 
(D.4) Zapněte a nastavte stehenní popruhy. Popruhy by měly přiléhat ke 
stehnům uživatele a obepínat je. (D.5) Nastavte ramenní popruhy tak, aby 
nebyly příliš těsné. (D.6) Zapněte a nastavte pás pro práci v závěsu. (D.7) 
Zadní záchytná spona D musí být umístěna mezi lopatkami uživatele. 
(D.8) Přední upevňovací smyčky musí být umístěny uprostřed hrudníku 
vespod, na úrovni hrudní kosti. Boční spony D pásu pro práci v závěsu by 
měly být symetricky umístěny na bocích uživatele v úrovni boků. Popruhy 
se nesmí kroutit. Volné konce popruhů zajistěte smyčkami.  

E. PŘIPOJENÍ SPON

F. NASTAVENÍ POPRUHŮ - (F.1) Zkracování. (F.2) Prodlužování

G. POPIS ZNAČENÍ - (a) Model postroje. (b) Katalogové číslo. (c) Číslo/rok 
evropské normy. (d) Velikost postroje. (e) Měsíc a rok výroby. (f) Sério-
vé číslo postroje. (g) Obvod pasu h) Označení CE a číslo oznámeného 

subjektu, který kontroluje výrobu zařízení. (i) POZNÁMKA: před použitím 
zařízení si přečtěte návod k použití; (j) Označení výrobce zařízení.

H. SPOJOVÁNÍ POSTROJE

H.1 PŘIPOJOVÁNÍ SYSTÉMŮ ZACHYCENÍ PÁDU – EN 361. Zařízení na 
ochranu proti pádu smí být připojeno pouze k upevňovacím prvkům bez-
pečnostního postroje označeným velkým písmenem A. Systém může být 
připojen přímo k zadní záchytné sponě D (H.1.1) nebo k prodlužovacímu 
prvku zadní spony postroje (H.1.2). Délku tohoto prvku je třeba zohlednit 
při určování bezpečného volného prostoru pod pracovištěm. Uživatel by 
měl minimalizovat vůli v prodlužovacím prvku při riziku pádu. Je zakázá-
no proplétat prvek mezi částmi konstrukce nebo jej používat v situacích, 
kdy hrozí nebezpečí pádu přes hranu (např. přes okraj střechy). Zařízení 
na ochranu proti pádu lze také připevnit k oběma hrudním upevňovacím 
smyčkám současně. Smyčky označené polovinou písmene A musí být spo-
jeny dohromady (H.1.3). Je zakázáno připevňovat systém zachycení pádu k 
jedné hrudní upevňovací smyčce označené polovinou písmene A (H.1.4).

H.2 PŘIPOJOVÁNÍ SYSTÉMŮ PRO PRÁCI V ZÁVĚSU - EN 358. Systém 
pro práci v závěsu nebo omezení pohybu by měl být součástí spon D 
pásu pro práci v závěsu EN358. Lano pro práci v závěsu může být ke kon-
strukci připevněno obepnutím (H.2.1) nebo připojeno přímo ke kotevnímu 
bodu (H2.2). Systém pro práci v závěsu musí být připevněn ke kon-
strukčnímu prvku nebo kotevnímu bodu umístěnému v úrovni pasu nebo 
nad ní. Lano pro práci v závěsu musí být během provozu napnuté. Je 
zakázáno připevňovat systémy zachycení pádu k sponám nebo smyčkám 
pásu pro práci v závěsu. Pás pro práci v závěsu nelze používat, pokud by 
mohlo hrozit, že na něm uživatel zůstane viset nebo že se pás neúmyslně 
natáhne. Při používání systému pro práci v závěsu je uživatel závislý na 
zařízení, které jej drží, proto je nezbytné zvážit použití další ochrany, na-
příklad systému na ochranu proti pádu. 

 ● I. PRAVIDELNÉ KONTROLY. Pravidelná kontrola zařízení se musí pro-
vádět minimálně po 12 měsících provozu od data prvního použití. Pra-
videlnou kontrolu může provádět pouze kompetentní osoba, která má 
příslušné znalosti, a je vyškolena v oblasti pravidelné kontroly osobních 
ochranných prostředků. Podmínky, v jakých se zařízení používá, mohou 
ovlivnit četnost pravidelných kontrol. Tyto se potom mohou provádět ča-
stěji než jednou za 12 měsíců provozu. Každá pravidelná kontrola musí 
být zaznamenána v provozní dokumentaci zařízení. 
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J. MAXIMÁLNÍ ŽIVOTNOST. Zařízení je možné používat po dobu 10 let od 
data výroby.  UPOZORNĚNÍ: Maximální doba používání bezpečnostního 
postroje je závislá na jeho intenzitě a pracovním prostředí. Používání 
bezpečnostního postroje v náročných podmínkách, při častém kontaktu 
s vodou, ostrými hranami, při extrémních teplotách nebo při vystavení ko-
rozivním látkám může vést k jeho vyřazení z provozu i po jednom použití.

K. VYŘAZENÍ Z PROVOZU. Pokud bezpečnostní postroj již jednou pád za-
chytil nebo nebyl podroben pravidelné zkoušce nebo existují pochybnosti 
o jeho spolehlivosti, musí být neprodleně vyřazen z provozu a musí být 
zlikvidován (trvale zničen).

L. HLAVNÍ PRAVIDLA PRO POUŽÍVÁNÍ OSOBNÍCH OCHRANNÝCH 
PROSTŘEDKŮ

 ● Osobní ochranné prostředky (OOP) by měly používat pouze osoby, které 
byly vyškoleny v jejich používání.

 ● OOP nesmí používat osoby, jejichž zdravotní stav by při každodenním 
používání nebo při záchranné akci mohl ovlivnit jejich bezpečnost.

 ● Musí být připraven záchranný plán, který je možné v případě takové po-
třeby při práci použít.

 ● Při zavěšení na středu osobního ochranného prostředku (např. po za-
stavení pádu) dávejte pozor na známky zranění způsobené zavěšením.  
Pro zamezení negativním účinkům zastavení pádu, zkontrolujte, zda je 
připraven příslušný záchranný plán. Doporučuje se používat podpůrné 
popruhy.

 ● Je zakázáno provádět jakékoli úpravy zařízení bez písemného souhlasu 
výrobce.

 ● Jakékoliv opravy zařízení smí provádět pouze výrobce nebo jeho auto-
rizovaný zástupce.

 ● OOP nesmí být používány v rozporu z jejich určeným použitím.
 ● OOP patří mezi osobní vybavení a měla by je používat jedna osoba.
 ● Před použitím zkontrolujte, zda všechny části zařízení, které jsou so-
učástí zařízení chránícího proti pádu, správně spolupracují. Při používání 
pravidelně kontrolujte spojení a uložení součástí zařízení, abyste zabrá-
nili jejich náhodnému uvolnění nebo rozpojení.

 ● Je zakázáno používat sestavy ochranných prostředků, u nichž je funkce 
kterékoli součásti zařízení narušena funkcí jiné součásti. 

 ● Před každým použitím osobních ochranných prostředků je důležité pro-
vést jejich důkladnou vizuální kontrolu, abyste se ujistili, že je vybavení 
před použitím v dobrém stavu a řádně funguje.

 ● Při vizuální kontrole před použitím zkontrolujte všechny části zařízení a 

věnujte zvláštní pozornost jakémukoli poškození, nadměrnému opotře-
bení, korozi, odřeninám, pořezání nebo nesprávné funkci. Bezpečnostní 
postroje, bederní pásy, pásy pro práci v závěsu – zkontrolujte přezky, 
nastavovací prvky, upevňovací body (přezky), popruhy, švy, smyčky. 
Zachycovače pádu - zkontrolujte upevňovací smyčky, popruhy, švy, po-
uzdro, konektory.  

 ● Textilní lana - zkontrolujte lano, smyčky, oka, spojovací prvky, seřizovací 
zařízení, záplety. Ocelová lana - zkontrolujte lana, dráty, svorky, průchod-
ky, náprstky, spojovací prvky, seřizovací zařízení.  Kovové součásti (spo-
jovací prvky, háky, západky) - zkontrolujte nosné těleso, nýtování, hlavní 
západku, funkci zajišťovacího mechanismu.

 ● Alespoň jednou ročně, po každých 12 měsících provozu, musí být OOP 
vyřazen z provozu a podroben důkladné pravidelné prohlídce. Pravidel-
nou kontrolu může provádět pouze odborně způsobilá osoba, která má 
příslušné znalosti a je v této oblasti vyškolena. Kontrolu může provádět 
také výrobce zařízení nebo jeho autorizovaný zástupce. Po provedení 
pravidelné kontroly musí být stanoveno datum příští kontroly.

 ● Pravidelné periodické prohlídky jsou nezbytné pro stav zařízení a bezpečnost 
uživatele, která závisí na kompletní provozuschopnosti a životnosti zařízení.

 ● Při pravidelné prohlídce zkontrolujte čitelnost všech označení bezpeč-
nostního zařízení (vlastnosti daného zařízení). Zařízení s nečitelným 
označením nepoužívejte.

 ● Pro bezpečnost uživatele je důležité, aby v případě prodeje zařízení 
mimo zemi původu dodavatel zařízení vybavil zařízení návodem k použití, 
údržbě a informacemi o pravidelných prohlídkách a opravách zařízení v 
jazyce země, ve které bude zařízení používáno.

 ● Jestliže došlo k pádu, musí být OOP okamžitě vyřazen z provozu a zlikvi-
dován (nebo je třeba použít jiné postupy uvedené v návodu k použití).

 ● Jediným přijatelným zařízením pro zachycení pádu je pouze bezpečnost-
ní postroj odpovídající normě EN 361. Zachycovač pádu může být připo-
jen pouze k upevňovacím bodům (přezkám, smyčkám) bezpečnostního 
postroje označeného velkým písmenem „A“.

 ● Kotevní bod zařízení pro zachycení pádu musí být nad uživatelem, mít 
stabilní konstrukci a být v poloze, která omezuje možnost pádu a minima-
lizuje délku volného pádu. Tvar a provedení kotevního bodu zařízení musí 
zajistit trvalé připojení zařízení a nesmí dojít k jeho náhodnému odpojení. 
Minimální pevnost kotevního bodu zařízení musí být 12 kN. Doporučuje 
se používat certifi kované a označené kotevní body zařízení odpovídající 
normě EN 795.

 ● Je nutné volný prostor pod pracovištěm, kde se bude používat zachyco-
vač pádu, zkontrolovat, aby se při zachycení pádu zabránilo nárazu do 
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předmětů nebo do spodní roviny. Požadavky na volný prostor pod pra-
covištěm je třeba zkontrolovat v návodu k použití daného tlumiče pádu.

 ● Při používání zachycovače pádu zařízení pravidelně kontrolujte a věnujte 
zvláštní pozornost nebezpečným jevům a poškozením, které mají vliv 
na provoz zařízení, na bezpečnost uživatele, zejména na tvoření 
smyček a klouzání lan po ostrých hranách, na pády kyvadla, elek-
trickou vodivost, jakékoliv poškození, např. pořezání, odření, koroze, 
vystavení extrémním teplotám, nepříznivé účinky klimatických faktorů a 
na působení chemikálií. Během provozu pravidelně kontrolujte odolnost 
spojů a seřízení 

 ● OOP musí být přepravovány v obalech, které je chrání před poškozením 
nebo navlhnutím, např. v pytlích z impregnované tkaniny nebo v ocelo-
vých či plastových kufrech nebo krabicích.  

 ● OOP je třeba čistit tak, aby nedošlo k poškození materiálu (suroviny), 
ze kterého je zařízení vyrobeno. U textilních materiálů (popruhy, lana) 
používejte čisticí prostředky pro jemné tkaniny. Je možné je čistit ručně i v 
pračce. Je nutné je řádně vymáchat. Tlumiče pádu čistěte pouze vlhkým 
hadříkem. Tlumiče pádu se nesmí ponořovat do vody. Plastové díly myjte 
pouze vodou. Zařízení namočené během čištění nebo při provozu musí 
být důkladně vysušeno v přirozených podmínkách, mimo zdroje tepla. 
Kovové části a mechanismy (pružiny, závěsy, západky atd.) je možné 
pravidelně lehce promazávat, zlepší se tak jejich funkce.

 ● OOP je třeba skladovat volně zabalené, v dobře větraných suchých 
prostorech, chráněné před světlem, UV zářením, prachem, ostrými před-
měty, extrémními teplotami a žíravými látkami.

 ● Všechny prvky osobních ochranných prostředků musí být v souladu s 
návodem k použití zařízení a platnými normami.

M. PROVOZNÍ DOKUMENTACE – Za záznamy do provozní dokumentace 
odpovídá provozovna, ve které se zařízení používá. Provozní dokumen-
tace musí být vyplněna kompetentní osobou odpovědnou za ochranné 
prostředky na pracovišti předtím, než bude zařízení poprvé uvolněno 
k použití. Informace o pravidelných továrních prohlídkách, opravách a 
důvodu vyřazení zařízení z provozu podává kompetentní osoba odpo-
vědná za pravidelné prohlídky ochranných prostředků na pracovišti. 
Provozní dokumentaci uschovávejte po celou dobu používání zařízení. 
Osobní ochranný prostředek se nesmí používat, pokud nemá vyplněnou 
provozní dokumentaci.

 – M.1 Model a typ zařízení
 – M.2 Sériové číslo
 – M.3 Katalogové číslo
 – M.4 Datum výroby

 – M.5 Datum nákupu
 – M.6 Datum uvedení do provozu
 – M.7 Jméno uživatele
 – M.8 Pravidelná kontrola a servis
 – M.9 Datum kontroly
 – M.10 Důvod kontroly/opravy
 – M.11 Zjištěná poškození, provedené opravy
 – M.12 Jméno a podpis odpovědné osoby
 – M.13 Datum příští kontroly

Výrobce: PROTEKT - Starorudzka 9 - 93-403 Lodz – Poland - tel. +4842 
6802083 - fax. +4842 6802093 

Zařízení splňuje požadavky nařízení 2016/425 (osobní ochranné prostřed-
ky). EU prohlášení o shodě je dostupné na adrese: www.protekt.pl

Oznámený subjekt odpovědný za vydání certifi kátu EU o přezkoušení typu 
v souladu s nařízením 2016/425: 

EU-Cert Sp. z o. o. (č. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80- 280 
Gdaňsko, Polsko. 

PRS - (Č.1463) Polski Rejestr Statków S.A. al. gen. Józefa Hallera 126 80-
416 Gdaňsko, Polsko

Apave SA (No. 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Francie.

Oznámený subjekt odpovědný za dohled nad výrobou: Apave SA (n°0082) - 
6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Francie.

DE
DE – ACHTUNG: Lesen Sie diese Gebrauchsanweisung durch, bevor Sie 
diese Ausrüstung benutzen. Alle Arbeiten, die den Einsatz dieser Ausrü-
stung erfordern, sind gefährlich. Der Benutzer ist verpfl ichtet, diese Ge-
brauchsanweisung zu befolgen und ist für die korrekte Verwendung seiner 
Ausrüstung verantwortlich. Eine falsche Verwendung der Ausrüstung kann 
zu Verletzungen oder zum Tod führen. Wenn Sie Probleme mit dem Ver-
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ständnis der Gebrauchsanweisung haben, wenden Sie sich bitte an den 
Hersteller der Ausrüstung.

A. BESCHREIBUNG - Ein Auffanggurt ist eine persönliche Schutzausrü-
stung zum Schutz gegen Absturz.  Der Auffanggurt ist für die Verwen-
dung durch einen Benutzer zugelassen, dessen Gewicht einschließlich 
Werkzeug und Ausrüstung maximal 140 kg beträgt. In Absturzsicherung-
ssystemen ist die maximale Arbeitsbelastung von Auffanggurten von 140 
kg zulässig, sofern ein energieabsorbierendes Element im Absturzsiche-
rungsteil verwendet wird, das für eine Belastung von 140 kg ausgelegt ist. 
Das energieabsorbierende Element muss nach der Rfu 11.062 oder der 
entsprechenden EN-Norm geprüft werden. Die Auffanggurte entsprechen 
den Normen EN 361:2002 und EN 358:2018. Grundlegende Rohstoffe – 
Bänder: Polyester und Polyamid, – Schnallen: Stahl,  -Ringe D: Stahl.

(1) Schultergurt. 
(2) Oberschenkelgurt.
(3) Verbindungs-/Verstellklammer für den Oberschenkelgurt.
(4) Brustgurt. 
(5) Verbindungs-/Verstellklammer für den Brustgurt. 
(6) Kennzeichnung des Geräts 
(7) Hinterer D-Ring für Absturzsicherungssysteme [A] – EN 361. 
(8) Vordere Auffangöse [A] für Absturzsicherungssysteme – EN 361. 
(9) Verstellbare Schultergurtklammer. 
(10) Verlängerungselement für hinteren Karabinerhaken des Auffanggurts 

[A]  für Absturzsicherungssysteme 
(11) Werkzeugschnallen – ausschließlich zur Verwendung mit Ausrüstung 

mit einem maximalen Gewicht von 2 kg. Nicht für Schutzausrüstung 
verwenden! 

(12) Fallanzeige – Auffanggurte mit beschädigter Fallanzeige nicht verwenden. 
(13) Seitlicher D-Ring des Arbeits-Haltegurts nach EN 358. 
(14) Hüftgurt für Arbeitsplatzpositionierung (Stützgurt) 
(15) Verbindungs-/Einstellschnalle für Arbeits-Haltegurt 
(16) Gürtelstützkissen. 
(17) Werkzeugschlaufen – ausschließlich zur Verwendung mit Werkzeugen 

mit einem maximalen Gewicht von 2 kg.

C. GRÖSSEN - Die Auffanggurte werden in vier Größen hergestellt: klein: S, 
universal: M-XL, sehr groß: XXL, sehr groß Plus: XXXL

D. ANLEGEN DES AUFFANGGURTS - (D.1) Heben Sie den Gurt am hinte-
ren D-Ring an. Schütteln Sie den Gurt, damit sich die Gurte frei ausrichten 

können. (D.2) Bringen Sie die Schultergurte nacheinander an und achten 
Sie dabei darauf, dass sie sich nicht verheddern.  (D.3) Schließen Sie 
den vorderen Verbindungs-/Verstellklammer für den Brustgurt. und stellen 
Sie den Brustgurt ein. (D.4) Befestigen Sie die Oberschenkelgurte und 
stellen Sie sie ein. Die Gurte sollten passen und die Oberschenkel des 
Benutzers umschließen. (D.5) Passen Sie die Schultergurte an, ohne sie 
zu fest zu ziehen. (D.6) Befestigen und justieren Sie den Arbeits-Haltegurt 
(D.7) Der hintere D-Ring muss sich zwischen den Schulterblättern des 
Benutzers befi nden. (D.8) Die vorderen Auffangösen sollten sich in der 
Mitte des Brustkorbs am unteren Ende des Brustkorbs auf der Höhe des 
Brustbeins befi nden. Die seitlichen D-Ringe des Arbeits-Haltegurts sollten 
symmetrisch an den Seiten des Benutzers in Hüfthöhe angebracht sein. 
Die Bänder dürfen nicht verdreht werden. Die freien Enden des Bandes 
sind mit Schlaufen zu sichern.  

E. VERBINDUNG DER KLAMMERN

F. GURTANPASSUNG – (F.1) Verkürzen. (F.2) Verlängern.

G. BESCHREIBUNG DER KENNZEICHNUNG – (a) Modell der Auffanggur-
te. (b) Artikelnummer (c) Nummer/Jahr der europäischen Norm. (d) Größe 
der Auffanggurte. (e) Monat und Jahr der Herstellung. (f) Seriennummer 
der Auffanggurte. (g) Taillenumfang (h) CE-Kennzeichnung und Nummer 
der benannten Stelle, die die Herstellung des Geräts überwacht. (i) ACH-
TUNG: Lesen und verstehen Sie die Gebrauchsanweisung, bevor Sie das 
Gerät benutzen; (j) Bezeichnung des Geräteherstellers.

H. VERBINDEN DES AUFFANGURTES

H.1 BEFESTIGUNG VON ABSTURZSICHERUNGSSYSTEMEN - EN 361. 
Die Absturzsicherung darf nur an den mit einem großen Buchstaben A 
gekennzeichneten Befestigungspunkten des Auffanggurts befestigt wer-
den. Das System kann direkt am hinteren D-Ring (H.1.1) oder an der 
Verlängerung des hinteren D-Rings des Auffanggurts (H.1.2) befestigt 
werden. Die Länge dieses Elements muss bei der Festlegung des siche-
ren Freiraums am Arbeitsplatz berücksichtigt werden. Der Benutzer sollte 
den Spielraum im Verlängerungselement bei Sturzgefahr minimieren. 
Es ist verboten, Elemente zwischen Bauteilen zu verfl echten oder sie 
in Situationen zu verwenden, in denen die Gefahr eines Absturzes über 
eine Kante (z. B. über eine Dachkante) besteht. Die Absturzsicherung 
kann auch an beiden Brustgurten gleichzeitig angebracht werden. Die 
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mit einem halben Buchstaben A gekennzeichneten Schlaufen müssen 
miteinander verbunden sein (H.1.3). Es ist verboten, ein Absturzsicherun-
gssystem an einer einzelnen mit einem halben Buchstaben A gekennze-
ichneten Schlaufe anzubringen (H.1.4).

H.2 BEFESTIGUNG DES STÜTZSYSTEMS – EN 358. Ein Stützsystem (für 
Arbeitsplatzpositionierung oder zum Rückhalten) sollte an den D-Ringen 
des Arbeits-Haltegurts nach EN358 befestigt werden. Das Stützseil kann am 
Bauwerk durch Umschnüren (H.2.1) oder direkt am Anschlagpunkt (H2.2) 
befestigt werden. Das Stützsystem muss an einem Bauelement oder einem 
Verankerungspunkt in Hüfthöhe oder darüber befestigt werden. Das Stützseil 
muss während des Betriebs straff gespannt sein. Es ist verboten, Absturzsi-
cherungssysteme an Klammern oder Schlaufen des Arbeits-Haltegurts anzu-
bringen. Ein Arbeits-Haltegurt sollte nicht verwendet werden, wenn die Gefahr 
besteht, dass der Benutzer schwebt oder den Gurt unbeabsichtigt belastet. 
Bei der Verwendung eines Stützsystems ist der Benutzer auf eine Stützvor-
richtung angewiesen, so dass die Verwendung eines zusätzlichen Schutzes, 
z. B. eines Auffangsystems, unbedingt in Betracht gezogen werden muss. 

I. PERIODISCHE INSPEKTIONEN Mindestens einmal alle 12 Monate, be-
ginnend mit dem Datum der ersten Benutzung, sollte eine periodische 
Inspektion des Geräts durchgeführt werden. Die regelmäßige Prüfung 
darf nur von einer sachkundigen Person durchgeführt werden, die in der 
regelmäßigen Prüfung von PSA sachkundig und geschult ist. Die Ver-
wendungsbedingungen können sich auf die Häufi gkeit der regelmäßigen 
Wartung auswirken, die mehr als einmal nach jeweils 12 Monaten der 
Verwendung durchgeführt werden kann. Jede regelmäßige Prüfung muss 
in das Betriebsbuch des Geräts eingetragen werden. 

J. MAXIMALE HALTBARKEITSDAUER Das Gerät kann 10 Jahre lang ab 
dem Herstellungsdatum verwendet werden.  HINWEIS: Die maximale Le-
bensdauer hängt von der Intensität und Umgebung der Nutzung ab. Die 
Verwendung des Geräts unter rauen Bedingungen, bei häufi gem Kontakt 
mit Wasser, scharfen Kanten, extremen Temperaturen oder korrosiven 
Substanzen kann dazu führen, dass es bereits nach einmaliger Verwen-
dung außer Betrieb genommen wird.

K. AUSSERBETRIEBNAHME Der Auffanggurt ist unverzüglich außer 
Betrieb zu nehmen und zu entsorgen (endgültig zu vernichten), wenn er 
bei einer Absturzsicherung verwendet wurde, nicht regelmäßig geprüft 
wurde oder Zweifel an seiner Zuverlässigkeit bestehen.

L. WICHTIGSTE GRUNDSÄTZE FÜR DIE VERWENDUNG VON PER-
SÖNLICHEN SCHUTZAUSRÜSTUNGEN

 ● Persönliche Schutzausrüstung sollte nur von Personen benutzt werden, 
die in ihrem Gebrauch geschult sind.

 ● Persönliche Schutzausrüstung darf nicht von Personen benutzt werden, 
deren Gesundheitszustand die Sicherheit im täglichen Gebrauch oder im 
Notfall beeinträchtigen kann.

 ● Es sollte ein Notfallplan erstellt werden, der im Bedarfsfall am Arbeitsplatz 
eingesetzt werden kann.

 ● Achten Sie beim Hängen in der PSA (z. B. nach dem Abfangen eines Stu-
rzes) auf Anzeichen von Hängeverletzungen  Um die negativen Auswir-
kungen des Schwebens in der Höhe zu vermeiden, ist es wichtig, dass ein 
geeigneter Notfallplan erstellt wird. Die Verwendung von Stützbändern 
wird empfohlen.

 ● Es ist verboten, ohne schriftliche Genehmigung des Herstellers Änderun-
gen an dem Gerät vorzunehmen.

 ● Alle Reparaturen am Gerät dürfen nur vom Hersteller des Geräts oder 
seinem Beauftragten durchgeführt werden.

 ● Die persönliche Schutzausrüstung darf nicht bestimmungswidrig verwen-
det werden.

 ● Die PSA ist persönliche Ausrüstung und sollte nur von einer Person ver-
wendet werden.

 ● Vergewissern Sie sich vor der Verwendung, dass alle Elemente der 
Absturzsicherung ordnungsgemäß zusammenwirken. Überprüfen Sie 
während des Gebrauchs regelmäßig die Anschlüsse und den Sitz der 
Komponenten des Geräts, um ein versehentliches Lösen oder Trennen 
zu vermeiden.

 ● Schutzausrüstungen, bei denen der Betrieb eines Ausrüstungsteils durch 
den Betrieb eines anderen gestört wird, sind verboten. 

 ● Vor jeder Verwendung von persönlicher Schutzausrüstung sollte diese 
sorgfältig überprüft werden, um sicherzustellen, dass sie funktionsfähig 
ist und ordnungsgemäß funktioniert, bevor sie eingesetzt wird.

 ● Bei der Sichtprüfung vor der Benutzung sollten alle Teile des Geräts 
überprüft werden, wobei besonders auf Beschädigungen, übermäßige 
Abnutzung, Korrosion, Abschürfungen, Schnitte und Fehlfunktionen zu 
achten ist. Auffanggurte, Hüftgurte, Arbeits-Haltegurte – Schnallen, Ver-
stellelemente, Befestigungspunkte (Ringe, Klammer), Gurte, Nähte und 
Schlaufen überprüfen. Falldämpfer – Auffangösen, Gurtband, Nähte, Ge-
häuse, Verbindungselemente überprüfen.  

 ● Textilverbindungen – Seile, Schlaufen, Kauschen, Verbindungselemente, 
Verstelleinrichtungen und Verfl echtungen überprüfen. Stahlseile – Seile, 
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Drähte, Klemmen, Schlaufen, Kauschen, Verbindungselemente und Ver-
stelleinrichtungen überprüfen.  Metallteile (Verbindungselemente, Haken, 
Halterungen) – den Tragkörper, die Nieten, die Hauptverriegelung und die 
Funktion des Verriegelungsmechanismus überprüfen.

 ● Mindestens einmal jährlich, nach jeweils 12 Monaten der Nutzung, muss 
die PSA aus der Nutzung genommen werden, um einer gründlichen re-
gelmäßigen Überprüfung unterzogen zu werden. Die periodische Prüfung 
kann von einer kompetenten, sachkundigen und geschulten Person dur-
chgeführt werden. Die Inspektion kann auch vom Gerätehersteller oder 
seinem Bevollmächtigten durchgeführt werden. Nach der durchgeführten 
periodischen Prüfung wird ein Termin für die nächste Prüfung festgelegt.

 ● Regelmäßige periodische Prüfungen sind entscheidend für den Zustand 
des Geräts und die Sicherheit des Benutzers, die von der vollen Leistun-
gsfähigkeit und Beständigkeit der Ausrüstung abhängt.

 ● Prüfen Sie bei der periodischen Prüfung die Lesbarkeit aller Kennzeich-
nungen der Schutzausrüstung (Schild des jeweiligen Gerätes). Verwen-
den Sie niemals Geräte mit unleserlicher Kennzeichnung.

 ● Für die Sicherheit des Benutzers ist es wichtig, dass der Lieferant des 
Geräts, wenn es außerhalb seines Herkunftslandes verkauft wird, dem 
Gerät eine Gebrauchs- und Wartungsanleitung sowie Informationen über 
die regelmäßige Inspektion und Reparatur des Geräts in der Sprache des 
Landes beifügt, in dem es verwendet werden soll.

 ● Das PSA muss unverzüglich aus der Verwendung genommen und ent-
sorgt werden (oder es sind andere in der Gebrauchsanweisung ange-
gebene Maßnahmen zu ergreifen), wenn es zur Absturzsicherung beige-
tragen hat.

 ● Nur Auffanggurte gemäß EN 361 sind die einzig zulässige Vorrichtung 
zum Halten des Körpers des Benutzers in Absturzsicherungssystemen. 
Das Absturzsicherungssystem darf nur an den mit dem Großbuchstaben 
„A“ gekennzeichneten Befestigungspunkten (Ringe, Öse) des Auffang-
gurtes angeschlossen werden.

 ● Der Anschlagpunkt (Vorrichtung) für die Absturzsicherung muss sich über 
dem Benutzer befi nden, eine stabile Konstruktion aufweisen und so po-
sitioniert sein, dass ein Sturz verhindert und die freie Fallhöhe minimiert 
wird. Form und Ausführung des Anschlagpunktes müssen sicherstellen, 
dass die Ausrüstung dauerhaft angeschlossen und nicht versehentlich 
getrennt wird. Die Mindeststärke des Ankerpunktes der Ausrüstung sollte 
12 kN betragen. Es wird empfohlen, zertifi zierte und gekennzeichnete 
Geräteanschlagpunkte zu verwenden, die der EN 795 entsprechen.

 ● Es ist zwingend erforderlich, den Freiraum unter dem Arbeitsplatz, an 
dem Sie die persönliche Schutzausrüstung gegen Absturz verwenden, zu 

überprüfen, um zu vermeiden, dass Sie beim Auffangen eines Sturzes auf 
Gegenstände oder eine tiefere Ebene treffen. Der Wert des erforderlichen 
Freiraums unter dem Arbeitsbereich sollte in der Gebrauchsanweisung 
der zu verwendenden Schutzausrüstung überprüft werden.

 ● Bei der Verwendung des Geräts sollte es regelmäßig überprüft wer-
den, wobei besonders auf gefährliche Erscheinungen und Schäden zu 
achten ist, die den Betrieb des Geräts und insbesondere die Sicherheit 
des Benutzers beeinträchtigen: Gewirr und Gleiten der Seile an schar-
fen Kanten, schwungvolle Stürze, Leitfähigkeit, Beschädigungen wie 
Schnitte, Abschürfungen, Korrosion, Einwirkung extremer Temperaturen, 
ungünstige Witterungseinfl üsse, Einwirkung von Chemikalien. Während 
des Betriebs sind die Verbindungen regelmäßig auf Haltbarkeit und die 
Einstellung auf den richtigen Wert zu überprüfen. 

 ● Persönliche Schutzausrüstung muss in Verpackungen transportiert wer-
den, die sie vor Beschädigung oder Nässe schützen, z. B. in Taschen 
aus imprägniertem Stoff oder in Stahl- oder Kunststoffkoffern oder -kisten.  

 ● Die persönliche Schutzausrüstung sollte so gereinigt werden, dass das 
Material (der Rohstoff), aus dem das Gerät hergestellt ist, nicht beschä-
digt wird. Verwenden Sie für Textilien (Bänder, Seile) Reinigungsmittel für 
empfi ndliche Stoffe. Sie können mit der Hand oder in der Waschmaschine 
gereinigt werden. Dann sollten sie gründlich abgespült werden. Falldämp-
fer sollten nur mit einem feuchten Tuch gereinigt werden. Der Falldämpfer 
darf nicht in Wasser getaucht werden. Kunststoffteile sollten nur mit Was-
ser gewaschen werden. Geräte, die bei der Reinigung oder während des 
Gebrauchs durchnässt wurden, sollten unter natürlichen Bedingungen 
und fern von Wärmequellen gründlich getrocknet werden. Metallteile und 
Mechanismen (Federn, Scharniere, Verschlüsse usw.) können von Zeit 
zu Zeit leicht geschmiert werden, um ihre Funktion zu verbessern.

 ● Persönliche Schutzausrüstung sollte lose verpackt, in gut belüfteten, 
trockenen Räumen gelagert und vor Licht, UV-Strahlung, Staub, schar-
fen Gegenständen, extremen Temperaturen und ätzenden Substanzen 
geschützt werden.

 ● Alle Elemente der persönlichen Schutzausrüstung müssen den Gebra-
uchsanweisungen für die Ausrüstung und den geltenden Normen ent-
sprechen.

M. BETRIEBSBLATT – Für die Einträge im Betriebsblatt ist der Betrieb 
verantwortlich, in dem die betreffende Vorrichtung verwendet wird. Das 
Betriebsblatt (der Verwendungsnachweis) sollte vor der ersten Ausgabe 
der Ausrüstung von der für die Schutzausrüstung zuständigen Person am 
Arbeitsplatz ausgefüllt werden. Die für die regelmäßige Überprüfung der 
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Schutzausrüstungen am Arbeitsplatz zuständige Person muss Informatio-
nen über die regelmäßige Überprüfung im Werk, über Reparaturen und 
über den Grund für die Außerbetriebnahme der Ausrüstung aushängen. 
Das Betriebsblatt sollte während der gesamten Lebensdauer des Geräts 
aufbewahrt werden. Benutzen Sie keine persönliche Schutzausrüstung, 
für die kein ausgefülltes Betriebsblatt vorliegt.

 – M.1 Modell und Typ des Geräts
 – M.2 Seriennummer
 – M.3 Artikelnummer
 – M.4 Herstellungsdatum
 – M.5 Kaufdatum
 – M.6 Datum der Inbetriebnahme
 – M.7 Name des Benutzers
 – M.8 Regelmäßige Inspektionen und Wartungen
 – M.9 Datum der Inspektion
 – M.10 Gründe für die Inspektion/Reparatur
 – M.11 Festgestellte Schäden, durchgeführte Reparaturen
 – M.12 Name und Unterschrift der verantwortlichen Person
 – M.13 Datum der nächsten Inspektion

Hersteller: PROTEKT - Starorudzka 9 - 93-403 Lodz - Polen Tel. 
+4842 6802083 - Fax. +4842 6802093 

Das Gerät erfüllt die Anforderungen der Verordnung 2016/425 (PSA). Die 
EU-Konformitätserklärung fi nden Sie unter: www.protekt.pl

Für die Ausstellung der EU-Baumusterprüfbescheinigung gemäß der Ve-
rordnung 2016/425 zuständige benannte Stelle: 

EU-Cert Sp. z o. o. (No. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80- 280 
Gdańsk, Polen 

PRS - No.1463, Polski Rejestr Statków S.A. al. gen. Józefa Hallera 126, 
80-416 Gdańsk, Polska/Polen

Apave SA  (No. 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Frankeich

Für die Produktionsüberwachung zuständige benannte Stelle: Apave SA  
(n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Fran-
kreich.

DK
DK – BEMÆRK: Gør dig bekendt med og forstå brugervejledningen, inden 
udstyret tages i brug. Arbejde, som kræver brug af dette udstyr, er farligt. 
Brugeren er forpligtet til at følge denne vejledning og er ansvarlig for korrekt 
brug af sit udstyr. Forkert brug af udstyret kan føre til personskade eller død. 
Hvis du har problemer med at forstå brugervejledningen, bedes du kontakte 
udstyrets producent.

A. OPIS - BESKRIVELSE - En faldsikringssele er et personligt beskyttel-
sesudstyr, der beskytter mod fald fra en højde.  Faldsikringsseler kan 
anvendes af brugere, hvis samlede vægt inklusive redskaber og udstyr 
maksimalt udgør 140 kg. I faldsikringssystemer er en maksimal arbejds-
belastning på 140 kg for en sele tilladt, forudsat at der anvendes et ener-
giabsorberende element i faldsikringssystemet, der er designet til brug 
med en belastning på 140 kg. Energiabsorberende systemer skal være 
afprøvet i overensstemmelse med Rfu 11.062 eller relevant EN-norm. 
Selerne er i overensstemmelse med norm EN 361:2002 i EN 358:2018. 
Grundlæggende råmateriale - bånd;  polyester og polyamid, - spænder: 
stål, - selespænde D: stål.

(1) Skulderrem.
(2) Lårrem.
(3) Lårforbindelses-/justeringsspænde.
(4) Brystrem. 
(5) Brystforbindelses-/justeringsspænde.
(6) Udstyrets egenskaber. 
(7) Bageste D-formede fastgørelsesspænde til faldsikringssystemer [A] - 

EN 361. 
(8) Frontbeslagsløkker [A] til faldsikringssystemer - EN 361. 
(9) Justeringsspænde til skulderrem.
(10) Forlængerelement til bageste selespænde [A] til faldsikringssystemer. 
(11) Værktøjsklemmer – kun til brug med udstyr med en maksimal vægt på 

2 kg. Må ikke anvendes til beskyttelsesudstyr! 
(12) Markører for fald - anvend ikke seler med beskadigede markører! 
(13) Sidespænder D rem til arbejde med støtte EN 358. 
(14) Hofterem til arbejde med støtte. 
(15) Spænde til sammenkobling af rem til arbejde med støtte. 
(16) Pude til understøttelse af remmen. 
(17) Værktøjsløkker – kun til brug med udstyr med en maksimal vægt på 2 kg.
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C. STØRRELSER - Faldsikringsselen produceres i fi re størrelser: lille: S, 
universel: M-XL, ekstra stor: XXL, ekstra stor plus: XXXL

D. PÅFØRING AF FALDSIKRINGSSELEN - (D.1) Løft selen op ved den 
bagerste spænde D. Ryst faldsikringsselen, så den sidder frit. (D.2) Tag 
skulderremmene på én efter én, og pas på ikke at fi ltre dem sammen.  
(D.3) Fastgør den forreste brystspænde og juster brystremmen. (D.4) 
Spænd og juster lårremmene. Remmene skal være godt tilpassede og 
omslutte brugerens lår. (D.5) Justér skulderremmene, og sørg for at de 
ikke er for stramme. (D.6) Spænd og reguler remmen til arbejde med 
støtte. (D.7)  Den bagerste koblingsspænde D skal være placeret mellem 
brugerens skulderblade. (D.8)  Den forreste øvre slynge skal befi nde sig 
midt på brystkassen, i den nedre del tæt på brystbenet. Sidespænderne D 
rem til arbejde med støtte skal befi nde sig symmetrisk på brugerens sider 
på højde med hofterne. Båndene må ikke være snoede. De frie ender af 
båndene skal fastgøres med bæltestropper.  

E. SAMMENKOBLING AF SPÆNDER

F. JUSTERING AF STROPPER - (F.1) Afkortning. (F.2) Forlængelse.

G. MÆRKNINGSBESKRIVELSE - (a) Selemodel. (b) Katalognummer. (c) 
Nummer/år for den europæiske standard. (d) Selernes størrelse. e) Pro-
duktionsår og måned. (f)  Selernes serienummer. (g) Livvidden (h) CE 
mærkning og identifi kationsnummer for notifi cerende og kontrollerende 
organ i forbindelse med produktionen af udstyret. i) BEMÆRK: læs og 
forstå brugervejledningen inden udstyret tages i anvendelse; (j) Mærkning 
fra udstyrsproducenten.

H. SAMMENKOBLING AF SELERNE

H.1 TILSLUTNING AF SYSTEMER TIL FALDSTANDSNING - EN 361 
Faldsikringsanordningen må kun fastgøres til de fastgørelseselementer 
på selen, der er markeret med stort bogstav A. Systemet kan fastgøres 
direkte til den bagerste fastgørelsesspænde D (H.1.1) eller til forlængere-
lementet på den bagerste selespænde (H.1.2). Længden af dette element 
skal tages i betragtning ved bestemmelse af den sikre frie plads under 
arbejdsstationen. Brugeren bør minimere mængden af slæk i forlæn-
gerstykket, hvor der er risiko for fald. Det er forbudt at fl ette elementet 
sammen mellem dele af konstruktionen eller at bruge det i en situation, 
hvor der er risiko for at falde ud over kanten (f.eks. ud over kanten af 

et tag). Faldsikringsanordningen kan også fastgøres til begge brystfast-
gørelsesløkker samtidigt. Løkkerne markeret med et halvt A skal forbin-
des sammen (H.1.3). Det er forbudt at fastgøre et faldsikringssystem til 
den enkelte løkke på brystbeslaget, der er markeret med halvdelen af 
bogstavet A (H.1.4).

H.2 TILSLUTNING AF SYSTEMET TIL ARBEJDE MED STØTTE - EN 358. 
System til arbejde med støtte eller til begrænsning af bevægelse skal 
tilsluttes til  spænde D på bæltet til arbejde med støtte EN358. Line til 
arbejde med støtte kan tilsluttes til konstruktionen ved at omvikle denne 
(H.2.1) eller ved at tilslutte den direkte til ankerpunktet (H2.2). System 
til arbejde med støtte skal tilsluttes til et konstruktionselement eller an-
kerpunkt, som befi nder sig på bælteniveau eller over dette. Arbejdslinen 
i sikringen skal være spændt under arbejdet. Det er forbudt at tilslutte 
systemer til faldstandsning til spænder eller løkker på bæltet til arbejde 
med støtte. Bælte til arbejde med støtte må ikke anvendes, hvis der er er 
fare for at brugeren kan komme til at hænge i det eller utilsigtet belastning 
af bæltet. Ved anvendelse af et system til arbejde med støtte er brugeren 
afhængig af fastholdende udstyr, og det er derfor nødvendigt at overveje 
anvendelsen af supplerende sikring, fx faldsikringsudstyr. 

I. PERIODISKE EFTERSYN Udstyret skal gennemgå et periodisk syn 
mindst en gang for hver 12 måneders brug regnet fra ibrugtagning-
stidspunktet. Periodisk eftersyn må kun gennemføres af en kompetent 
person, som har relevant viden og uddannelse i periodiske eftersyn af 
personlige værnemidler. Forholdene under anvendelse af udstyret kan 
påvirke hyppigheden af gennemførelsen af periodiske eftersyn, som kan 
gennemføres hyppigere end hver 12. måned. Hvert periodisk eftersyn 
skal noteres i udstyrets brugskort. 

J. MAKSIMAL ANVENDELSESPERIODE Udstyret må anvendes i 10 år 
fra produktionsdatoen.  BEMÆRK: Den maksimale levetid afhænger af 
intensiteten og det miljø, hvor udstyret anvendes. Brug af udstyret un-
der barske forhold, ved hyppig kontakt med vand, skarpe kanter, under 
ekstreme temperaturer eller når det er udsat for ætsende stoffer kan me-
dføre, at det bliver nødvendigt at tage udstyret ud af brug, selv efter en 
enkelt gangs brug.

K. TILBAGETRÆKNING FRA BRUG Selerne skal omgående trækkes tilba-
ge fra brug og kasseres (destrueres fuldstændigt), såfremt de har været 
anvendt til faldstandsning eller ikke er godkendt ved periodisk syn eller 
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der er opstået nogen som helst form for tvivl med hensyn til deres pålide-
lige drift.

L. HOVEDREGLEMENTER FOR BRUG AF PERSONLIGT BESKYTTEL-
SESUDSTYR

 ● Personlige værnemidler (PV) bør kun bruges af personer, der er uddannet 
i brugen.

 ● PV må ikke anvendes af personer, hvis helbredstilstand kan påvirke 
sikkerheden under den daglige anvendelse eller under redningsaktioner.

 ● Der skal udarbejdes en redningsplan, som vil kunne anvendes under ar-
bejdet, såfremt der skulle opstå behov herfor.

 ● Når man er ophængt i personlige værnemidler (fx efter standsning af fald) 
skal man være opmærksom på symptomer på kvæstelser som følge af 
ophængningen.  For at undgå negative konsekvenser af ophængning, 
skal man sikre sig, at der foreligger en relevant redningsplan. Det anbefa-
les at anvende støttestropper.

 ● Det er forbudt at foretage nogen former for ændringer på udstyret uden 
producentens skriftlige samtykke.

 ● Enhver form for reparationer af udstyret må kun foretages af producenten 
af udstyret eller dennes bemyndigede repræsentant.

 ● PV må ikke anvendes til andre formål end det tilsigtede formål.
 ● PV er personligt udstyr og bør kun bruges af én person.
 ● sørg for, at alle elementer af det udstyr, som i fællesskab skaber et fald-
sikringsudstyr, samarbejder korrekt med hinanden, inden det anvendes. 
Under anvendelsen tjekkes forbindelserne samt tilpasningen af elemen-
terne jævnligt, således at man undgår at de tilfældigt løsnes eller fra-
kobles.

 ● Det er ikke tilladt at anvende kombinationer af beskyttelsesudstyr, hvor 
funktionen af et element forstyrres af funktionen af et andet. 

 ● De personlige værnemidler skal det grundigt inspiceres før hver brug for 
at sikre, at udstyret er funktionsdygtigt og fungerer korrekt.

 ● Under besigtigelsen før brug undersøges alle udstyrets elementer; særlig 
mærke skal lægges til enhver form for beskadigelser, overdreven slitage, 
korrosion, afskrabninger, rifter eller fejlagtig funktion. Faldsikringsseler, 
sædeseler, arbejdspositioneringsseler - tjek spænder, justeringsele-
menter, fastgørelsespunkter (spænder), gjord, sømme, bæltestropper. 
Sikkerhedsstøddæmpere - kontroller fastgørelsesløkker, bånd, sømme, 
hus, forbindelsesstykker.  

 ● Tekstilreb - kontroller reb, løkker, hylstre, forbindelsesstykker, justering-
selementer, splejsninger. Stålreb - kontroller reb, wirer, klemmer, løkker, 
hylstre, forbindelsesstykker, justeringselementer.  Metalelementer (forbin-

delsesstykker, kroge, låse) - kontroller støttelegemet, nitning, hovedlås og 
låsemekanismens funktion.

 ● Individuelt beskyttelsesudstyr, skal trækkes tilbage fra brug med henblik 
på omhyggeligt periodisk syn mindst en gang om året og efter hver 12 
måneders brug. Periodisk eftersyn skal udføres af en kompetent person, 
der har relevant viden og uddannelse indenfor området. Eftersyn kan 
også udføres af udstyrsproducenten eller en autoriseret repræsentant for 
fabrikanten. Efter udførelsen af periodisk eftersyn, fastsættes en dato for 
næste eftersyn.

 ● Regelmæssige eftersyn er af afgørende betydning for udstyrets tilstand 
og brugerens sikkerhed, der afhænger af udstyrets fulde funktionsdyg-
tighed og holdbarhed.

 ● I forbindelse med periodisk eftersyn undersøges læsbarheden af alle 
mærkninger på beskyttelsesudstyret (mærkeplade på det givne udstyr). 
Udstyr med ulæselig mærkning må ikke benyttes.

 ● Det er væsentligt for brugerens sikkerhed, at såfremt udstyret sælges 
udenfor sit oprindelsesland, skal leverandøren af udstyret udstyre dette 
med brugervejledning, vedligeholdelsesvejledning samt information om 
periodiske eftersyn og reparationer af udstyret på det sprog, som er det 
offi cielle sprog i det land, hvor udstyret skal anvendes.

 ● PV skal tages ud af brug og kasseres umiddelbart efter, at de er blevet 
brugt til at standse et fald (eller der skal implementeres andre procedurer 
i overensstemmelse med brugsanvisningen for udstyret).

 ● Faldsikringsseler, som er i overensstemmelse med EN 361, er det eneste, 
tilladte udstyr til at holde brugerens krop i systemer til standsning af fald. 
Systemet til standsning af fald må kun tilsluttes til fastgørelsespunkter 
(spænder, slynger) på faldsikringsseler, som er mærket med et stort bo-
gstav ”A”

 ● Ankerpunktet (udstyret) til forankring af personligt udstyr til beskyttelse 
mod fald fra højden skal have en stabil konstruktion og en beliggenhed, 
der begrænser risikoen for uheld og mindsker længden af det frie fald. For-
men og konstruktionen af udstyrets ankerpunkt skal garantere fast tilslutning 
af udstyret, og må ikke føre til utilsigtet frakobling heraf. Ankerpunktets mini-
male styrke skal udgøre 12kN. Det anbefales at anvende certifi cerede og 
mærkede ankerpunkter i overensstemmelse med EN 795.

 ● Det er obligatorisk at undersøge frihøjden under arbejdsstedet, hvor 
personlige værnemidler til beskyttelse mod fald fra højden anvendes, 
således at man undgår at ramme en genstand eller en lavere overfl ade 
under standsning af fald. Størrelsen af frihøjden under arbejdsstedet skal 
tjekkes i brugsanvisningen for det personlige værnemiddel, som vi ønsker 
at anvende.
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 ● Under brug af udstyret skal udstyret kontrolleres jævnligt og særlig mær-
ke skal lægges til farlige fænomener og beskadigelser, som har indfl y-
delse på udstyrets funktion og brugerens sikkerhed, i særdeleshed på: 
løkkedannelse og bevægelsen af linen på skarpe kanter, pendulfald, elek-
trisk ledningsevne, enhver form for beskadigelser såsom indskæringer, 
slid, korrosion, påvirkning af ekstreme temperaturer, negativ påvirkning 
fra klimaforhold og påvirkning fra kemikalier. Forbindelsernes holdbarhed 
og justeringsgraden bør kontrolleres regelmæssigt under drift. 

 ● PV skal transporteres i emballager, der beskytter dem mod beskadigelse 
eller påvirkning fra vand, fx i poser udført i imprægneret stof eller i kuffer-
ter eller kasser udført i stål eller plast.  

 ● PV skal rengøres på en måde, som ikke beskadiger det materiale (råva-
ren), som de er fremstillet af. Tekstilmaterialer (bånd, liner) skal rengøres 
med rengøringsmidler til sarte stoffer. De kan vaskes i hånden eller i 
vaskemaskine. Husk at skylle grundigt. Falddæmpere må kun rengøres 
med en fugtig klud. Falddæmperen må ikke dyppes i vand. Dele frem-
stillet af plast må kun rengøres i vand. Udstyr, som er blevet vådt under 
rengøring eller anvendelse, skal lades tørre helt på en naturlig vis, væk fra 
varmekilder. Metaldele og -mekanismer (fjedre, hængsler, falle og lign.) 
kan smøres let indimellem for at forbedre deres funktion.

 ● PV skal opbevares løst pakket i godt ventilerede og tørre lokaler, hvor det 
er sikret mod indvirken fra UV-stråler, støv, skarpe genstande, ekstreme 
temperaturer samt ætsende substanser.

 ● Alt personligt beskyttelsesudstyr skal overholde udstyrets brugsanvisning 
og gældende standarder.

M. BRUGSKORT- Ansvaret for indskrivninger i brugskortet har den arbejd-
splads, hvor udstyret anvendes. Brugskortet skal udfyldes, før udstyret 
første gang frigives til brug af en kompetent person med ansvar for 
værnemidler på arbejdspladsen. Oplysninger om periodiske fabriksin-
spektioner, reparationer og årsagen til, at udstyret tages ud af brug, gi-
ves af en kompetent person, der er ansvarlig for periodisk eftersyn af 
værnemidler på arbejdspladsen. Brugskortet skal opbevares, så længe 
udstyret anvendes. Det er ikke tilladt at bruge individuelle værnemidler 
uden udfyldt brugskort.

 – M.1 Apparatmodel og -type
 – M.2 Serienummer
 – M.3 Katalognummer
 – M.4 Produktionsdato
 – M.5 Købsdato
 – M.6 Ibrugtagningsdato

 – M.7 Brugernavn
 – M.8 Periodiske inspektioner og service
 – M.9 Inspektionsdato
 – M.10 Årsager til inspektion/reparation
 – M.11 Registrerede skader, udførte reparationer
 – M.12 Navn og underskrift på den ansvarlige person
 – M.13 Dato for næste inspektion

Producent: PROTEKT - Starorudzka 9 - 93-403 Lodz - Polen tlf. +4842 
6802083 - fax. +4842 6802093 

Enheden opfylder kravene angivet i forordning 2016/425 (PPE). EU-ove-
rensstemmelseserklæringen er tilgængelig på: www.protekt.pl

Det bemyndigede organ ansvarligt for udstedelse af EU-certifi kat i overens-
stemmelse med Forordning 2016/425: 

EU-Cert Sp. z o. o. (Nr. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80-280 
Gdańsk, Polen 

PRS - No.1463, Polski Rejestr Statków S.A. (Polsk Skibsregister) al. gen. 
Józefa Hallera 126 80-416 Gdańsk, Polen

Apave SA  (Nr. 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Frankrig.

Det bemyndigede organ ansvarligt for kontrol med produktionen: Apave 
SA  (n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex 
- Frankrig

ES
ES – NOTA: Lea y comprenda este manual de usuario antes de utilizar este 
equipo. Los trabajos que requieren el uso de este equipo son peligrosos. 
El usuario debe seguir las indicaciones de este manual y es responsable 
del uso correcto de su equipo. El uso indebido del equipo puede provo-
car lesiones corporales o la muerte. En caso de cualquier problema con la 
comprensión del manual de usuario, póngase en contacto con el fabricante 
del equipo.
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A. DESCRIPCIÓN - El arnés anticaídas es un equipo protector personal 
contra caídas de una altura.  El arnés anticaídas está homologado para 
ser utilizado por un usuario cuyo peso, incluidas las herramientas y el 
equipo, sea de 140 kg como máximo. Para los sistemas anticaídas, se 
permite una carga de trabajo máxima de 140 kg para el arnés anticaí-
das siempre que se utilice un elemento de absorción de energía en el 
subsistema anticaídas diseñado para utilizarse con una carga de 140 
kg. El elemento de absorción de energía debe someterse a ensayo de 
conformidad con la norma Rfu 11.062 o la norma EN pertinente. El arnés 
cumple las normas EN 361:2002 y EN 358:2018. Materias primas básicas 
- cintas:  poliéster y poliamida, - hebillas: acero, - hebillas de amarre en D: 
acero.

(1) correa de hombro. 
(2) Correa de muslo. 
(3) Hebilla de muslo de conexión / ajuste. 
(4) Correa pectoral. 
(5) Hebilla pectoral de conexión / ajuste. 
(6) característica del dispositivo 
(7) Hebilla trasera de amarre en D para sistemas anticaídas [A] - EN 361. 
(8) Lazos de amarre frontales (A/2) para sistemas anticaídas - EN 361. 
(9) Hebilla de ajuste de la correa de hombro. 
(10) Extensión de la hebilla trasera del arnés [A] para sistemas anticaídas. 
(11) Clips para herramientas - para uso exclusivo con herramientas, con un 
  peso máximo de 2 kg. ¡No utilizar para equipos de protección! 
(12) Marcadores de caída: ¡no utilice un arnés con un marcador dañado! 
(13) Hebillas laterales en D del cinturón de mantenimiento de trabajo EN 358. 
(14) Correa de muslo cinturón de posicionamiento. 
(15) Hebilla de conexión / ajuste del cinturón de mantenimiento de trabajo. 
(16) Cojín de sujeción del cinturón. 
(17) Clips para herramientas - para uso exclusivo con herramientas, con un 
  peso máximo de 2 kg.

C. TALLAS - El arnés se fabrica en cuatro tallas: pequeña: S, universal: 
M-XL, muy grande: XXL, muy grande plus: XXXL

D. PONERSE EL ANRÉS - (D.1) Levante el arnés por la hebilla trasera en D. 
Agite el arnés para que las correas se dispongan libremente. (D.2) Pón-
gase las correas de hombro, una a una, teniendo cuidado de no enredar-
las.  (D.3) Abroche la hebilla pectoral frontal y ajuste la correa pectoral. 
(D.4) Abroche y ajuste las correas de muslo. Las correas deben ajustarse 
y cubrir los muslos del usuario. (D.5) Ajuste las correas de hombro sin 

apretarlas demasiado. (D.6) Abroche y ajuste el cinturón de mantenimien-
to de trabajo. (D.7) La hebilla trasera en D debe quedar entre los omópla-
tos del usuario. (D.8) Los lazos de amarre frontales deben situarse en el 
centro del pecho, en su parte inferior a la altura del esternón. Las hebillas 
laterales en D del cinturón de mantenimiento de trabajo deben estar si-
tuadas simétricamente a los lados del usuario a la altura de la cadera. 
Las cintas no deben retorcerse. Sujete los extremos de las correas con 
presillas.  

E. CONEXIÓN DE LAS HEBILLAS

F. AJUSTE DE LAS CORREAS - (F.1) Acortar. (F.2) Extender

G. DESCRIPCIÓN DEL MARCADO - (a) Modelo de arnés. (b) Número de 
catálogo. (c) Número y año de la norma europea. (d)Tamaño del arnés. 
(e) Mes y año de fabricación. (f)Número de serie del arnés. (g) Perímetro 
del cinturón (h) Marca CE y número del organismo notifi cado que supervisa 
la producción del producto. (I) NOTA: lea y comprenda las instrucciones de 
uso antes de utilizar el equipo. (j) Designación del fabricante del equipo.

H. ONEXIÓN DEL ARNÉS

H.1 FIJACIÓN DE LOS SISTEMAS ANTICAÍDAS - EN 361 El anticaídas 
solo puede conectarse a los elementos de amarre del arnés anticaídas 
marcados con la letra mayúscula A. El sistema puede conectarse directa-
mente a la hebilla de fi jación trasera en D (H.1.1) o al elemento de exten-
sión de la hebilla trasera del arnés (H.1.2). La longitud de este elemento 
debe tenerse en cuenta a la hora de determinar el espacio libre de seguri-
dad bajo el puesto de trabajo. El usuario debe minimizar la holgura del 
elemento de extensión ante el riesgo de caída. Está prohibido entrelazar 
el elemento entre partes de la estructura o utilizarlo en una situación en 
la que exista riesgo de caída sobre un borde (por ejemplo, sobre el borde 
de un tejado). El dispositivo anticaídas también puede fi jarse a ambos 
lazos de amarre pectoral simultáneamente. Los lazos marcados con la 
mitad de la letra A deben conectarse entre sí (H.1.3). Está prohibido fi jar 
el sistema anticaídas a un lazo de amarre pectoral marcado con la mitad 
de la letra A (H.1.4).

H.2 CONEXIÓN DE SISTEMAS DE POSICIONAMIENTO - EN 358. El sis-
tema de posicionamiento o de restricción de desplazamiento debe conec-
tarse a las hebillas en D del cinturón de mantenimiento de trabajo confor-
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me a la norma EN 358. El cable de posición puede fi jarse a la estructura 
rodeándolo (H.2.1) o fi jarse directamente a un punto de anclaje (H2.2). 
El sistema de posicionamiento debe fi jarse a un elemento estructural o a 
un punto de anclaje situado a la altura de la cintura o por encima de ella. 
El cable de posición debe estar tenso durante el trabajo. Está prohibido 
fi jar sistemas anticaídas a las hebillas o trabillas del cinturón de mante-
nimiento de trabajo. No debe utilizarse un cinturón de mantenimiento de 
trabajo si existe el riesgo de que el usuario se quede colgado o se apriete 
inadvertidamente el cinturón. Cuando se utiliza un sistema para trabajo 
con apoyo, el usuario depende del equipo de apoyo, por lo que es esen-
cial considerar una protección adicional, como un sistema anticaídas. 

I. INSPECCIONES PERIÓDICAS Al menos una vez cada 12 meses de 
uso, a partir de la fecha de la primera utilización, debe realizarse una in-
spección periódica del dispositivo. La inspección periódica debe ser lleva-
da a cabo únicamente por una persona competente, con conocimientos 
y formación en la inspección periódica de los equipos de protección indi-
vidual. Las condiciones de uso pueden afectar a la frecuencia del mante-
nimiento periódico, que puede realizarse en intervalos más cortos que 12 
meses de uso. Cada inspección periódica debe registrarse en la hoja de 
uso del dispositivo. 

J. VIDA ÚTIL MÁXIMA El dispositivo puede utilizarse durante 10 años a par-
tir de la fecha de fabricación.  ATENCIÓN: La vida útil máxima depende 
de la intensidad y el entorno de uso. El uso del dispositivo en condiciones 
duras, con contacto frecuente con el agua, bordes afi lados, a temperatu-
ras extremas o expuesto a sustancias corrosivas puede hacer que quede 
fuera de servicio incluso después de un solo uso.

K. PUESTA FUERA DE SERVICIO El arnés debe ponerse fuera de servicio 
inmediatamente y debe eliminarse (destruirse defi nitivamente) si ha es-
tado implicado en la detención de una caída, no se ha sometido a una 
prueba periódica o hay alguna duda sobre su fi abilidad.

L. PRINCIPALES NORMAS SOBRE EL USO DE EQUIPOS DE PROTEC-
CIÓN INDIVIDUAL

 ● Solo personas formadas en el uso de los EPIs pueden utilizarlos.
 ● Las personas cuyo estado de salud pueda afectar a su seguridad durante 
el uso cotidiano o en caso de emergencia no pueden usar los EPIs.

 ● Prepare un plan de respuesta a situaciones de emergencia que pueda 
utilizarse en el trabajo en caso de necesidad;

 ● Mientras esté suspendido en el equipo de protección individual (por 
ejemplo, después de detener una caída), esté atento a los signos de le-
sión por suspensión.  Para evitar los efectos adversos de la suspensión, 
asegúrese de preparar un plan adecuado de respuesta a situaciones de 
emergencia. Se recomienda el uso de cintas de apoyo.

 ● Está prohibido realizar cualquier modifi cación en el equipo sin el consen-
timiento escrito del fabricante.

 ● Solo el fabricante del equipo o su representante autorizado pueden llevar 
a cabo cualquier reparación del mismo.

 ● Los EPIs no deben utilizarse indebidamente.
 ● Los EPIs son equipos personales y deben ser utilizados por una sola 
persona.

 ● Antes de utilizarlo, asegúrese de que todos los elementos del dispositivo 
que componen el sistema de protección anticaídas funcionan correcta-
mente juntos. Compruebe regularmente las conexiones y el ajuste de 
los componentes del equipo para evitar su afl ojamiento o desconexión 
espontáneos durante el uso.

 ● Está prohibido el uso de los conjuntos de equipos de protección en los 
que el funcionamiento de cualquier componente se vea afectado por el 
funcionamiento de otro. 

 ● Antes de cada uso del EPI, es importante realizar una inspección visual 
exhaustiva para asegurarse de que el equipo está en buen estado de 
funcionamiento antes de su utilización.

 ● Durante la inspección visual antes del uso, se deben revisar todas las 
partes del equipo, prestando especial atención a cualquier daño, desga-
ste excesivo, corrosión, abrasiones, cortes o mal funcionamiento. Arnés 
anticaídas, arneses subabdominales, cinturón de mantenimiento de tra-
bajo - compruebe las hebillas, los elementos de ajuste, los puntos de 
amarre (hebillas), las correas, las costuras, las trabillas. Absorbedores 
de energía: compruebe los lazos de amarre, las correas, las costuras, la 
carcasa y los conectores.  

 ● Cuerdas textiles: compruebe la cuerda, los lazos, los guardacabos, los 
conectores, los elementos de ajuste y los trenzados. Cables metálicos: 
compruebe el cable, los alambres, los clips, los lazos, los guardacabos, 
los conectores y los elementos de ajuste.  Elementos metálicos (conecto-
res, ganchos, cierres) - compruebe el cuerpo portante, el remachado, el 
trinquete principal, el funcionamiento del mecanismo de bloqueo.

 ● Al menos una vez al año, después de cada 12 meses de uso, el equipo de 
protección individual debe ponerse fuera de servicio para una inspección 
periódica completa. Una persona competente, con conocimientos y for-
mación adecuadas, puede llevar a cabo la inspección periódica anterior-
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mente mencionada. También el fabricante del equipo o el representante 
autorizado del mismo pueden llevar a cabo la inspección periódica. Tras 
la inspección periódica, se fi jará una fecha para la siguiente inspección.

 ● Las inspecciones periódicas regulares son esenciales para el estado del 
equipo y la seguridad del usuario, que depende del pleno rendimiento y 
la durabilidad del equipo.

 ● Durante la inspección periódica, compruebe la legibilidad de todas las 
marcas del equipo de seguridad (características del equipo en cuestión). 
No utilice equipos con marcas ilegibles,

 ● Para la seguridad del usuario, si el equipo se comercializa fuera de su 
país de origen, es importante que el proveedor del equipo lo acompañe 
del manual de uso y mantenimiento, y de información sobre las inspec-
ciones periódicas y reparaciones, en el idioma del país en el que se vaya 
a utilizar dicho equipo.

 ● El EPI debe retirarse del servicio inmediatamente y desecharse (o deben 
seguirse otros procedimientos de las instrucciones de uso) si ha estado 
implicado en la detención de una caída.

 ● El arnés anticaídas que cumple la norma EN 361 es el único dispositivo 
de sujeción del cuerpo aceptable para los sistemas anticaídas. El sistema 
anticaídas solo puede conectarse a los puntos de fi jación del arnés anti-
caídas (hebillas, lazos) marcados con una letra «A» mayúscula.

 ● El punto de anclaje (dispositivo) del equipo anticaídas debe encontrarse 
por encime del usuario, ser de estructura estable y estar en una posición 
que limite la posibilidad de una caída y minimice la longitud de la caída li-
bre. La forma y el diseño del punto de anclaje del equipo deben garantizar 
que el equipo esté permanentemente conectado y no se pueda producir 
su desconexión espontánea. La resistencia mínima del punto de anclaje 
del equipo debe ser de 12 kN. Se recomienda el uso de puntos de anclaje 
de equipos certifi cados y marcados que cumplan con la norma EN 795;

 ● Es obligatorio comprobar el espacio libre debajo de la estación de trabajo 
en el que se va a utilizar el equipo protector personal contra caídas de 
una altura de protección individual anticaídas para evitar golpear objetos 
o un plano inferior al detener una caída. El valor del espacio libre requeri-
do debajo de la estación de trabajo debe comprobarse en las instruccio-
nes de uso del equipo de protección que se vaya a utilizar.

 ● Cuando utilice el equipo, revíselo con regularidad, prestando especial 
atención a los fenómenos peligrosos y a los daños que afecten al funcio-
namiento del equipo y a la seguridad del usuario, en particular: el enredo 
y el deslizamiento de las cuerdas en los bordes afi lados, las caídas por 
balanceo, la conductividad, cualquier daño como cortes, abrasiones, cor-
rosión, la exposición a temperaturas extremas, los efectos adversos de 

los factores climáticos o la exposición a productos químicos. Durante el 
funcionamiento, debe comprobarse periódicamente la durabilidad de las 
conexiones y el nivel de ajuste. 

 ● El EPI debe transportarse en embalajes que lo protejan de daños o de la 
humedad, por ejemplo, en bolsas de tejido impregnado o en maletas o 
cajas de acero o plástico.  

 ● El EPI debe limpiarse para no dañar el material (materia prima) del que 
está hecho. Para los tejidos (cintas, cuerdas), utilice productos de limpie-
za para tejidos delicados. Puede limpiarse a mano o a máquina. Aclarar 
bien. Los absorbedores de energía solo deben limpiarse con un paño 
húmedo. El absorbedor no debe sumergirse en el agua. Las piezas de 
plástico solo deben lavarse con agua. El dispositivo humedecido durante 
la limpieza o el uso debe secarse completamente en condiciones natura-
les, lejos de fuentes de calor. Las piezas y mecanismos metálicos (mu-
elles, bisagras, pestillos, etc.) pueden lubricarse ligeramente de forma 
periódica para mejorar su funcionamiento.

 ● El EPI debe almacenarse en embalajes sueltos, en lugares secos y bien 
ventilados, protegido de la luz, la radiación UV, el polvo, los objetos afi la-
dos, las temperaturas extremas y las sustancias corrosivas.

 ● Todos los EPIs deben cumplir las instrucciones de uso del equipo y las 
normas aplicables.

M. HOJA DE USO: El centro de trabajo que utiliza el dispositivo en cuestión 
es responsable de las anotaciones en la hoja de uso. La hoja de uso debe 
ser cumplimentada antes de la primera entrega del equipo para su uso 
por la persona competente responsable de los equipos de protección en 
el centro de trabajo. La persona competente responsable de las inspec-
ciones periódicas de los equipos de protección en el centro de trabajo 
publicará información sobre las inspecciones periódicas en la planta, las 
reparaciones y el motivo de la retirada del uso del equipo. La hoja de uso 
debe conservarse durante toda la vida útil del equipo. No utilice equipos 
de protección individual que no tengan la hoja de uso cumplimentada;

 – M.1 Modelo y tipo de equipo
 – M.2 Número de serie
 – M.3 Número de catálogo
 – M.4 Fecha de fabricación
 – M.5 Fecha de compra
 – M.6 Fecha de puesta en servicio
 – M.7 Nombre del usuario
 – G.8 Inspecciones y revisiones periódicas
 – M.9 Fecha de la inspección
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 – M.10 Motivo de la inspección / reparación
 – M.11 Daños constatados, reparaciones efectuadas
 – M.12 Nombre y fi rma de la persona responsable
 – M.13 Fecha de la próxima inspección

Fabricante: PROTEKT - Starorudzka 9 - 93-403 Lodz – Polonia - tel. +4842 
6802083 - fax. +4842 6802093 

El dispositivo cumple los requisitos del Reglamento 2016/425 (EPI). Decla-
ración de conformidad de la UE disponible en: www.protekt.pl

Organismo notifi cado responsable de la emisión del certifi cado de examen 
de tipo UE de acuerdo con el Reglamento 2016/425: 

EU-Cert Sp. z o.o. (No. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80- 280 
Gdańsk, Polonia. 

PRS - (No.1463)- Polski Rejestr Statków S.A. al. gen. Józefa Hallera 126 
80-416 Gdańsk, Polonia

Apave SA  (No. 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Francia.

Organismo notifi cado responsable de la supervisión de la producción: 
Apave SA (n.° 0082) - 6 Rue du Général Audran, 92412 COURBEVOIE 
cedex - Francia.

FI
FI – HUOMIO: Lue ja ymmärrä tämä käyttöohje ennen laitteen käyttöä. 
Tämän laitteen käyttöä vaativa työ on vaarallista. Käyttäjä on velvollinen no-
udattamaan näitä ohjeita ja on vastuussa laitteen asianmukaisesta käytöstä. 
Laitteen virheellinen käyttö voi johtaa loukkaantumiseen tai kuolemaan. Jos 
sinulla on vaikeuksia ymmärtää ohjeita, ota yhteyttä laitteen valmistajaan.

A. KUVAUS - Kokovartalovaljas on henkilökohtainen suojavaruste, joka on 
suunniteltu suojaamaan putoamiselta korkealta. Kokovartalovaljas on 
hyväksytty käytettäväksi käyttäjälle, jonka paino työkalut ja varusteet mu-
kaan lukien on enintään 140 kg. Putoamisen pysäyttävissä järjestelmissä 

kokovartalovaljaiden sallittu enimmäiskuorma on 140 kg edellyttäen, että 
putoamisen pysäyttävässä järjestelmässä käytetään energiaa vaimen-
tavaa elementtiä, joka on suunniteltu 140 kg:n kuormitukselle. Energiaa 
vaimentava elementti on testattava Rfu 11.062:n tai soveltuvan EN-stan-
dardin mukaisesti. Valjas on standardien EN 361:2002 ja EN 358:2018 
mukainen. Perusraaka-aineet: - nauhat: polyesteri ja polyamidi, - soljet: 
teräs, - D-rengassoljet: teräs.

(1) Olkahihna. 
(2) Reisihihna. 
(3) Reisikiinnitys-/säätösolki. 
(4) Rintahihna. 
(5) Rintakiinnitys/säätösolki. 
(6) Laitteen ominaisuus. 
(7) Takakiinnityssolki D putoamisen pysäyttäville järjestelmille [A] - EN 361. 
(8) Etukiinnityslenkit [A] putoamisen pysäyttäville järjestelmille - EN 361. 
(9) Olkahihnan säätösolki. 
(10) Valjaiden takasoljen jatkoelementti [A] putoamisen pysäyttäville järje-
  stelmille. 
(11) Työkalusoljet - käytettäväksi vain enintään 2 kg painavien laitteiden 
  kanssa. Ei saa käyttää suojavarusteissa! 
(12) Putoamismerkit - älä käytä valjaita, joissa on vaurioitunut merkki! 
(13) Sivulla olevat D-renkaat työasemointivyölle EN 358. 
(14) Lantiovyö työasemointivyölle. 
(15) Työasemointivyön kiinnitys/säätösolki. 
(16) Vyön tukipehmuste. 
(17) Työkalulenkit - käytettäväksi vain enintään 2 kg painavien laitteiden kanssa.

C. MITAT - Valjaita valmistetaan neljässä koossa: pieni: S, universaali: M-XL, 
erityissuuri: XXL, erityissuuri plus: XXXL

D. VALJAIDEN PUKEMINEN - (D.1) Nosta valjaita takimmaisesta soljesta 
D. Ravista valjaita niin, että hihnat sopivat vapaasti. (D.2) Pue olkahihnat 
yksi kerrallaan varoen, etteivät ne sotkeudu. (D.3) Kiinnitä etummainen 
rintasolki ja säädä rintahihnaa. (D.4) Kiinnitä ja säädä reisihihnat. Hihno-
jen tulee olla tiukasti ja niiden tulee myötäillä käyttäjän reisiä. (D.5) Säädä 
olkahihnat, mutta ei liian tiukalle. (D.6) Kiinnitä ja säädä työasemointi-
vyö. (D.7) Takakiinnityssoljen D on sijaittava käyttäjän lapaluiden välissä. 
(D.8) Etukiinnityslenkkien tulee sijaita alarintakehän keskellä rintalastan 
korkeudella. Työasemointivyön sivusolkien D tulee sijaita symmetrisesti 
käyttäjän sivuilla lantion tasolla. Hihnat eivät saa olla kiertyneet. Hihnojen 
mahdolliset irtonaiset päät on kiinnitettävä vyölenkeillä.
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E. PURISTIMIEN LIITÄNTÄ

F. VALJAIDEN SÄÄTÄMINEN - (F.1) Lyhentäminen. (F.2) Pidentäminen.

G. MERKINTÖJEN KUVAUS - (a) Valjaiden malli. (b) Luettelonumero. 
(c) Eurooppalaisen standardin numero/vuosi. (d) Valjaiden koko. (e) Val-
mistuskuukausi ja -vuosi. (f) Valjaiden sarjanumero. (g) Vyötärön ympäry-
smitta. (h) CE-merkintä ja laitteen tuotantoa valvovan ilmoitetun laitoksen 
numero. (i) HUOMIO: Lue ja ymmärrä käyttöohjeet ennen laitteen käyt-
töä. (j) Laitteen valmistajan tunnistetiedot..

H. VALJAIDEN LIITÄNTÄ
H.1  PUTOAMISEN PYSÄYTTÄVIEN JÄRJESTELMIEN KIINNITTÄMINEN 

- EN 361. Putoamisen pysäyttävän laitteen saa kiinnittää vain isolla kirja-
imella A merkittyihin valjaiden kiinnitysosiin. Järjestelmä voidaan kiinnittää 
suoraan takakiinnityspisteeseen D (H.1.1) tai valjaiden selkäsoljen jatko-
-osaan (H.1.2). Tämän osan pituus on otettava huomioon työaseman alla 
olevan turvallisen etäisyyden määrittämisessä. Käyttäjän tulee minimoida 
jatko-osan löysyys, jos on putoamisvaara. Jatko-osan punominen raken-
teen osien väliin tai sen käyttö tilanteessa, jossa on putoamisvaara (esim. 
katon reuna), on kielletty. Putoamisen pysäyttävä laite voidaan kiinnittää 
myös samanaikaisesti molempiin rintakiinnikkeen lenkkeihin. Puolikkaalla 
kirjaimella A merkityt lenkit on yhdistettävä toisiinsa (H.1.3). Putoamisen 
pysäyttävää järjestelmää on kielletty kiinnittämään vain puolikkaalla kirja-
imella A merkittyyn rintakiinnikkeen lenkkiin (H.1.4).

H.2 TYÖNRAJOITINJÄRJESTELMIEN KIINNITTÄMINEN - EN 358. Työn-
rajoitin tai liikkumisen rajoitinjärjestelmä tulee kiinnittää EN358-työnrajo-
itinvyön D-renkaisiin. Työnrajoitinköysi voidaan kiinnittää rakenteeseen 
silmukoimalla se (H.2.1) tai yhdistää suoraan ankkuripisteeseen (H2.2). 
Työnrajoitinjärjestelmä on kiinnitettävä rakenneosaan tai ankkuripiste-
eseen, joka sijaitsee vyötärön tasolla tai sen yläpuolella. Työnrajoitin-
köyden on oltava kireällä työskentelyn aikana. Putoamisen pysäyttäviä 
järjestelmiä ei saa kiinnittää työnrajoittimen solkiin tai lenkkeihin. Työnra-
joitinvyötä ei tule käyttää, jos on olemassa vaara, että käyttäjä sotkeutuu 
vyöhön tai kiristää sitä vahingossa. Työnrajoitinjärjestelmää käytettäessä 
käyttäjä on riippuvainen tukivälineistä, joten on tarpeen harkita lisäsuoja-
imia, kuten putoamisen pysäyttävää järjestelmää. 

I. MÄÄRÄAIKAISTARKASTUKSET. Laite on tarkastettava säännöllisesti 
vähintään kerran 12 kuukauden käytön jälkeen ensimmäisestä käyttöpäi-
västä lukien. Säännöllisiä tarkastuksia saa suorittaa vain pätevä henkilö, 

jolla on asianmukaiset tiedot ja koulutus henkilönsuojainten säännöllisistä 
tarkastuksista. Laitteen käyttöolosuhteet voivat vaikuttaa määräaikaistar-
kastusten tiheyteen, joten tarkastuksia voidaan suorittaa useammin kuin 
kerran 12 kuukauden käytön jälkeen. Jokainen määräaikainen tarkastus 
on kirjattava laitteen käyttökorttiin. 

J. ENIMMÄISKÄYTTÖIKÄ. Vetokoukun enimmäiskäyttöikä on 10 vuotta 
valmistuspäivästä.  HUOMIO: Laitteen enimmäiskäyttöikä riippuu käyt-
töasteesta ja ympäristöolosuhteista. Laitteen käyttö ankarissa olosuhte-
issa, meriympäristössä, teräväreunaisilla alueilla, korkeille lämpötiloille 
tai aggressiivisille aineille altistumisessa jne. saattaa edellyttää laitteen 
poistamista käytöstä jopa yhden käyttökerran jälkeen.

K. KÄYTÖSTÄ POISTAMINEN. Laite on välittömästi poistettava käytöstä ja 
romutettava sen jälkeen, kun sitä on käytetty putoamisen pysäyttämiseen 
tai jos se tarkastuksen perusteella todetaan sopimattomaksi jatkokäyt-
töön tai jos sen teknisestä kunnosta on epäilyksiä.

L. HENKILÖKOHTAISTEN PUTOAMISSUOJAIMIEN KÄYTÖN PERUSPE-
RIAATTEET

 ● Henkilökohtaisia suojaimia saavat käyttää vain niiden turvallisuuden 
ylläpitämiseen koulutetut pätevät henkilöt.

 ● Henkilökohtaisia suojaimia eivät saa käyttää henkilöt, joiden terveydentila 
saattaa vaikuttaa turvallisuuteen päivittäisen käytön tai hätätilan aikana.

 ● On laadittava pelastussuunnitelma, jossa otetaan huomioon mahdolliset 
uhat.

 ● Kun olet riippuvassa tilassa henkilökohtaisissa suojavarusteissa (esim. 
putoamisen pysäyttämisen jälkeen), kiinnitä huomiota roikkumisen 
aiheuttaman iskun oireisiin.  Varmista, että roikkumisen kielteisten vaiku-
tusten välttämiseksi on olemassa asianmukainen pelastussuunnitelma. 
Tukihihnojen käyttöä suositellaan.

 ● Laitteeseen ei saa tehdä minkäänlaisia muutoksia ilman valmistajan 
kirjallista suostumusta.

 ● Laitteen korjaukset saa suorittaa vain valmistaja tai sen valtuutettu edustaja
 ● Henkilönsuojainta ei saa käyttää muuhun kuin aiottuun tarkoitukseen.
 ● Henkilönsuojain on henkilökohtainen suojavaruste ja sitä saa käyttää vain 
yksi henkilö.

 ● Varmista ennen käyttöä, että kaikki putoamissuojausjärjestelmän osat 
toimivat oikein. Tarkista säännöllisesti laitteen osien liitännät ja sopivuus 
käytön aikana, jotta vältytään vahingossa tapahtuvalta löystymiseltä tai 
irtoamiselta.
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 ● On kiellettyä käyttää suojavarustesarjoja, joissa jonkin laitteen osan to-
iminta häiriintyy toisen laitteen käytön vuoksi. 

 ● Ennen jokaista henkilönsuojainten käyttökertaa on suoritettava perusteel-
linen käyttötarkastus sen varmistamiseksi, että laite on hyvässä toiminta-
kunnossa ja toimii oikein.

 ● Tarkista käyttöä edeltävässä tarkastuksessa kaikki laitteen osat ja kiinnitä 
erityistä huomiota mahdollisiin vaurioihin, liialliseen kulumiseen, korro-
osioon, hankaumiin, viiltoihin tai toimintahäiriöihin. Turvavaljaat, istuinval-
jaat ja työasemointivyöt - tarkista soljet, säädöt, kiinnityspisteet, hihnat, 
ompeleet ja lenkit. Turvaiskunvaimentimet - tarkista kiinnityslenkit, hihnat, 
ompeleet, kotelot ja liittimet.  

 ● Tekstiiliköydet - tarkista köysi, lenkit, sormustimet, liittimet, säätöele-
mentit ja liitokset. Teräsköydet - tarkista köysi, langat, puristimet, 
lenkit, sormustimet, liittimet ja säätöelementit. Metalliosat (liittimet, 
koukut, salvat) - tarkista tukirunko, niittaus, pääsalpa ja lukitusme-
kanismin toiminta.

 ● Vähintään kerran vuodessa, 12 kuukauden käytön jälkeen, henkilönsu-
ojaimet on poistettava käytöstä perusteellista määräaikaistarkastusta 
varten. Määräaikaistarkastuksen voi suorittaa pätevä henkilö, jolla on 
asianmukaiset tiedot ja koulutus. Tarkastuksen voi suorittaa myös laitteen 
valmistaja tai valmistajan valtuutettu edustaja. Määräaikaistarkastuksen 
jälkeen päätetään seuraavan tarkastuksen ajankohta.

 ● Säännölliset määräaikaistarkastukset ovat välttämättömiä laitteen kun-
non ja käyttäjän turvallisuuden kannalta, joka riippuu laitteen täydellisestä 
toimivuudesta ja kestävyydestä.

 ● Määräaikaistarkastusten aikana on tarkistettava kaikkien suojalaitteen 
merkintöjen luettavuus (laitteen ominaisuus). Älä käytä laitteita, joissa on 
lukukelvottomia merkintöjä.

 ● Käyttäjän turvallisuuden kannalta on tärkeää, että jos laite myydään 
sen alkuperämaan ulkopuolella, laitetoimittajan on toimitettava laitteelle 
käyttö- ja huolto-ohjeet sekä tiedot laitteen määräaikaistarkastuksista ja 
korjauksista sen maan kielellä, jossa laitetta käytetään.

 ● Henkilönsuojain on välittömästi poistettava käytöstä ja hävitettävä (tai 
noudatettava muita käyttöoppaassa kuvattuja ohjeita), jos sitä on käytetty 
putoamisen pysäyttämiseen.

 ● Putoamisen pysäyttävissä järjestelmissä käyttäjän vartalon tukemiseen 
saa käyttää ainoastaan   standardin EN 361 mukaisia   kokovartalovaljaita. 
Putoamisen pysäyttäviä järjestelmiä saa kiinnittää vain valjaiden kiinni-
tyspisteisiin (soljet, lenkit), jotka on merkitty isolla ”A”-kirjaimella.

 ● Putoamisen pysäyttävien varusteiden ankkurointipisteen (laitteen) on 
sijaittava käyttäjän yläpuolella, oltava vakaa rakenne ja sijoitettava 

siten, että putoamismahdollisuus rajoitetaan ja vapaa pudotusmatka 
minimoidaan. Varusteiden ankkurointipisteen muodon ja rakenteen on 
varmistettava pysyvä kiinnitys ja estettävä vahingossa tapahtuva irtoa-
minen. Varusteiden ankkurointipisteen vähimmäislujuuden on oltava 12 
kN. Suositellaan standardin EN 795 mukaisten sertifi oitujen ja merkittyjen 
varusteiden ankkurointipisteiden käyttöä.

 ● Työpisteen alla olevan vapaan tilan tarkistaminen, jos henkilökohta-
isia putoamissuojaimia käytetään, on pakollista, jotta vältetään osumat 
esineisiin tai matalampaan pintaan putoamisen pysäyttämisen aikana. 
Työpisteen alla oleva vaadittu vapaa tila on tarkistettava käyttöoppaasta 
kyseisten suojavarusteiden osalta.

 ● Käytön aikana laitteet on tarkastettava säännöllisesti kiinnittäen erityistä 
huomiota kaikkiin vaarallisiin ilmiöihin ja vaurioihin, jotka voivat vaikut-
taa niiden toimintaan ja käyttäjän turvallisuuteen. Erityisesti köydet on 
tarkastettava kiertymien ja terävien reunojen yli luistamisen, heilurin 
putoamisen, sähkönjohtavuuden sekä mahdollisten vaurioiden, kuten viil-
tojen, hankaumien, korroosion, äärimmäisten lämpötilojen, epäsuotuisien 
ilmastotekijöiden ja kemikaalialtistuksen, varalta. Käytön aikana liitosten 
kestävyys ja säätöaste on tarkistettava säännöllisesti. 

 ● Henkilönsuojaimet on kuljetettava peitetyssä pakkauksessa (esim. ko-
steutta kestävässä tekstiilipussissa, muovipussissa, teräs- tai muovilaati-
koissa) niiden suojaamiseksi vaurioilta tai kosteudelta.  

 ● Henkilönsuojaimet on puhdistettava huolellisesti, jotta laitteen val-
mistusmateriaali (raaka-aine) ei vahingoitu. Tekstiilimateriaalien 
(nauhat, köydet) puhdistamiseen käytä herkille kankaille tarkoitettuja 
puhdistusaineita. Ne voidaan puhdistaa käsin tai pesukoneessa. 
Huuhtele huolellisesti. Iskunvaimentimet saa puhdistaa vain koste-
alla liinalla. Iskunvaimenninta ei saa upottaa veteen. Muoviosat saa 
pestä vain vedessä. Puhdistuksen tai käytön aikana kastuvat laitteet 
tulee kuivata perusteellisesti luonnollisissa olosuhteissa, poissa läm-
mönlähteistä. Metalliosat ja -mekanismit (jouset, saranat, räikät jne.) 
voidaan voidella kevyesti säännöllisesti niiden suorituskyvyn paran-
tamiseksi.

 ● Henkilönsuojaimet tulee säilyttää irrallaan pakattuina hyvin ilmastoiduis-
sa, kuivissa tiloissa, suojassa valolta, UV-säteilyltä, pölyltä, teräviltä esi-
neiltä, äärimmäisiltä lämpötiloilta ja syövyttäviltä aineilta.

 ● Henkilökohtaisiin putoamissuojaimiin kytketyn laitteen käytön on oltava 
tämän laitteen käyttöohjeiden ja asiaankuuluvien standardien mukaista.

M. KÄYTTÖKORTTI - Työpaikka, jossa laitetta käytetään, on vastuussa 
käyttökortin merkinnöistä. Käyttökortti tulee täyttää ennen kuin laite luovu-
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tetaan ensimmäisen kerran työpaikan suojavarusteista vastaavan hen-
kilön käyttöön. Tiedot säännöllisistä tehdastarkastuksista, korjauksista ja 
laitteen käytöstä poistamisen syystä kirjaa työpaikan suojavarusteiden 
määräaikaistarkastuksista vastaava henkilö. Käyttökorttia tulee säilyttää 
koko laitteen käytön ajan. Henkilönsuojaimia, joilla ei ole täytettyä käyt-
tökorttia, ei tule käyttää.

 – M.1 Laitteen malli ja tyyppi
 – M.2 Sarjanumero
 – M.3 Luettelonumero
 – M.4 Valmistuspäivämäärä
 – M.5 Ostopäivämäärä
 – M.6 Käyttöönottopäivämäärä
 – M.7 Käyttäjän nimi
 – M.8 Säännölliset tarkastukset ja huolto
 – M.9 Tarkastuspäivämäärä
 – M.10 Tarkastuksen/korjauksen syyt
 – M.11 Kirjatut vauriot, tehdyt korjaukset
 – M.12 Vastuuhenkilön nimi ja allekirjoitus
 – M.13 Seuraavan tarkastuksen päivämäärä

Valmistaja: PROTEKT - Starorudzka 9 - 93-403 Lodz - Puola, puh. +4842 
6802083 - faksi +4842 6802093 

Laite täyttää asetuksen 2016/425 (henkilönsuojaimet) vaatimukset. EU-va-
atimustenmukaisuusvakuutus on saatavilla osoitteessa: www.protekt.pl

Ilmoitettu laitos, joka vastaa EU-tyyppitarkastustodistuksen myöntämisestä 
asetuksen 2016/425 mukaisesti: 

EU-Cert Sp. z o. o. (No. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80- 280 
Gdańsk, Puola. 

PRS - (No.1463)- Polski Rejestr Statków S.A. al. gen. Józefa Hallera 126 
80-416 Gdańsk, Puola.

Apave SA  (No. 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Ranska.

Ilmoitettu laitos, joka vastaa tuotannon valvonnasta: Apave SA (n°0082) - 6 
Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Ranska.

FR
FR – ATTENTION : Avant d’utiliser ce dispositif, il est important de lire et 
de comprendre ce mode d’emploi. Les travaux nécessitant l’utilisation de 
ce dispositif sont dangereux. L’utilisateur est tenu de suivre les instruc-
tions de ce mode d’emploi et il est responsable de l’utilisation correcte de 
son équipement. Une mauvaise utilisation du dispositif peut entraîner des 
blessures ou la mort. Si vous avez des diffi cultés à comprendre le mode 
d’emploi, contactez le fabricant du dispositif.

A. DESCRIPTION – Un harnais d’antichute est un équipement de protec-
tion individuelle contre les chutes de hauteur.  Le harnais d’antichute est 
approuvé pour être utilisé par un utilisateur dont le poids, les outils et les 
équipements compris, est de 140 kg maximum. Pour les systèmes d’arrêt 
des chutes, la charge utile maximale de 140 kg pour le harnais d’antichute 
est autorisée à condition qu’un élément d’absorption d’énergie soit utilisé 
dans le sous-système d’arrêt des chutes conçu pour être utilisé avec une 
charge de 140 kg. L’élément d’absorption d’énergie doit être testé confor-
mément à la norme Rfu 11.062 ou à la norme EN pertinente. Le harnais è 
conforme aux normes EN 361:2002 et EN 358:2018. Matières premières 
de base – sangles : polyester et polyamide, – boucles : acier, – boucles 
d’attache en D : acier.
(1) Sangle d’épaule. 
(2) Cuissard. 
(3) Boucle de connexion/d’ajustement du cuissard. 
(4) Sangle pectorale. 
(5) Boucle pectorale de connexion/d’ajustement. 
(6) Marque du dispositif. 
(7) Boucle d’attache arrière en D pour les systèmes d’arrêt des chutes [A] 
  – EN 361. 
(8)  Anneaux d’attache avant [A] pour les systèmes d’arrêt des chutes – EN 361. 
(9) Boucle d’ajustement de la sangle d’épaule. 
(10) Élément de rallonge de la boucle arrière du harnais [A] pour les systè-
  mes d’arrêt des chutes. 
(11) Boucles porte-outils – à utiliser uniquement avec les outils d’un poids 
  maximal de 2 kg. Ne pas utiliser pour l’équipement de protection ! 
(12) Marqueurs de chute – ne pas utiliser un harnais avec un marqueur 
  endommagé ! 
(13) Boucles latérales en D de la ceinture de maintien au travail – EN 358. 
(14) Sangle de hanche de maintien au travail. 
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(15) Boucle de connexion/d’ajustement de la ceinture de maintien au travail. 
(16) Dosseret de soutien de la ceinture. 
(17) Boucles porte-outils – à utiliser uniquement avec les outils d’un poids 
  maximal de 2 kg.

C. TAILLES – Les harnais sont fabriqués en quatre tailles : petite : S, univer-
selle : M-XL, très grande : XXL, extra-large : XXXL

D. MISE EN PLACE DU HARNAIS – (D.1) Soulevez le harnais par la boucle 
arrière en D. Secouez le harnais de façon à ce que les sangles pendent 
librement. (D.2) Enfi lez les sangles d’épaule, une par une, en veillant à 
ne pas les emmêler.  (D.3) Attachez la boucle pectorale avant et ajustez 
la sangle pectorale. (D.4) Attachez et ajustez les cuissards. Les sangles 
doivent être adaptées et couvrir les cuisses de l‘utilisateur. (D.5) Ajustez 
les sangles d’épaule sans les serrer trop fort. (D.6) Attachez et ajustez 
la ceinture de maintien au travail. (D.7) La boucle d’attache arrière en 
D doit être située entre les omoplates de l’utilisateur. (D.8) Les anneaux 
d’attache avant doivent être situés au centre de la partie inférieure de la 
poitrine, à hauteur du sternum. Les boucles latérales en D de la ceinture 
de maintien au travail doivent être situées symétriquement sur les côtés 
de l’utilisateur, au niveau de la hanche. Les sangles ne doivent pas être 
tordues. Protégez les extrémités libres des sangles à l’aide de passants.  

E. CONNEXION DES BOUCLES

F. AJUSTEMENT DES SANGLES – (F.1) Raccourcissement. (F.2) Allonge-
ment.

G. DESCRIPTION DU MARQUAGE – (a) Modèle de harnais. (b) Référence 
catalogue. (c) Numéro/année de la norme européenne. (d) Taille du har-
nais. (e) Mois et année de fabrication. (f) Numéro de série du harnais. (g) 
Tour de taille (h) Marque CE et numéro de l’organisme notifi é contrôlant 
la production du dispositif. (i) REMARQUE : lisez et comprenez le mode 
d’emploi avant d’utiliser l’équipement. (j) Désignation du fabricant du 
dispositif.

H. CONNEXION DU HARNAIS

H.1 CONNEXION DES SYSTÈMES D’ARRÊT DES CHUTES – EN 361. 
Un dispositif d’arrêt des chutes ne peut être connecté qu’aux éléments 
d’attache du harnais d’antichute désignés par une lettre majuscule « A ». 

Le système peut être connecté directement à la boucle d’attache arrière 
en D (H.1.1) ou à l’élément de rallonge de la boucle arrière du harnais 
(H.1.2). La longueur de cet élément doit être prise en compte lors de 
la détermination de l’espace libre de sécurité au-dessous du poste de 
travail. L’utilisateur doit minimiser le jeu dans l’élément de rallonge en cas 
de risque de chute. Il est interdit d’entrelacer cet élément entre les parties 
de la structure ou de l’utiliser dans une situation où il y a un risque de 
chute par-dessus une arête (par exemple, par-dessus l’arête d’un toit). Le 
dispositif d’arrêt des chutes peut également être attaché en même temps 
aux deux anneaux de l’attache pectorale. Les anneaux désignés par la 
moitié de la lettre majuscule « A » doivent être reliés (H.1.3). Il est interdit 
d’attacher un système d’arrêt des chutes à un seul anneau de l’attache 
pectorale désigné par la moitié de la lettre majuscule « A » (H.1.4).

H.2 CONNEXION DES SYSTÈMES DE MAINTIEN AU TRAVAIL – EN 358. 
Un système de maintien ou de retenue doit être attaché aux boucles en 
D de la ceinture de maintien au travail EN358. La longe de maintien peut 
être fi xée à la structure par cerclage (H.2.1) ou directement au point d’an-
crage (H2.2). Le système de maintien au travail doit être fi xé à un élément 
structurel ou à un point d’ancrage situé au niveau de la taille ou au-dessus 
de celle-ci. La longe de maintien doit être tendue pendant les travaux. Il 
est interdit d’attacher les systèmes d’arrêt des chutes aux boucles ou aux 
anneaux de la ceinture de maintien au travail. La ceinture de maintien au 
travail ne doit pas être utilisée si l’utilisateur risque de rester suspendu ou 
s’il y a le risque de mise en tension accidentelle de la ceinture. Lors de 
l’utilisation d’un système de maintien au travail, l’utilisateur s’appuie sur 
un équipement de soutien, il est donc essentiel d’envisager l’utilisation 
d’une protection supplémentaire, comme un système d’arrêt des chutes. 

I. INSPECTIONS PÉRIODIQUES. Au moins une fois tous les 12 mois 
d’utilisation, à partir de la date de la première utilisation, une inspection 
périodique du dispositif doit être effectuée. L’inspection périodique ne doit 
être effectuée que par une personne ayant des compétences et des con-
naissances nécessaires et formée à l’inspection périodique de l’équipe-
ment de protection individuelle. Les conditions d’utilisation du dispositif 
peuvent infl uer sur la fréquence de l’inspection périodique qui peut être 
effectuée plus d’une fois tous les 12 mois d’utilisation. Chaque inspection 
périodique doit être consignée dans la fi che d’utilisation du dispositif. 

J. DURÉE DE VIE UTILE MAXIMALE. Le dispositif peut être utilisé 
pendant 10 ans à compter de la date de fabrication.  ATTENTION : 
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La durée de vie utile maximale dépend de l’intensité et de l’environ-
nement d’utilisation. L’utilisation du dispositif dans des conditions 
difficiles, avec un contact fréquent avec de l’eau et des arêtes vives, 
à des températures extrêmes ou exposé à des substances corro-
sives, peut entraîner sa mise hors service, même après une seule 
utilisation.

K. MISE HORS SERVICE. Le harnais doit être mis immédiatement hors 
service et éliminé (défi nitivement détruit) s’il a été impliqué dans un arrêt 
de chute ou s’il n’a pas été soumis à un test périodique ou s’il y a un doute 
quant à sa fi abilité.

L. GRANDS PRINCIPES DE L’UTILISATION DES ÉQUIPEMENTS DE 
PROTECTION INDIVIDUELLE

 ● Les équipements de protection individuelle (EPI) ne doivent être utilisés 
que par des personnes formées à leur utilisation.

 ● Les EPI ne doivent pas être utilisés par des personnes dont l’état de santé peut 
affecter leur sécurité lors d’une utilisation quotidienne ou en cas d’urgence.

 ● Il faut préparer un plan de sauvetage qui pourra être utilisé au travail en 
cas de besoin.

 ● Lors d’une suspension dans un équipement de protection individuelle 
(par exemple après avoir arrêté une chute), faites attention aux signes de 
blessures dues à la suspension.  Afi n d’éviter les effets négatifs de la su-
spension, assurez-vous qu’un plan de sauvetage approprié est préparé. 
L’utilisation de sangles de soutien est recommandée.

 ● Il est interdit d’apporter des modifi cations à l’équipement sans l’accord 
écrit du fabricant.

 ● Toute réparation de l’équipement ne peut être effectuée que par le fabri-
cant de l’équipement ou son représentant autorisé.

 ● Les EPI ne doivent pas être utilisés à d’autres fi ns que celles pour lesqu-
elles ils ont été conçus.

 ● Les EPI sont un équipement personnel qui ne doit être utilisé que par 
une seule personne.

 ● Avant toute utilisation, assurez-vous que tous les composants de 
l’équipement constituant le système de protection contre les chutes fonc-
tionnent correctement ensemble. Vérifi ez régulièrement les connexions 
et l’ajustement des composants de l’équipement pendant l’utilisation afi n 
d’éviter tout desserrage ou débranchement accidentel.

 ● Il est interdit d’utiliser les ensembles d’équipements de protection dans 
lesquels le fonctionnement d’un composant de l’équipement est altéré par 
le fonctionnement d’un autre. 

 ● Avant chaque utilisation des EPI, il est important de procéder à un exa-
men visuel approfondi pour s’assurer avant leur utilisation que les équipe-
ments sont en bon état de fonctionnement.

 ● Lors de l’inspection visuelle avant l’utilisation, toutes les parties de 
l’équipement doivent être vérifi ées, en prêtant une attention particulière 
à tout dommage, usure excessive, corrosion, abrasion, coupure ou 
dysfonctionnement. Harnais d’antichute, harnais cuissards, ceintures de 
maintien au travail – vérifi ez les boucles, les éléments de réglage, les 
points (boucles) d’attache, les sangles, les coutures, les passants. Absor-
beurs d’énergie – vérifi ez les anneaux d’attache, la sangle, les coutures, 
le boîtier, les connecteurs.  

 ● Cordes textiles – vérifi ez la corde, les anneaux, les cosses, les connec-
teurs, les éléments de réglage, les épissures. Câbles métalliques – véri-
fi ez le câble, les fi ls, les clips, les boucles, les cosses, les connecteurs, les 
éléments de réglage.  Composants métalliques (connecteurs, crochets, 
loquets) – vérifi ez le corps de support, le rivetage, le cliquet principal, le 
fonctionnement du mécanisme de verrouillage.

 ● Au moins une fois par an, après tous les 12 mois d’utilisation, l’équipe-
ment de protection individuelle doit être mis hors service pour une inspec-
tion périodique complète. L’inspection périodique peut être effectuée par 
une personne compétente, bien informée et instruite à cet effet. L’inspec-
tion peut également être effectuée par le fabricant de l’équipement ou son 
représentant autorisé. Après l’inspection périodique, une date sera fi xée 
pour la prochaine inspection.

 ● Les inspections périodiques régulières sont essentielles pour l’état de 
l’équipement et la sécurité de l’utilisateur qui dépend de la pleine perfor-
mance et de la durabilité de l’équipement.

 ● Lors de l’inspection périodique, vérifi ez la lisibilité de tous les marquages 
des équipements de protection (le marquage de l’équipement en qu-
estion). N’utilisez pas d’équipements dont le marquage est illisible.

 ● Il est important pour la sécurité de l’utilisateur que, si l’équipement est 
vendu en dehors de son pays d’origine, le fournisseur de l’équipement fo-
urnit des instructions d’utilisation et d’entretien, ainsi que des informations 
sur les inspections périodiques et les réparations dans la langue du pays 
dans lequel l’équipement sera utilisé.

 ● Les EPI doivent être immédiatement mis hors service et éliminés (ou 
d’autres procédures fi gurant dans le mode d’emploi doivent être suivies) 
s’ils ont été impliqués dans un arrêt de chute.

 ● Le harnais d’antichute conforme à la norme EN 361 est le seul dispositif 
de retenue du corps acceptable pour les systèmes d’arrêt des chutes. 
Le système d’arrêt des chutes doit être attaché uniquement aux points 
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(boucles, anneaux) d’attache du harnais d’antichute désignés par une 
lettre majuscule « A ».

 ● Le point (le dispositif) d’ancrage de l’équipement de protection contre les 
chutes de hauteur doit se trouver au-dessus de l’utilisateur, doit avoir une 
structure stable et doit être positionné de façon à limiter la possibilité de 
chute et minimiser la longueur de la chute libre. La forme et la conception 
du point d’ancrage de l’équipement doivent garantir que l’équipement 
est relié en permanence et ne peut être accidentellement décroché. La 
résistance minimale du point d’ancrage de l’équipement doit être de 12 
kN. Il est recommandé d’utiliser des points d’ancrage de l’équipement 
certifi és et marqués conformément à la norme EN 795.

 ● Il est obligatoire de vérifi er l’espace libre sous le poste de travail où vous allez 
utiliser l’équipement de protection individuelle contre les chutes de hauteur 
pour éviter de heurter des objets ou une surface inférieure lors de l’arrêt d’une 
chute. L’espace libre requis au-dessous de la zone de travail doit être vérifi é 
dans le mode d’emploi de l’équipement de protection que vous allez utiliser.

 ● Lors de l’utilisation de l’équipement, vérifi ez-le régulièrement en prêtant 
une attention particulière aux phénomènes dangereux et aux domma-
ges affectant le fonctionnement de l’équipement et la sécurité de l’uti-
lisateur, notamment le bouclage et le glissement des cordes sur des 
arêtes vives, les chutes avec balancement, la conductivité, tout dom-
mage tel que les coupures, les abrasions, la corrosion, l’exposition à 
des températures extrêmes, les effets néfastes des facteurs climatiques, 
l’exposition à des produits chimiques. En cours de fonctionnement, la 
durabilité des connexions et le degré d’ajustement doivent être vérifi és 
régulièrement. 

 ● Les EPI doivent être transportés dans des emballages qui les protègent 
contre les dommages et l’humidité, par exemple dans des sacs en tissu 
imprégné ou dans des valises ou des boîtes en acier ou en plastique.  

 ● Les EPI doivent être nettoyés de manière à ne pas endommager le 
matériau (la matière première) à partir duquel ile sont fabriqués. Pour les 
textiles (sangles, cordes), utilisez des produits de nettoyage pour tissus 
délicats. Ils peuvent être nettoyés à la main ou en machine. Rincez abon-
damment. Les absorbeurs d’énergie ne doivent être nettoyés qu’avec 
un chiffon humide. L’absorbeur d’énergie ne doit pas être immergé dans 
l’eau. Les pièces en plastique ne doivent être lavées qu’à l’eau. L’équipe-
ment trempé lors du nettoyage ou de l’utilisation doit être soigneusement 
séché dans des conditions naturelles, loin des sources de chaleur. Les 
pièces et les mécanismes métalliques (ressorts, charnières, cliquets, 
etc.) peuvent être légèrement lubrifi és périodiquement pour améliorer 
leur fonctionnement.

 ● Les EPI doivent être stockés sans être emballés, dans des endroits secs 
et bien ventilés, à l’abri de la lumière, des rayons UV, de la poussière, des 
objets pointus, des températures extrêmes et des substances corrosives.

 ● Tous les éléments de l’équipement de protection individuelle doivent être 
conformes au mode d’emploi de l’équipement et aux normes applicables.

M. FICHE D’UTILISATION – L’entreprise où l’équipement en question est 
utilisé, est responsable des entrées dans la fi che d’utilisation. La fi che 
d’utilisation doit être remplie avant la première mise en service de 
l’équipement par la personne compétente responsable de l’équipement 
de protection sur le lieu de travail. Les informations relatives aux in-
spections périodiques en usine, aux réparations et au motif de la mise 
hors service de l’équipement sont saisies par la personne compéten-
te responsable sur le lieu de travail des inspections périodiques de 
l’équipement de protection. La fiche d’utilisation doit être conservée 
pendant toute la durée de vie de l’équipement. L’équipement de pro-
tection individuelle dont la fiche d’utilisation n’est pas remplie, ne doit 
pas être utilisé.

 – M.1 Modèle et type de dispositif 
 – M.2 Numéro de série
 – M.3 Référence catalogue
 – M.4 Date de fabrication
 – M.5 Date d’achat
 – M.6 Date de mise en service
 – M.7 Nom de l’utilisateur
 – M.8 Inspections périodiques et entretien
 – M.9 Date de l’inspection
 – M.10 Motif de l’inspection/de la réparation
 – M.11 Dommages constatés, réparations effectuées
 – M.12 Nom et signature de la personne responsable
 – M.13 Date de la prochaine inspection

Fabricant : PROTEKT – Starorudzka 9 – 93-403 Łódź – Pologne, tél. : 
+4842 6802083 – fax : +4842 6802093 

Le dispositif est conforme aux exigences du Règlement 2016/425 (EPI). 
La déclaration UE de conformité est disponible à l’adresse suivante : www.
protekt.pl

Organisme notifi é chargé de délivrer l’attestation d’examen UE de type con-
formément au Règlement 2016/425 : 



32

HU

EU-Cert Sp. z o. o. (n° 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80-280 
Gdańsk, Pologne. 

PRS – N° 1463, Polski Rejestr Statków S.A. al. gen. Józefa Hallera 126 
80-416 Gdańsk, Pologne.

Apave SA (n° – 6 Rue du Général Audran – 92412 COURBEVOIE cedex 
– France.

Organisme notifi é chargé de la supervision de la fabrication : Apave SA (n° 
0082) – 6 Rue du Général Audran – 92412 COURBEVOIE cedex – France.

HU
HU – FIGYELEM: Kérjük, olvassa el és értse meg ezt a használati utasítást, 
mielőtt a berendezést használná. A berendezéssel való munkavégzés 
veszélyes. A felhasználó köteles betartani ezeket az utasításokat, és ő 
felel a berendezés megfelelő használatáért. A berendezés nem megfele-
lő használata személyi sérüléshez vagy halálhoz vezethet. Ha bármilyen 
problémája van a használati utasítás megértésével, forduljon a berendezés 
gyártójához.

A. LEÍRÁS - A testheveder a magasból történő lezuhanás elleni védelemre 
szolgáló egyéni védőeszköz.  A testhevedert az a felhasználó használ-
hatja, akinek súlya szerszámokkal és tartozékokkal együtt nem haladja 
meg a 140 kg-ot. A leesésgátló rendszerek esetében a heveder maximális 
üzemi terhelése 140 kg lehet, feltéve, hogy a leesésgátló alrendszerben 
140 kg-os terhelésre tervezett energiaelnyelő elemet használnak. Az 
energiaelnyelő elemet az Rfu 11.062 vagy a vonatkozó EN szabvány 
szerint kell vizsgálni. A testheveder megfelel az EN 361:2002 és az EN 
358:2018 szabványoknak. Alapvető anyagok - szalagok:  poliészter és 
poliamid, - csatok: acél, - D-pontos csatok: acél.

(1) Vállöv. 
(2) Combpánt. 
(3) Combcsat csatlakoztatás/beállítás. 
(4) Mellkaspánt.
(5) A mellkasi csat csatlakoztatása/beállítása. 
(6) A készülék jellemzői. 
(7) Hátsó D-gyűrűs csat zuhanásgátló rendszerekhez [A] - EN 361. 

(8) Elülső rögzítőhurok [A] zuhanásgátló rendszerekhez - EN 361. 
(9) A vállöv beállítási csatja. 
(10) Hátsó hevedercsat hosszabbító [A] zuhanásgátló rendszerekhez. 
(11) Szerszámcsatok - csak szerszámokkal való használatra, legfeljebb 
  2 kg súlyhoz. Ne használja védőfelszereléshez! 
(12) Esésjelző - ne használjon testhevedert sérült esésjelzővel! 
(13) A munkahelyzet beállító öv oldalsó D csatok EN 358 szabvány szerint. 
(14) Deréköv a munkahelyzet beállító munkavégzéshez.  
(15) Csatlakozó/állító csat övhöz munkahelyzet beállító munkavégzéshez.  
(16) Öv támasztópárna. 
(17) Szerszámcsat - csak szerszámokkal való használatra, legfeljebb 2 kg 
  súlyhoz.

C. MÉRETEK - A testhevedert négy méretben gyártják: kicsi: S, univerzális: 
M-XL, nagyon nagy: XXL, egy nagyon nagy plusz: XXXL

D. A TESTHEVEDER FELHELYEZÉSE - (D.1) Emelje fel a hevedert a 
hátsó D-gyűrűs csatnál. Rázza meg a hevedert, hogy az övek szabadon 
lógjanak. (D.2) Egyenként rögzítse a vállpántokat, ügyelve arra, hogy ne 
gabalyodjanak össze.  (D.3) Rögzítse az elülső mellkasi csatot és állít-
sa be a mellkaspántot. (D.4) Rögzítse és állítsa be a combpántokat. A 
pántoknak szorosnak kell lenniük, és szorosan kell illeszkedniük a fel-
használó combjára. (D.5) Állítsa be a vállpántokat úgy, hogy ne legyenek 
túl szorosak. (D.6) Rögzítse és állítsa be a munkahelyzet beállító övet. 
(D.7) A hátsó D-gyűrűs csatnak a felhasználó lapockái között kell lennie. 
(D.8) Az elülső rögzítőhurkokat a mellkas közepén, annak alsó részén, a 
szegycsont magasságában kell elhelyezni. A munkahelyzet beállító öv D 
oldalsó csatjainak szimmetrikusan kell elhelyezkedniük a viselő oldalán, 
csípőmagasságban. A szalagokat nem szabad csavarni. A hevederek 
szabad végeit rögzítse hurkok segítségével.  

E. CSATOK ÖSSZEKAPCSOLÁSA

F. ÖVEK BEÁLLÍTÁSA - (F.1) Rövidítés. (F.2) Meghosszabbítás.

G. JELÖLÉS LEÍRÁSA - (a) Testheveder modell. (b) katalógusszám (c) eu-
rópai szabvány száma/éve (d) A testheveder mérete. (e) Gyártás hónapja 
és éve. (f) A testheveder sorozatszáma. (g) Az öv kerülete h) CE-jelölés 
és az eszköz gyártását ellenőrző bejelentett szervezet száma. (i) FIGY-
ELEM: a termék használata előtt olvassa el és értse meg a felhasználói 
útmutatót (j) A készülék gyártójának jelölése.
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H. A TESTHEVEDER ÖSSZECSATOLÁSA

H.1. ZUHANÁSGÁTLÓ RENDSZEREK CSATLAKOZÁSA - EN 361 A 
zuhanásgátló eszközt csak a nagybetűvel (A) jelölt hevederrögzítő 
elemekhez szabad rögzíteni. A rendszer közvetlenül a hátsó D-gyűrűs 
rögzítőcsatra (H.1.1) vagy a heveder hátsó hevedercsat hosszabbító 
elemére (H.1.2) rögzíthető. Ennek az elemnek a hosszát figyelembe 
kell venni a munkaállomás alatti biztonságos távolság meghatározá-
sakor. A felhasználónak minimalizálnia kell a toldat lazaságát a leesés 
veszélye miatt. Tilos az elemet a szerkezet részei között összeköt-
ni, vagy olyan helyzetekben használni, ahol fennáll a peremről való 
leesés veszélye (pl. a tető pereme fölött). A zuhanásgátló eszköz 
mindkét mellkasi rögzítőhurokra egyidejűleg is rögzíthető. Az A betű 
felével jelölt hurkokat össze kell kötni (H.1.3.). Tilos a mellkasi rög-
zítés egyetlen, A betű felével (H.1.4.) jelölt hurkára zuhanásgátló 
rendszert rögzíteni.

H.2 RÖGZÍTŐRENDSZEREK MUNKAHELYZET BEÁLLÍTÓ MUNKÁHOZ- 
EN 358. A munkahelyzet beállító vagy mozgáskorlátozó rendszert az EN 
358 szabvány szerinti munkahelyzet beállító munkához való öv oldalsó 
D-gyűrűihez kell csatlakoztatni. A munkahelyzet beállító kötél rögzíthető a 
szerkezethez megkötéssel (H.2.1), vagy közvetlenül a rögzítési ponthoz 
rögzítve (H2.2). A munkahelyzet beállító rendszert egy szerkezeti elem-
hez vagy rögzítési ponthoz kell rögzíteni derékmagasságban vagy annál 
magasabban. A munkahelyzet beállító kötelet használat közben feszesen 
kell tartani. Tilos a leesésgátló rendszereket az a munkahelyzet beállító 
öv csatjaihoz vagy hurkaihoz rögzíteni. Munkahelyzet beállító övet nem 
szabad használni, ha fennáll a veszélye annak, hogy a felhasználó be-
akad, vagy ha az öv akaratlanul is megfeszülhet. A munkahelyzet beállító 
rendszer használata során a felhasználó a tartóberendezésre támaszko-
dik, ezért megfontolandó a kiegészítő védelem, pl. zuhanásgátló rendszer 
alkalmazása. 

I. IDŐSZAKOS VIZSGÁLATOK Az első igényvételtől számított 12 havi 
használat után legalább egyszer el kell végezni a készülék időszakos 
ellenőrzését. Időszakos ellenőrzést csak az egyéni védőeszközök 
időszakos ellenőrzése terén megfelelő ismeretekkel és végzettséggel 
rendelkező, hozzáértő személy végezhet. A készülék használati körülmé-
nyei befolyásolhatják az időszakos ellenőrzések gyakoriságát, amelyek 
gyakrabban is elvégezhetők, mint 12 havonta egyszer. Minden időszakos 
ellenőrzést rögzíteni szükséges a készülék használati lapján. 

J. MAXIMÁLIS FELHASZNÁLHATÓSÁG IDEJE. A készülék a gyártástól 
számítva 10 évig használható.  FIGYELEM: A maximális élettartam a 
használat intenzitásától és körülményeitől függ. A berendezés nehéz 
körülmények között történő használata, gyakori vízzel való érintkezés, 
erős szél, szélsőséges hőmérséklet vagy korrozív anyagoknak való ki-
tettség esetén akár egyszeri használat után is ellehetetlenítheti a termék 
további használatát.

K. HASZNÁLATBÓL VALÓ KIVONÁS. A testhevedert haladéktalanul ki kell 
vonni a használatból és le kell selejtezni (véglegesen meg kell semmisíte-
ni), ha zuhanás felfogásában vett részt, nem esett át időszakos ellenőrzé-
sen, vagy kétség merül fel a megbízhatóságával kapcsolatban.

L. AZ EGYÉNI VÉDŐESZKÖZÖK HASZNÁLATÁNAK FŐ ELVEI
 ● Az egyéni védőeszközöket (PPE) csak az azok használatára kiképzett 
személyek használhatják.

 ● A PPE-t nem használhatják olyan személyek, akik egészségügyi állapota 
befolyásolhatja a biztonságot a mindennapi használat vagy vészhelyzet 
során.

 ● Készítsen elő mentési tervet, amely szükség esetén munkavégzés 
közben is használható.

 ● Az egyéni védőeszközben való felfüggesztés közben (pl. egy zuhanás 
megállítása után) figyelni kell a felfüggesztésből eredő sérülések 
jeleire.  A felfogás negatív hatásainak elkerülése érdekében gon-
doskodjon megfelelő mentési terv előkészítéséről. Tartóhevederek 
használata ajánlott.

 ● Tilos a berendezésen bármilyen változtatást végrehajtani a gyártó írásos 
hozzájárulása nélkül.

 ● A berendezés bármilyen javítását csak a berendezés gyártója vagy me-
ghatalmazott képviselője végezheti.

 ● A PPE a rendeltetésétől eltérően nem használható.
 ● A PPE egyszemélyes felszerelés, és csak egy személy használhatja.
 ● Használat előtt győződjön meg arról, hogy a zuhanásvédelmi rendszert 
alkotó berendezés minden eleme megfelelően működik. Használat 
közben rendszeresen ellenőrizze a hardverelemek csatlakozásait és il-
leszkedését, hogy elkerülje a véletlen meglazulást vagy kioldódást.

 ● Tilos olyan védőeszköz-készletet használni, amelyben a berendezés 
bármely alkatrészének működését egy másik elem működése zavarja. 

 ● A személyi védőeszközök minden egyes használata előtt fontos, hogy 
alapos szemrevételezéssel ellenőrizzük, hogy a felszerelés használat 
előtt megfelelő állapotban van.



34

HU

 ● A használat előtti szemrevételezés során vizsgálja meg a felszerelés 
minden részét, különös fi gyelmet fordítva a sérülésekre, túlzott kopásra, 
korrózióra, kopásokra, vágásokra vagy meghibásodásokra. Biztonsági te-
sthevederek, övhevederek, a munkahelyzet beállító övek - ellenőrizendők 
a csatok, állítók, rögzítési pontok (csatok), hevederek, varratok, hurkok. 
Biztonsági energiaelnyelők - ellenőrizze a rögzítő hurkokat, hevedereket, 
varratokat, házakat, csatlakozókat.  

 ● Textilkötelek - ellenőrizze a kötelet, a hurkokat, a kötélvezetőket, a 
rögzítőket, az állítóelemeket, az illesztéseket. Acélkötelek - ellenőrizze 
a kötelet, drótokat, kapcsokat, hurkokat, kötélvezetőket, rögzítőket, 
állítóelemeket.  Fém alkatrészek (kötőelemek, kampók, reteszek) - el-
lenőrizze a teherviselő testet, a szegecselést, a főreteszt, a reteszelő 
mechanizmus működését.

 ● Évente legalább egyszer, 12 hónapos használat után az egyéni 
védőeszközöket ki kell vonni a forgalomból egy alapos időszakos el-
lenőrzés céljából. Az időszakos ellenőrzést az e területen megfelelő isme-
retekkel és végzettséggel rendelkező, hozzáértő személy végezheti el. Az 
ellenőrzést a berendezés gyártója vagy a gyártó meghatalmazott képvi-
selője is elvégezheti. Az időszakos ellenőrzést követően meghatározásra 
kerül a következő ellenőrzés időpontja.

 ● A rendszeres ellenőrzés elengedhetetlen a berendezés állapotának és a 
felhasználó biztonságának megőrzése szempontjából, amelytől a beren-
dezés teljes funkcionalitása és tartóssága függ.

 ● Az időszakos ellenőrzés során ellenőrizni kell a védőfelszerelés összes 
jelölésének olvashatóságát (az adott eszköz sajátossága). Ne használjon 
olvashatatlan jelöléssel ellátott berendezést.

 ● A felhasználó biztonsága szempontjából fontos, hogy ha a berendezést 
a származási országon kívül értékesítik, a berendezés szállítója köteles 
a berendezést használati és karbantartási utasításokkal, valamint a be-
rendezés időszakos ellenőrzésére és javítására vonatkozó információk-
kal ellátni annak az országnak a nyelvén, ahol a berendezést használni 
fogják.

 ● A PPE-t azonnal ki kell vonni a használatból, és meg kell semmisíteni 
(vagy a használati utasításban leírt egyéb eljárásokat kell követni), ha 
esés megállításában részt vett.

 ● Csak az EN 361-nek megfelelő biztonsági testheveder az egyetlen elfo-
gadható eszköz, amely a felhasználó testét alátámasztja zuhanásgátló 
rendszerekben. A zuhanásgátló rendszer csak a rögzítőheveder nagy „A” 
betűvel jelölt pontjaihoz (csatok, hurkok) rögzíthető

 ● A magasból való leesés ellen védő berendezés rögzítési pontjának 
(eszköz) a felhasználó felett kell lennie, stabil szerkezettel kell rendel-

keznie, és úgy kell elhelyezni, hogy korlátozza az esés lehetőségét, és 
minimalizálja a szabadesés hosszát. A rögzítési pont alakjának és kia-
lakításának biztosítania kell az állandó csatlakozást, és nem vezethet 
véletlenszerű lecsatlakozáshoz. A berendezés rögzítési pontjának 
minimális szilárdsága 12 kN legyen. A berendezésekhez az EN 795 
szabványnak megfelelő tanúsított és jelölt rögzítési pontok használa-
ta javasolt.

 ● Kötelező ellenőrizni a munkaterület alatt található szabad helyet, ahol a 
zuhanás elleni személyi védőfelszerelést alkalmazni fogják, hogy a zu-
hanás megállítása során elkerüljük tárgyakhoz vagy az alsó felülethez 
történő ütközést. A munkaterület alatti szükséges szabad terület mértékét 
az általunk használni kívánt védőfelszerelés használati utasításában kell 
ellenőrizni.

 ● A berendezést a használat során rendszeresen ellenőrizni kell, különös 
fi gyelmet fordítva a berendezés működésére és a felhasználó biztonsá-
gát befolyásoló veszélyes jelenségekre, sérülésekre, így különösen: a 
kötél gabalyodására, éles peremeken való elmozdulására, lengő esésre, 
elektromos vezetőképességre, bármilyen sérülésre, például vágásokra, 
horzsolásokra, korrózióra, szélsőséges hőmérsékletek hatására, éghaj-
lati tényezők negatív hatására, vegyszerek hatására. A működés során 
rendszeresen ellenőrizni kell a csatlakozások tartósságát és a beállítás 
mértékét. 

 ● A PPE-t olyan csomagolásban kell szállítani, amely védelmet nyújt a 
sérülés vagy nedvesedés ellen, például impregnált szövetből készült 
zsákokban vagy acél vagy műanyag bőröndökben, dobozokban.  

 ● a PPE-t úgy kell tisztítani, hogy ne sérüljön az anyag (nyersanyag), 
amelyből készültek. Textilanyagokhoz (szalagok, kötelek) használ-
jon kényes szövetekhez szánt tisztítószereket. Kézzel vagy gépben 
mosható. Alaposan öblítse le. Az energiaelnyelőket csak nedves 
ronggyal szabad tisztítani. Az energiaelnyelőket nem szabad vízbe 
meríteni. A műanyag alkatrészeket csak vízben mossa. A tisztítás 
vagy használat közben átnedvesedett berendezéseket természe-
tes körülmények között, hőforrásoktól távol szárítsa meg. A fém 
alkatrészeket és mechanizmusokat (rugók, zsanérok, kilincsek stb.) 
időnként bekenheti kis mennyiségű zsírral a teljesítmény javítása 
érdekében.

 ● A PPE lazán csomagolva, jól szellőző, száraz helységen, napfénytől, UV-
-sugárzástól, portól, éles tárgyaktól, szélsőséges hőmérséklettől és maró 
hatású anyagoktól védve kell tárolni.

 ● Minden egyéni védőeszköznek meg kell felelnie a felszerelés használati 
utasításának és az alkalmazandó szabványoknak.
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M. HASZNÁLATI JEGYZŐKÖNYV - A használati jegyzőkönyvbe történő 
bejegyzésekért az a munkahely felelős, ahol a berendezést használják. A 
használati kartont a védőeszköz első használatba vétele előtt a munkahely-
en a védőeszközökért felelős illetékes személynek ki kell töltenie. Az üze-
mi időszakos ellenőrzésekre, a javításokra és a berendezés használatból 
való kivonásának okára vonatkozó információkat a védőeszköz időszakos 
ellenőrzéséért felelős munkahelyi illetékes személynek kell bejegyeznie. A 
használati kartont a védőeszköz használata során végig meg kell őrizni. 
Az egyéni védőeszközöket nem szabad a kitöltött használati karton nélkül 
használni.

 – M.1 Eszközmodell és típus
 – M.2 Sorozatszám
 – M.3 Katalógusszám
 – M.4 Gyártási dátum
 – M.5 Vásárlás dátuma
 – M.6 Üzembe helyezés dátuma
 – M.7 Felhasználónév
 – G.8 Időszakos ellenőrzések és szervizelés
 – M.9 Ellenőrzés dátuma
 – M.10 Az ellenőrzés/javítás okai
 – M.11 Feljegyzett sérülések, elvégzett javítások
 – M.12 A felelős személy neve és aláírása
 – M.13 A következő ellenőrzés dátuma

Gyártó: PROTEKT - Starorudzka 9 - 93-403 Lodz – Lengyelország - tel. 
+4842 6802083 - fax. +4842 6802093 

A készülék megfelel a 2016/425 rendelet (PPE) követelményeinek. Az EU-s 
megfelelőségi nyilatkozat a következő címen érhető el: www.protekt.pl

A 2016/425 rendelettel összhangban az EU-típusvizsgálati tanúsítvány 
kiállításáért felelős bejelentett szervezet: 

EU-Cert Sp. z o. o. (No. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80-280 
Gdańsk, Lengyelország. 

PRS - No.1463, Polski Rejestr Statków S.A. al. gen. Józefa Hallera 126, 
80-416, Gdańsk, Lengyelország.

Apave SA (No. - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex 
- Franciaország.

A gyártás felügyeletéért felelős bejelentett szervezet: Apave SA (n°0082) - 
6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Franciaország.

IT
IT – ATTENZIONE: Prima di utilizzare questo dispositivo, leggere e com-
prendere il presente manuale per l’uso. I lavori che richiedono l’uso di qu-
esto dispositivo sono pericolosi. L’utente è tenuto a seguire queste istruzioni 
ed è responsabile dell’uso corretto del proprio dispositivo. L’uso improprio 
del dispositivo può causare lesioni o morte. In caso di problemi di compren-
sione del manuale d’uso, contattare il produttore del dispositivo.

A. DESCRIZIONE – L’imbracatura di sicurezza è un dispositivo di prote-
zione individuale anticaduta dall’alto.  L’imbracatura di sicurezza è au-
torizzata all’impiego da parte dell’utente il cui peso, compresi gli attrezzi 
e l’equipaggiamento, non superi i 140 kg. Per i sistemi di arresto caduta, 
è consentito un carico di lavoro massimo di 140 kg per l’imbracatura di 
sicurezza, a condizione che nel sottosistema di arresto caduta sia utilizza-
to un elemento che assorbe l’energia progettato per l’uso con un carico 
di 140 kg. L’assorbitore di energia deve essere testato in conformità alla 
norma Rfu 11.062 o alla norma EN pertinente. L’imbracatura è conforme 
alle norme EN 361:2002 e EN 358:2018. Materie prime di base – fettuc-
ce:  poliestere e poliammide, – fi bbie: acciaio, – fi bbie di aggancio a D: 
acciaio.

(1) Bretella. 
(2) Cosciale. 
(3) Fibbia di collegamento/regolazione del cosciale. 
(4) Cinghia pettorale. 
(5) Fibbia pettorale di collegamento/regolazione.
(6) Marcatura del dispositivo.
(7) Fibbia di aggancio posteriore a D per sistemi di arresto caduta [A] – EN 361. 
(8) Anelli di aggancio anteriori [A] per sistemi di arresto caduta – EN 361. 
(9) Fibbia per la regolazione della bretella. 
(10) Componente di prolunga della fi bbia posteriore dell’imbracatura [A] per 
  sistemi di arresto caduta. 
(11) Fibbie per attrezzi – da utilizzare solo con attrezzi con un peso massi-
  mo di 2 kg. Non utilizzare per i dispositivi di protezione! 
(12) Indicatori di caduta – non utilizzare l’imbracatura con un indicatore dan-
  neggiato! 
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(13) Fibbie di aggancio a D laterali della cintura di posizionamento sul lavoro 
EN 358. 
(14) Cintura di posizionamento per l’anca. 
(15) Fibbia di collegamento/regolazione della cintura di posizionamento sul 
lavoro. 
(16) Imbottitura di supporto della cintura. 
(17) Anelli per attrezzi – da utilizzare solo con attrezzi con un peso massimo 
di 2 kg.

C. TAGLIE – L’imbracatura è prodotta in quattro taglie: piccola: S, universa-
le: M-XL, molto grande: XXL, extralarge: XXXL

D. COME INDOSSARE L’IMBRACATURA – (D.1) Sollevare l’imbracatura, 
afferrando la fi bbia posteriore a D. Scuotere l’imbracatura in modo che 
le cinghie siano slacciate. (D.2) Infi lare le bretelle, una alla volta, avendo 
cura che non siano aggrovigliate.  (D.3) Fissare la fi bbia pettorale anterio-
re e regolare la cinghia pettorale. (D.4) Allacciare e regolare i cosciali. Le 
cinghie devono essere ben aderenti e coprire le cosce di chi le indossa. 
(D.5) Regolare le bretelle in modo che non siano troppo strette. (D.6) Al-
lacciare e regolare la cintura di posizionamento sul lavoro. (D.7) La fi bbia 
di aggancio posteriore a D deve essere posizionata tra le scapole dell’uti-
lizzatore. (D.8) Gli anelli di aggancio anteriori devono essere posizionati 
al centro del torace, nella parte inferiore del petto, all’altezza dello sterno. 
Le fi bbie a D laterali della cintura di posizionamento sul lavoro devono 
essere disposte simmetricamente sui lati dell’utente, all’altezza delle an-
che. Le cinghie non devono essere attorcigliate. Fissare le estremità delle 
cinghie con i passanti.  

E. COLLEGAMENTO DELLE FIBBIE

F. REGOLAZIONE DELLE CINGHIE – (F.1) Accorciamento. (F.2) Prolunga-
mento.

G. DESCRIZIONE DELLA MARCATURA – (a) Modello di imbracatura. (b) 
Numero di catalogo. (c) Numero e anno della norma europea. (d) Taglia 
dell’imbracatura. (e) Mese e anno di produzione. (f) Numero di serie 
dell’imbracatura. (g) Circonferenza vita (h) Marchio CE e numero 
dell’organismo notificato per la supervisione della produzione del 
dispositivo. (i) ATTENZIONE: leggere e comprendere il manuale per 
l’uso prima di utilizzare il dispositivo. (j) Designazione del fabbricante 
del dispositivo.

H. COLLEGAMENTO DELL’IMBRACATURA

H.1 MODALITÀ DI FISSAGGIO DEI SISTEMI DI ARRESTO CADUTA – EN 
361. Il dispositivo anticaduta può essere collegato solo ai componenti 
di fi ssaggio dell’imbracatura di sicurezza contrassegnati con la lettera 
maiuscola “A”. Il sistema può essere collegato direttamente alla fi bbia di 
aggancio posteriore a D (H.1.1) o al componente di prolunga della fi bbia 
posteriore dell’imbracatura (H.1.2). La lunghezza di questo componente 
deve essere presa in considerazione per determinare la distanza di sicu-
rezza libera sotto la postazione di lavoro. L’utente deve ridurre al minimo 
il gioco del componente di prolunga quando si verifi ca il rischio di caduta. 
È vietato intrecciare il componente tra le parti della struttura o utilizzarlo in 
una situazione in cui vi sia il rischio di caduta oltre un bordo (ad esempio, 
il bordo di un tetto). Il dispositivo anticaduta può anche essere agganciato 
contemporaneamente a entrambi gli anelli di aggancio pettorali. Gli anelli 
contrassegnati dalla metà della lettera A devono essere collegati tra loro 
(H.1.3). È vietato collegare un dispositivo di arresto caduta ad un singolo 
anello di aggancio pettorale contrassegnato con la metà della lettera A 
(H.1.4).

H.2 MODALITÀ DI FISSAGGIO DEI DISPOSITIVI PER IL POSIZIONA-
MENTO SUL LAVORO – EN 358. Il sistema per il posizionamento sul 
lavoro o la trattenuta deve essere attaccato alle fi bbie a D della cintura di 
posizionamento sul lavoro EN358. Il cordino di posizionamento sul lavoro 
può essere fi ssato alla struttura facendolo passare intorno a quest’ultima 
(H.2.1) o direttamente al punto di ancoraggio (H2.2). Il sistema per il po-
sizionamento sul lavoro deve essere collegato a un elemento strutturale 
o a un punto di ancoraggio situato all’altezza della vita dell’utente o al di 
sopra di essa. Il cordino per il posizionamento sul lavoro deve essere 
teso durante i lavori. È vietato collegare sistemi di arresto caduta alle 
fi bbie o agli anelli della cintura di posizionamento sul lavoro. La cintura di 
posizionamento sul lavoro non deve essere utilizzata laddove è presente 
il rischio che l’utente rimanga sospeso o che la cintura venga inavver-
titamente tesa. Quando si utilizza un sistema per il posizionamento sul 
lavoro, l’utente si affi da alle attrezzature di sostegno, quindi è necessario 
considerare l’utilizzo di una protezione aggiuntiva, come un sistema di 
arresto caduta. 

I. ISPEZIONI PERIODICHE. Almeno una volta dopo ogni 12 mesi d’uso, a 
partire dalla data del primo utilizzo, deve essere effettuata un’ispezione 
periodica del dispositivo. L’ispezione periodica deve essere effettuata 
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esclusivamente da una persona competente, in possesso di conoscenze 
adeguate e addestrata all’ispezione periodica dei dispositivi di protezione 
individuale. Le condizioni di utilizzo del dispositivo possono infl uire sulla 
frequenza delle ispezioni periodiche che possono essere effettuate più di 
una volta dopo ogni 12 mesi d’uso. Ogni ispezione periodica deve essere 
registrata nella scheda d’uso del dispositivo. 

J. PERIODO DI UTILIZZO CONSENTITO. Il dispositivo può essere uti-
lizzato per il periodo di 10 anni dalla data di produzione.  ATTENZIONE: 
Il periodo di utilizzo consentito dipende dall’intensità e dall’ambiente di 
utilizzo. L’utilizzo del dispositivo in condizioni diffi cili, a contatto frequente 
con l’acqua e gli spigoli vivi, a temperature estreme o esposto a sostanze 
corrosive può comportare la messa fuori uso del dispositivo anche dopo 
un solo utilizzo.

K. MESSA FUORI USO. L’imbracatura deve essere immediatamente messa 
fuori uso e deve essere smaltita (permanentemente distrutta) se è stata 
utilizzata per arresto caduta o non è stata sottoposta a un’ispezione pe-
riodica oppure se vi sono dubbi sulla sua affi dabilità.

L. PRINCIPALI REGOLE SULL’USO DEI DISPOSITIVI DI PROTEZIONE 
INDIVIDUALE

 ● I dispositivi di protezione individuale (DPI) devono essere utilizzati solo da 
persone addestrate al loro uso.

 ● I DPI non possono essere usati dalle persone le cui condizioni di salute 
possono compromettere la sicurezza durante l’utilizzo quotidiano o in 
caso di emergenza.

 ● Occorre preparare un piano di emergenza, il quale sarà applicato durante 
i lavori in caso di tale necessità.

 ● Mentre si è sospesi con un dispositivo di protezione individuale (ad esem-
pio, in caso di arresto caduta), è necessario prestare attenzione ai sintomi 
di trauma provocata dalla sospensione.  Per evitare i sintomi della sindro-
me da sospensione, assicurarsi che sia preparato un piano di emergenza 
appropriato. Si raccomanda di utilizzare le cinghie di supporto.

 ● È vietato eseguire qualsiasi modifi ca dei dispositivi senza l’autorizzazione 
scritta del produttore.

 ● Qualsiasi riparazione dei dispositivi può essere effettuata solo dal produt-
tore dei dispositivi o da un suo rappresentante autorizzato.

 ● I DPI non devono essere utilizzati in maniera diversa dal loro uso previsto.
 ● I DPI sono dispositivi personali e devono essere utilizzati da una sola 
persona.

 ● Prima dell’uso, accertarsi che tutti gli elementi dei dispositivi che formano 
il sistema di protezione contro le cadute dall’alto, funzionino correttamen-
te fra di loro. Controllare regolarmente i collegamenti e la regolazione 
dei componenti del dispositivo durante l’uso per evitare allentamenti o 
distacchi accidentali.

 ● È vietato usare le serie dei dispositivi di protezione in cui il funzionamento 
di un qualsiasi componente del dispositivo sia ostacolato dal funziona-
mento di un altro. 

 ● Prima di ogni utilizzo dei dispositivi di protezione individuale, è importante 
eseguire un’accurata ispezione visiva per assicurarsi prima dell’uso che i 
dispositivi siano in buone condizioni di funzionamento.

 ● Durante l’ispezione visiva prima dell’uso, è necessario controllare tutti gli 
elementi dei dispositivi, con particolare riguardo a qualsiasi danneggia-
mento, usura eccessiva, corrosione, abrasione, taglio o malfunzionamen-
to. Imbracature di sicurezza, cinture addominali, cinture di posizionamen-
to sul lavoro – controllare le fi bbie, gli elementi di regolazione, i punti (le 
fi bbie) di aggancio, le fettucce, le cuciture, i passanti. Assorbitori d’energia 
– controllare gli anelli di aggancio, la fettuccia, le cuciture, l’alloggiamento, 
i connettori.  

 ● Corde tessili – controllare la corda, gli anelli, le redance, i connettori, gli 
elementi di regolazione, gli intrecci. Cavi in acciaio – controllare il cavo, 
i fi li, i morsetti, gli anelli, le redance, i connettori, gli elementi di rego-
lazione.  Componenti metallici (connettori, ganci, fermi) – controllare il 
corpo portante, la rivettatura, il nottolino principale, il funzionamento del 
meccanismo di bloccaggio.

 ● Almeno una volta all’anno, dopo ogni 12 mesi d’uso, i DPI devono es-
sere ritirati dall’utilizzo per effettuare un’accurata ispezione periodica. 
L’ispezione periodica può essere eseguita da una persona competente, in 
possesso di conoscenze adeguate e addestrata al riguardo. L’ispezione 
può essere eseguita anche dal produttore del dispositivo o dalla persona 
autorizzata dal produttore. Dopo l’ispezione periodica, verrà fi ssata una 
data per l’ispezione successiva.

 ● Le ispezioni periodiche sono essenziali per la manutenzione dei dispo-
sitivi e la sicurezza degli utenti, che dipende dalla continua effi cienza e 
durabilità dei dispositivi.

 ● Durante l’ispezione periodica è necessario verifi care la leggibilità di tutte 
le marcature del dispositivo di sicurezza (marcatura del dispositivo in qu-
estione). Non utilizzare il dispositivo con marcature illeggibili.

 ● Ai fi ni della sicurezza dell’utente è importante che, se il dispositivo viene 
rivenduto al di fuori del paese di origine, il rivenditore del dispositivo deve 
dotarlo delle istruzioni per l’uso e la manutenzione e delle informazioni 
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sulle ispezioni e sulle riparazioni periodiche nella lingua del paese in cui 
il dispositivo verrà utilizzato.

 ● I DPI devono essere immediatamente ritirati dall’uso e smaltiti (o devono 
essere eseguite le altre procedure previste dalle istruzioni per l’uso) se 
sono stati utilizzati per arrestare la caduta.

 ● L’imbracatura di sicurezza, conforme alla norma EN 361, è l’unico dispo-
sitivo ammissibile per sostenere il corpo dell’utilizzatore nei sistemi di ar-
resto caduta. - Il sistema di arresto caduta può essere collegato esclusi-
vamente ai punti (fi bbie, anelli) di aggancio dell’imbracatura di sicurezza 
contrassegnati con una lettera maiuscola “A”.

 ● Il punto (il dispositivo) di ancoraggio per i sistemi anticaduta deve trovarsi 
al di sopra dell’utente, avere una costruzione stabile e un posizionamento 
che limiti la possibilità di caduta e che minimizzi la lunghezza della caduta 
libera. La forma e la costruzione del punto d’ancoraggio del dispositivo 
devono assicurare un collegamento permanente del dispositivo e non 
possono causare un suo casuale sganciamento. La resistenza statica 
minima del punto di ancoraggio deve essere di 12 kN. È consigliato l’uso 
di punti d’ancoraggio dei dispositivi certifi cati e marcati, conformi alla 
norma EN 795.

 ● È obbligatorio controllare lo spazio libero al di sotto della zona di lavoro 
nella quale verranno usati i dispositivi di protezione individuale antica-
duta, al fi ne di evitare l’urto con oggetti o una superfi cie più bassa, duran-
te l’arresto della caduta. Lo spazio libero richiesto al di sotto della zona 
di lavoro deve essere controllato nelle istruzioni d’uso dei dispositivi di 
protezione che si intendono usare.

 ● Durante l’utilizzo dei dispositivi occorre controllarli regolarmente, facendo 
particolare attenzione ai fenomeni pericolosi e danneggiamenti che com-
promettono il funzionamento dei dispositivi e la sicurezza dell’utilizzatore, 
in particolare a: annodamento e scorrimento delle corde sugli spigoli, 
cadute effetto “pendolo”, conduttività elettrica, qualsiasi danneggiamento 
tipo taglio, abrasione, corrosione, esposizione alle temperature estreme, 
effetti negativi dei fattori climatici, esposizione alle sostanze chimiche. 
Durante il funzionamento, è necessario controllare regolarmente la re-
sistenza dei collegamenti e il grado di regolazione. 

 ● I DPI devono essere trasportati in imballaggi che li proteggano contro i 
danni o l’umidità, ad esempio in sacchi realizzati in tessuto impregnato o 
in contenitori o scatole in acciaio o plastica.  

 ● I DPI devono essere puliti in maniera tale da non danneggiare il materiale 
(materia prima) di cui sono fatti. Per i prodotti in tessuto (nastri, corde) 
si devono usare detersivi per capi delicati. Si possono pulire a mano o 
lavare in lavatrice. Devono essere accuratamente sciacquati. Gli assor-

bitori d’energia devono essere puliti solo con un panno umido. L’assorbi-
tore d’energia non deve essere immerso nell’acqua. Le parti in materie 
plastiche devono essere lavate solo con acqua. Il dispositivo bagnato 
durante la pulizia o l’uso deve essere asciugato accuratamente in modo 
naturale, lontano da fonti di calore. Le parti e i meccanismi in metallo 
(molle, cerniere, arresti di sicurezza ecc.) possono essere periodicamen-
te lubrifi cati delicatamente per migliorare il loro funzionamento.

 ● I DPI devono essere stoccati avvolti non strettamente, in locali asciutti 
e ben aerati, al riparo dalla luce diretta, dai raggi UV, dalla polvere, da 
oggetti appuntiti, da temperature estreme e da sostanze corrosive.

 ● Tutti gli elementi dei dispositivi di protezione individuale devono essere 
conformi alle istruzioni per l’uso dei dispositivi e alle norme vigenti.

M. SCHEDA D’USO – Lo stabilimento di lavoro in cui vengono utilizzati i 
dispositivi in questione, è responsabile delle annotazioni nella scheda 
d’uso. La scheda d’uso deve essere compilata dalla persona competente 
responsabile dei dispositivi di protezione sul luogo di lavoro prima che 
il dispositivo venga consegnato per essere utilizzato per la prima volta. 
Le informazioni sulle ispezioni periodiche in fabbrica, sulle riparazioni 
e sul motivo del ritiro del dispositivo dall’uso devono essere inserite 
dalla persona competente responsabile delle ispezioni periodiche dei 
dispositivi di protezione sul luogo di lavoro. La scheda d’uso deve esse-
re conservata per tutta la durata di vita del dispositivo. Non utilizzare il 
dispositivo di protezione individuale non accompagnato di scheda d’uso 
compilata.

 – M.1 Modello e tipo di dispositivo
 – M.2 Numero di serie
 – M.3 Numero di catalogo
 – M.4 Data di fabbricazione
 – M.5 Data di acquisto
 – M.6 Data di messa in servizio
 – M.7 Nome dell’utente
 – M.8 Ispezioni periodiche e manutenzione
 – M.9 Data dell’ispezione
 – M.10 Motivo dell’ispezione/riparazione
 – M.11 Danni rilevati, riparazioni effettuate
 – M.12 Nome e fi rma della persona responsabile
 – M.13 Data della prossima ispezione

Produttore: PROTEKT – Starorudzka 9 – 93-403 Łódź – Polonia, tel. +4842 
6802083 – fax: +4842 6802093 
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Il dispositivo è conforme ai requisiti del Regolamento 2016/425 (DPI). La 
dichiarazione di conformità UE è disponibile all’indirizzo: www.protekt.pl

Organismo notifi cato responsabile del rilascio del certifi cato di esame UE 
del tipo in conformità al Regolamento 2016/425: 

EU-Cert Sp. z o. o. (n. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80-280 
Gdańsk, Polonia. 

PRS – (N. 1463) – Polski Rejestr Statków S.A. al. gen. Józefa Hallera 126 
80-416 Gdańsk, Polonia.

Apave SA (N. 0082) – 6 Rue du Général Audran – 92412 COURBEVOIE 
cedex – Francia.

Organismo notifi cato responsabile della supervisione della produzione: 
Apave SA (N. 0082) – 6 Rue du Général Audran – 92412 COURBEVOIE 
cedex – Francia.

LT
LT – DĖMESIO: Prieš naudodami šį įtaisą, perskaitykite ir supraskite šią na-
udojimo instrukciją. Darbas, kurio metu reikia naudoti šią įrangą, yra pavojin-
gas. Naudotojas privalo laikytis šių instrukcijų ir yra atsakingas už teisingą 
įrangos naudojimą. Netinkamas įrangos naudojimas gali sukelti sužalojimą 
arba mirtį. Jei kyla problemų dėl naudojimo instrukcijų supratimo, kreipkitės 
į įrangos gamintoją.

A. APRAŠYMAS – apraišai yra asmeninė apsaugos priemonė, skirta 
apsisaugoti nuo kritimo iš aukščio.  Šiuos apsauginius apraišus le-
idžiama naudoti naudotojui, kurio svoris, įskaitant įrankius ir įrangą, 
yra ne didesnis kaip 140 kg. Kritimo sulaikymo sistemose leidžiama 
maksimali 140 kg darbinė apkrova diržams, jei kritimo stabdymo posi-
stemėje, kuri skirta naudoti su 140 kg apkrovai, naudojamas energiją 
sugeriantis elementas. Energiją sugeriantis elementas turi būti išban-
dytas pagal Rfu 11.062 arba atitinkamą EN standartą. Šie apraišai 
atitinka EN 361:2002 ir EN 358:2018 reikalavimus. Pagrindinės ža-
liavos - diržai:  poliesteris ir poliamidas, - sagtys: plienas, - D formos 
sagtys: plienas.

(1) Pečių juosta. 
(2) Šlaunies diržas. 
(3) Jungiamoji/reguliuojant šlaunų sagtis. 
(4) Krūtinės diržas. 
(5) Jungiamoji/reguliuojant krūtinės sagtis.
(6) Įrenginio savybė. 
(7) Galinė užkabinimo sagtis D, skirta kritimo stabdymo sistemoms [A] – 
  EN 361. 
(8) Priekinės kritimo stabdymo sistemų tvirtinimo kilpos [A] – EN 361. 
(9) Pečių diržo reguliavimo sagtis. 
(10) Galinės apraišų sagties ilgintuvas [A], skirtas kritimo stabdymo siste-
  moms. 
(11) Įrankių sagtys – skirtos naudoti tik su įrankiais, kurių didžiausias svoris 
  2 kg. Nenaudokite apsauginei įrangai! 
(12) Kritimo žymekliai – nenaudokite apraišų su pažeistais žymekliais! 
(13) EN 358 atraminio darbo diržo šoninės D sagtys. 
(14) Klubų diržas, skirtas darbui su atrama. 
(15) Atraminio darbo diržo sagties prijungimo ir (arba) reguliavimo sagtis. 
(16) Diržo atraminė pagalvėlė. 
17) Įrankių kilpos – skirtos naudoti tik su įrankiais, kurių didžiausias svoris 
  2 kg.

C. APRAIŠAI – apraišai gaminami keturių dydžių: maži: S, universalūs: M–
XL, labai dideli: XXL, labai dideli plius: XXXL

D. Apraišų tvirtinimas – (D.1) Pakelkite apraišus už galinės sagties D. Pa-
kratykite Apraišus, kad diržai laisvai gulėtų. (D.2) Uždėkite pečių juostas 
po vieną, stengdamiesi, kad jos neįsipainiotų.  (D.3) Užveržkite priekinę 
krūtinės sagtį ir sureguliuokite krūtinės diržą. (D.4) Užsisekite ir sure-
guliuokite šlaunų diržus. Diržai turi priglusti prie dėvinčiojo šlaunų ir jas 
uždengti. (D.5) Sureguliuokite pečių juostas, kad jos nebūtų per daug pri-
gludę. (D.6) Užsekite ir sureguliuokite atraminį darbo diržą. (D.7) Galinės 
užkabinimo sagtys D turi būti tarp naudotojo menčių. (D.8) Priekinės tvirti-
nimo kilpos turi būti krūtinės ląstos centre, apatinėje jos dalyje krūtinkaulio 
lygyje. Šoninės D formos atraminio darbo diržo sagtys turi būti simetriškai 
išdėstytos naudotojo šonuose klubų lygyje. Juostos negali būti susuktos. 
Diržų galus pritvirtinkite kilpomis.  

E. SAGČIŲ SUJUNGIMAS

F. DIRŽŲ REGULIAVIMAS – (F.1) Sutrumpinimas. (F.2) Pailginimas.
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G. ŽENKLINIMO APRAŠYMAS – (a) Apraišų modelis. (b) Numeris kataloge. 
(c) Numeris/Europos standarto metai (d) Apraišų dydis. (e) Pagaminimo 
mėnesis ir metai. (f) Apraišų serijos numeris. (g) Juosmens apimtis h) CE 
ženklas ir įrenginio gamybą prižiūrinčios notifi kuotosios įstaigos numeris. 
(i) PASTABA: prieš naudodami įrangą perskaitykite ir supraskite naudoji-
mo instrukcijas. (j) Įrangos gamintojo pavadinimas.

H. APRAIŠŲ JUNGIMAS

H.1 KRITIMO STABDYMO SISTEMŲ TVIRTINIMAS – EN 361 Kritimo 
stabdymo įtaisą galima jungti tik prie diržų tvirtinimo elementų, pažymėtų 
didžiąja A raide. Sistema gali būti jungiama tiesiogiai prie galinės tvirtini-
mo sagties D (H.1.1) arba prie diržų galinės sagties ilginamojo elemento 
(H.1.2). Nustatant saugų atstumą po darbo vieta, reikia atsižvelgti į šio 
elemento ilgį. Naudotojas turėtų kuo labiau sumažinti ilgintuvo laisvumą, 
kad kiltų pavojus nukristi. Draudžiama elementą perpinti tarp konstruk-
cijos dalių arba naudoti tais atvejais, kai kyla pavojus nukristi per kraštą 
(pvz., per stogo kraštą). Kritimo stabdymo įtaisą taip pat galima vienu 
metu pritvirtinti prie abiejų krūtinės tvirtinimo kilpų. Pusėmis A raidės 
pažymėtos kilpos turi būti sujungtos (H.1.3). Draudžiama pritvirtinti kriti-
mo stabdymo sistemą prie vienos krūtinės tvirtinimo kilpos, pažymėtos 
puse A raidės (H.1.4).

H.2 TVIRTINIMO SISTEMŲ, SKIRTŠ DARBAMS SU ATRAMA PRIJUNGI-
MAS - EN 358. Darbo apsaugos arba judesių apsaugos sistema turėtų 
būti pritvirtinta prie EN358 darbo apsaugos diržo D formos sągčių. Virvė 
darbui atramos padėtyje gali būti pritvirtinta prie konstrukcijos apvynio-
jant ją aplink ją (H.2.1) arba pritvirtinta tiesiai prie tvirtinimo taško (H2.2). 
Darbo padėties nustatymo sistema turi būti pritvirtinta prie konstrukcinio 
elemento arba tvirtinimo taško, esančio juosmens lygyje arba aukščiau. 
virvės, skirtos darbui atramoje darbo metu turi būti įtempta. Draudžiama 
tvirtinti kritimo stabdymo sistemas prie diržo darbui atramoje sagčių arba 
kilpų. Atraminis darbo diržas virve neturėtų būti naudojamas, jei kyla 
pavojus, kad naudotojas pakibs arba netyčia įtemps diržą. Naudodama-
sis palaikomojo darbo sistema, naudotojas remiasi atramine įranga, todėl 
būtina apsvarstyti galimybę naudoti papildomą apsaugą, pavyzdžiui, kriti-
mo stabdymo sistemą. 

I. PERIODINĖ APŽIŪRA Periodinė įtaiso patikra turėtų būti atliekama bent 
kartą per 12 naudojimo mėnesių, skaičiuojant nuo pirmojo panaudojimo 
datos. Periodinę apžiūrą gali atlikti tik kompetentingas asmuo, turintis 

atitinkamų žinių ir išsilavinęs asmeninių apsaugos priemonių periodinės 
patikros srityje. įtaiso naudojimo sąlygos gali turėti įtakos periodinių pati-
krinimų, kurie gali būti atliekami daugiau nei vieną kartą kas 12 naudojimo 
mėnesių, dažnumui. Kiekvienas periodinis patikrinimas turi būti įrašytas 
įtaiso naudojimo lape. 

J. ILGIAUSIAS TINKAMUMO NAUDOTI LAIKAS Įtaisas gali būti naudoja-
mas 10 metų nuo pagaminimo datos.  DĖMESIO: Didžiausias tinkamumo 
naudoti laikas priklauso nuo naudojimo intensyvumo ir aplinkos. Naudo-
jant įtaisą sunkiomis sąlygomis, dažnai liečiant vandenį, esant aštriems 
kraštams, esant ekstremalioms temperatūroms arba veikiant korozinėms 
medžiagoms, jis gali būti netinkamas naudoti net po vieno naudojimo.

K. NAUDOJIMO NUTRAUKIMAS Apraišų naudojimas turi būti nedelsiant 
nutrauktas ir įrenginys turi būti pašalintas (visam laikui sunaikintas), jei 
jie dalyvavo stabdant kritimą, nepraėjo periodinio patikrinimo arba kyla 
abejonių dėl jų patikimumo.

L. PAGRINDINIAI ASMENINIŲ APSAUGOS PRIEMONIŲ NAUDOJIMO 
PRINCIPAI

 – Asmenines apsaugos priemones (AAP) turi naudoti tik asmenys, apmoky-
ti jomis naudotis.

 – Asmeninių apsaugos priemonių negali naudoti žmonės, kurių sveikatos 
būklė gali turėti įtakos saugumui kasdienio naudojimo ar gelbėjimo reži-
mu.

 – Būtina parengti gelbėjimo planą, kurį būtų galima taikyti atliekant darbus, 
jei iškiltų toks poreikis.

 – Esant pakabintiems su asmenines apsaugos priemone (pvz., sulaikius 
kritimą), būkite atkreipkite dėmesį į sužalojimo požymius, atsirandančių 
dėl kabėjimo.  Kad būtų išvengta neigiamų kabėjimo padarinių, pasirūpin-
kite, kad būtų parengtas tinkamas gelbėjimo planas. Rekomenduojamos 
atraminės juostos.

 – Draudžiama atlikti bet kokius įrangos pakeitimus be raštiško gamintojo 
sutikimo.

 – Bet kokį įrangos remontą gali atlikti tik įrangos gamintojas arba jo įgaliotas 
atstovas.

 – Asmeninių apsaugos priemonių negalima naudoti ne pagal paskirtį.
 – Asmeninės apsaugos priemonės yra asmeninė įranga, kuria turėtų nau-
dotis vienas asmuo.

 – Prieš naudodami įsitikinkite, kad visi įrangos komponentai• nuo kritimo 
saugančią sistemą, tinkamai sąveikauja. Naudojant reguliariai tikrinkite 
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jungtis ir įrangos komponentų atitikimą, kad išvengtumėte netyčinio jų 
atsipalaidavimo ar atjungimo.

 – Draudžiama naudoti apsaugos priemonių derinius, kuriuose vienos įran-
gos komponento veikimui įtakos turi kitos įrangos komponentas. 

 – Prieš kiekvieną asmeninių apsaugos priemonių naudojimą svarbu atlikti iš-
samią vizualinę apžiūrą, kad įsitikintumėte, jog įranga yra tinkama naudoti.

 – Vizualinės apžiūros metu prieš naudodami patikrinkite visus įrangos ele-
mentus, ypatingą dėmesį skirdami bet kokiems pažeidimams, pernelyg 
dideliam susidėvėjimui, korozijai, įbrėžimams, įpjovimams ir netinkamam 
veikimui. Apsauginiai apraišai, klubų diržai, atraminiai darbo diržai – pa-
tikrinkite sagtis, reguliatorius, tvirtinimo taškus (sagtis), diržus, siūles, 
kilpas. Apsauginiai amortizatoriai – patikrinkite tvirtinimo kilpas, diržus, 
siūles, korpusą, jungtis.  

 – Tekstilinės virvės – patikrinkite virvę, kilpas, antpirščius, tvirtinimo elemen-
tus, reguliatorius, sujungimus. Plieninės virvutės – patikrinkite lynus, vielas, 
spaustukus, kilpas, antpirščius, tvirtinimo elementus, reguliatorius.  Metalinės 
sudedamosios dalys (tvirtinimo detalės, kabliai, fi ksatoriai) – patikrinkite la-
ikantįjį korpusą, kniedijimą, pagrindinį užraktą, užrakto mechanizmo veikimą.

 – Ne rečiau kaip kartą per metus, kas 12 naudojimo mėnesių, asmeninės 
apsaugos priemonės turi būti pašalintos iš naudojimo, kad būtų atlikta 
nuodugni periodinė apžiūra. Periodinę apžiūrą gali atlikti tik kompetentin-
gas asmuo, turintis atitinkamų žinių ir išsilavinęs šioje srityje. Patikrinimą 
taip pat gali atlikti įrangos gamintojas arba jo įgaliotas atstovas. Atlikus 
periodinę apžiūrą, bus nustatyta kito patikrinimo data.

 – Reguliarūs periodiniai patikrinimai yra būtini, kai kalbama apie įrangos 
būklę ir naudotojo saugumą, kuris priklauso nuo visiško įrangos efek-
tyvumo ir patvarumo.

 – Periodinės apžiūros metu turėtų būti patikrintas visų apsauginių priemo-
nių žymenų įskaitomumas (konkretaus įtaiso charakteristika). Nenaudoki-
te įrangos su neįskaitomu žymėjimu.

 – Naudotojo saugumui svarbu tai, kad jeigu įranga parduodama už jos kil-
mės šalies ribų, įrangos tiekėjas turi pateikti įrangai naudojimo, priežiūros 
instrukcijas ir informaciją apie periodines įrangos apžiūras ir remontą ša-
lies, kurioje įranga bus naudojama, kalba.

 – Asmenines apsaugos priemonės naudojimas turi būti nedelsiant 
nutrauktas ir įtaisas turi būti pašalintas (arba reikia laikytis kitų naudojimo 
instrukcijoje nurodytų procedūrų), jei jos dalyvavo kritimo sustabdyme.

 – Tik EN 361 atitinkantys apsauginiai apraišai yra vienintelis patvirtintas 
įtaisas, prilaikantis vartotojo kūną kritimo sulaikymo sistemose. Kritimo 
stabdytuvo sistema gali būti tvirtinama tik prie apsauginių apraišų tvirtini-
mo taškų (sagčių, kilpų), pažymėtų didžiąja raide „A”

 – Apsaugos nuo kritimo iš aukščio tvirtinimo taškas (įtaisas) turi būti virš 
naudotojo, turėti stabilią konstrukciją ir padėtį, apribojančią kritimo gali-
mybę ir sumažinančią laisvo kritimo trukmę. Įrangos tvirtinimo taško for-
ma ir konstrukcija turi užtikrinti fi ksuotą įrangos sujungimą ir negali lemti 
jos atsitiktinio atjungimo. Mažiausias įrangos tvirtinimo taško stiprumas 
turi būti 12 kN. Rekomenduojama naudoti pagal EN 795 sertifi kuotus ir 
pažymėtus įrangos tvirtinimo taškus.

 – Privaloma patikrinti laisvą erdvę po darbo vieta, kurioje naudosime as-
menines apsaugos nuo kritimo priemones, kad stabdant kritimą neatsi-
trenktume į daiktus ar žemesnę plokštumą. Reikalingos laisvos erdvės 
po darbo vieta vertė turėtų būti patikrinta apsauginių priemonių, kurias 
ketiname naudoti, naudojimo instrukcijoje.

 – Naudodami įrangą, reguliariai ją tikrinkite, ypatingą dėmesį skirdami 
pavojingiems reiškiniams ir pažeidimams, turintiems įtakos įrangos 
veikimui ir naudotojo saugai, ypač į virvių susipynimą ir slydimą aštriomis 
briaunomis, svyruojantį kritimą, elektros laidumą, bet kokius pažeidimus, 
pvz. įpjovimus, įbrėžimus, koroziją, ekstremalių temperatūrų įtaką, neigia-
mą klimato veiksnių įtaką, cheminių medžiagų įtaką. Eksploatacijos metu 
reikėtų reguliariai tikrinti jungčių patvarumą ir reguliavimo laipsnį. 

 – Asmenines apsaugos priemonės turi būti gabenamos pakuotėje, kuri 
apsaugo nuo pažeidimų ar sušlapimo, pvz., maišeliuose iš impregnuoto 
audinio arba plieniniuose ar plastikiniuose lagaminuose ar dėžėse.  

 – Asmeninės apsaugos priemonės turi būti valomos taip, kad nebūtų paže-
ista medžiaga (žaliava), iš kurios pagamintas įtaisas. Tekstilės gaminiams 
(juostoms, virvėms) naudokite švelnių audinių valymo priemones. Gali-
ma valyti rankomis arba skalbti skalbimo mašinoje. Būtina kruopščiai 
išskalauti. Saugumo amortizatorius reikia valyti tik drėgna šluoste. Amorti-
zatoriaus negalima nardinti vandenyje. Plastikines dalis galima plauti tik van-
denyje. Įranga, kuri sušlampa valymo ar naudojimo metu, turi būti kruopščiai 
išdžiovinta natūraliomis sąlygomis, atokiau nuo šilumos šaltinių. Metalinės 
dalys ir mechanizmai (spyruoklės, vyriai, reketai ir kt.) gali būti periodiškai 
lengvai sutepti, siekiant pagerinti jų veikimą.

 – Asmeninės apsaugos priemonės turi būti laikomos laisvai supakuotos, 
gerai vėdinamose sausose patalpose, apsaugotose nuo šviesos, UV 
spindulių, dulkių, aštrių daiktų, ekstremalių temperatūrų ir korozinių me-
džiagų poveikio.

 – Visos asmeninės apsaugos priemonės turi atitikti įrangos naudojimo in-
strukcijas ir galiojančius standartus.

M. NAUDOJIMO LAPAS – Už įrašus naudojimo lape atsako darbo vieta, 
kurioje naudojama atitinkama įranga. Naudojimo lapą prieš pirmą kartą 
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išduodant įrangą naudoti turėtų užpildyti kompetentingas asmuo, atsakin-
gas darbo vietoje už apsaugos priemones. Informaciją apie gamyklinius 
periodinius patikrinimus, remontą ir priežastis, dėl kurių įranga nebenau-
dojama, darbo vietoje skelbia kompetentingas asmuo, atsakingas už 
periodinius apsauginės įrangos patikrinimus. Naudojimo kortelę reikėtų 
saugoti visą įrangos naudojimo laiką. Nenaudokite asmeninių apsaugos 
priemonių, kurios neturi užpildyto naudojimo lapo.

 – M.1 Įrangos modelis ir tipas
 – M.2 Serijos numeris
 – M.3 Katalogo numeris
 – M.4 Pagaminimo data
 – M.5 Pirkimo data,
 – M.6 Eksploatavimo pradžios data
 – M.7 Naudotojo pavadinimas
 – M.8 Periodinė ir techninė apžiūra
 – M.9 Apžiūros data
 – M.10 Tikrinimo ir (arba) remonto priežastys
 – M.11 Pastebėta žala, atliktas remontas
 – M.12 Atsakingo asmens vardas, pavardė ir parašas
 – M.13 Kitos apžiūros data

Gamintojas: PROTEKT - Starorudzka 9 - 93-403 Lodz – Poland, tel. +4842 
6802083 – faks. +4842 6802093 

Prietaisas atitinka Reglamento 2016/425 (asmeninės apsaugos priemonės) 
reikalavimus. ES atitikties deklaraciją galima rasti adresu: www.protekt.pl

Notifi kuotoji įstaiga, atsakinga už ES tipo tyrimo sertifi kato išdavimą pagal 
Reglamentą 2016/425: 

EU–Cert Sp. z o. o. (No. 2984), Karola Szymanowskiego g. 12/U6, 80–280 
Gdanskas, Lenkija. 

PRS - No.1463, „Polski Rejestr Statków S.A.“ al. gen. Józefa Hallera 126 
80-416 Gdanskas, Lenkija

Apave SA (No. 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Prancūzija.

Notifi kuotoji įstaiga, atsakinga už gamybos priežiūrą: Apave SA (n°0082) - 6 
Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Prancūzija.

LV
LV — UZMANĪBU: pirms šīs ierīces lietošanas jāizlasa un jāsaprot šī lie-
tošanas instrukcija. Darbs, kas prasa šīs ierīces izmantošanu, ir bīstams. 
Lietotājam ir jāievēro šī instrukcija, un viņš atbild par savas ierīces pareizu 
lietošanu. Ierīces nepareiza lietošana var izraisīt traumas vai nāvi. Ja ro-
das jebkādas problēmas ar lietošanas instrukcijas saprašanu, sazinieties 
ar ierīces ražotāju.

A. APRAKSTS — drošības iejūgs ir individuālās aizsardzības līdzeklis, kas 
nodrošina aizsardzību pret kritieniem no augstuma.  Drošības iejūgs ir 
apstiprināts lietošanai lietotājam, kura svars kopā ar instrumentiem un 
aprīkojumiem, nepārsniedz 140 kg. Maksimālā pieļaujamā darba slo-
dze drošības iejūgam pretkritiena sistēmās ir 140 kg, ar nosacījumu, ka 
pretkritiena apakšsistēmā tiek izmantots enerģiju absorbējošs elements, 
kas paredzēts lietošanai ar slodzi 140 kg. Enerģiju absorbējošais ele-
ments ir jābūt pārbaudītam saskaņā ar Rfu 11.062 vai attiecīgu EN stan-
dartu. Drošības iejūgs atbilst standartam EN 361:2002 un EN 358:2018. 
Pamatizejvielas — siksnas:  poliesteris un poliamīds; — sprādzes: 
tērauds; — D gredzens: tērauds.

(1) Plecu siksna. 
(2) Augšstilba siksna. 
(3) Savienošanas un regulēšanas augšstilba sprādze. 
(4) Krūšu siksna.
(5) Savienošanas un regulēšanas krūšu sprādze. 
(6) Ierīces zīme. 
(7) Aizmugurējais D gredzens pretkritiena sistēmām [A] — EN 361. 
(8) Priekšējās cilpas [A] pretkritiena sistēmām — EN 361. 
(9) Plecu siksnas regulēšanas sprādze. 
(10) Iejūga aizmugurējās sprādzes pagarinājums [A] pretkritiena sistēmām. 
(11) Instrumentu karabīnes — paredzētas tikai lietošanai kopā ar instru-
  mentiem, kuru maksimālais svars ir 2 kg. Neizmantojiet tās aizsarga-
  prīkojumam! 
(12) Kritiena marķieri — neizmantojiet iejūgu ar bojātu marķieri! 
(13) Iejūga sānu D gredzeni darbam ar atbalstu — EN 358. 
(14) Gurnu josta darbam ar atbalstu. 
(15) Iejūga savienošanas/regulēšanas sprādze darbam ar atbalstu. 
(16) Iejūga atbalsta spilvens.
(17) Instrumentu cilpas — paredzētas tikai lietošanai kopā ar instrumen-
  tiem, kuru maksimālais svars ir 2 kg.
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C. IZMĒRI — drošības iejūgs tiek ražots četros izmēros: mazais: S, univer-
sālais: M–XL, ļoti lielais: XXL, ļoti lielais pluss: XXXL.

D. IEJŪGA UZVILKŠANA — (D.1) paceliet iejūgu aiz aizmugurējā D gre-
dzena. Sakratiet iejūgu, lai siksnas brīvi nokarātos. (D.2) Uzlieciet ple-
cu siksnas vienu pēc otras, pievēršot uzmanību tam, lai tās nesapītos.  
(D.3) Aizveriet priekšējo krūšu sprādzi un noregulējiet krūšu siksnu. (D.4) 
Aizsprādzējiet un noregulējiet augšstilbu siksnas. Siksnām ir jābūt pielā-
gotām un jāaptver lietotāja augšstilbi. (D.5) Noregulējiet plecu siksnas 
tā, lai tās nebūtu pārāk ciešas. (D.6) Aizsprādzējiet un noregulējiet 
iejūgu darbam ar atbalstu. (D.7) Aizmugurējam D gredzenam jāatro-
das starp lietotāja lāpstiņām. (D.8) Priekšējām cilpām jāatrodas 
krūškurvja vidū tā apakšējā daļā krūšu kaula līmenī. Drošības jostas 
darbam ar atbalstu sānu D gredzeniem jāatrodas simetriski lietotāja 
sānos gurnu augstumā. Siksnas nedrīkst būt sagrozītas. Brīvi siksnu 
gali jānostiprina ar cilpām.  

E. SPRĀDŽU SAVIENOJUMS

F. SIKSNU REGULĒŠANA — (F.1) Saīsināšana. (F.2) Pagarināšana.

G. MARĶĒJUMA APRAKSTS — a) Iejūga modelis. (b) Kataloga numurs. 
(C) Eiropas standarta numurs/gads. (d) Iejūga izmērs. (e) Ražošanas 
mēnesis un gads. (f) Iejūga sērijas numurs. (g) Vidukļa apkārtmērs. (h) 
CE zīme un pilnvarotās iestādes, kas uzrauga ierīces ražošanu, numurs. 
(i) PIEZĪME: pirms ierīces lietošanas izlasiet un izprotiet ar lietošanas in-
strukciju. (j) Ierīces ražotāja nosaukums.

H. DROŠĪBAS IEJŪGA SAVIENOŠANA

H.1. PRETKRITIENA SISTĒMU PIEVIENOŠANA — EN 361 Pretkritiena 
ierīci drīkst piestiprināt tikai pie drošības iejūga stiprināšanas elementiem, 
kas apzīmēti ar lielo burtu “A”. Sistēmu var piestiprināt tieši pie aizmu-
gurējā D gredzena (H.1.1.) vai drošības iejūga aizmugurējās sprādzes 
pagarināšanas elementa (H.1.2.). Šī elementa garums ir jāņem vērā, 
noteicot drošu brīvu telpu zem darba vietas. Lietotājam jāsamazina līdz 
minimumam sprauga pagarināšanas elementā kritiena riska gadījumā. 
Elementu nedrīkst izvīt starp konstrukcijas elementiem vai izmantot to 
situācijā, kad pastāv risks nokrist pāri malai (piemēram, pāri jumta malai). 
Kritiena apturēšanas ierīci var arī piestiprināt pie abām krūšu stiprināju-
ma cilpām vienlaicīgi. Ar pusi burta “A” apzīmētās cilpas jāsavieno kopā 

(H.1.3.). Aizliegts piestiprināt kritiena apturēšanas sistēmu pie vienas 
krūšu stiprinājuma cilpas, kas apzīmēta ar pusi burta “A” (H.1.4.).

H.2. SISTĒMU DARBAM AR ATBALSTU PIEVIENOŠANA — EN 358. 
Sistēma darbam ar atbalstu vai pārvietošanās ierobežošanas sistēma 
jāpiestiprina pie drošības jostas darbam ar atbalstu D gredzeniem — EN 
358. Virvi darbam ar atbalstu var piestiprināt pie konstrukcijas, aptinot to 
ar virvi (H.2.1.) vai piestiprinot to tieši pie enkurpunkta (H2.2.). Sistēmai 
darbam ar atbalstu ir jābūt piestiprinātai pie konstrukcijas elementa vai 
enkurpunkta, kas atrodas jostas līmenī vai virs tā. Darba laikā virvei 
darbam ar atbalstu ir jābūt nospriegotai. Aizliegts piestiprināt pretkritie-
na sistēmas pie jostas darbam ar atbalstu sprādzēm vai cilpām. Jostu 
darbam ar atbalstu nedrīkst izmantot, ja pastāv lietotāja karāšanās vai 
nejaušas jostas nospriegošanas risks. Izmantojot sistēmu darbam ar at-
balstu, lietotājs paļaujas uz atbalsta aprīkojumu, tāpēc ir svarīgi apsvērt 
papildu aizsardzības līdzekļu, piemēram, pretkritiena sistēmas, izman-
tošanu. 

I. PERIODISKĀS APSKATES. Pārbaudes jāveic ne retāk kā reizi 12 mē-
nešos, sākot no pirmās lietošanas dienas. Periodisko apskati drīkst veikt 
tikai kompetenta persona ar atbilstošām zināšanām un izglītību indivi-
duālās aizsardzības līdzekļu periodisko apskašu jomā. Ierīces lietošanas 
apstākļi būtiski ietekmē periodisko apskašu biežumu, tāpēc var rasties 
nepieciešamība veikt tās biežāk nekā ik pēc 12 lietošanas mēnešiem. 
Katra periodiskā apskate ir jāreģistrē ierīces uzraudzības kartē. 

J. MAKSIMĀLAIS DERĪGUMA TERMIŅŠ Ierīci var lietot 10 gadus, ska-
itot no ražošanas datuma.  PIEZĪME. Maksimālais derīguma termiņš ir 
atkarīgs no lietošanas intensitātes un vides. Ierīces lietošanas smagos 
apstākļos, kur tā bieži saskaras ar ūdeni, asām malām, un zemā tem-
peratūrā vai tās pakļaušanas kodīgu vielu iedarbībai gadījumā tā var tikt 
izņemta no lietošanas jau pēc vienas lietošanas reizes.

K. IZŅEMŠANA NO LIETOŠANAS Iejūgs ir nekavējoties jāizņem no lietoša-
nas un jāutilizē (jāiznīcina), ja tas piedalījies kritiena apturēšanā, nav veikta 
tā periodiskā apskate vai rodas jebkādas šaubas par tā uzticamību.

L. INDIVIDUĀLĀS AIZSARDZĪBAS LĪDZEKĻU LIETOŠANAS GALVENIE 
PRINCIPI

 ● Individuālās aizsardzības līdzekli (IAL) drīkst lietot tikai personas, kas ir 
apmācītas tā lietošanā.



44

LV

 ● Individuālās aizsardzības līdzekli nedrīkst lietot personas, kuru veselības 
stāvoklis var ietekmēt drošību ikdienas lietošanas vai lietošanas avārijas 
režīmā laikā.

 ● Jāsagatavo glābšanas darbu plāns, ko nepieciešamības gadījumā var 
piemērot darba laikā.

 ● Personai, kas piekārta individuālās aizsardzības līdzeklī (piemēram, pēc 
kritiena apturēšanas), ir jāpievērš uzmanība traumas, kas radusies pie-
karšanas rezultātā, simptomiem.  Lai izvairītos no piekāršanas negatīvām 
sekām, pārliecinieties, ka ir sagatavots atbilstošs glābšanas darbu plāns. 
Ieteicams izmantot atbalsta lentes.

 ● Aizliegts veikt jebkādas ierīces modifi kācijas bez ražotāja rakstiskas pie-
krišanas.

 ● Jebkādus ierīces remontus var veikt tikai tās ražotājs vai viņa autorizētais 
pārstāvis.

 ● Individuālās aizsardzības līdzekli nedrīkst izmantot neatbilstoši tā pare-
dzētajam pielietojumam.

 ● Individuālās aizsardzības līdzeklis ir personīgais aprīkojums, un tas jāi-
zmanto vienai personai.

 ● Pirms ierīces lietošanas pārliecinieties, ka visu ierīču, kas veido pretkritie-
na aizsardzības sistēmu, elementu kopīga darbība ir pareiza. Lietošanas 
laikā regulāri pārbaudiet aprīkojuma savienojumus un tā sastāvdaļu sa-
skaņotību, lai izvairītos no vaļīguma vai nejaušas atvienošanas.

 ● Aizliegts lietot aizsardzības līdzekļu komplektu, kur jebkura aprīkojuma 
elementa darbību traucē cita elementa darbība. 

 ● Pirms katras individuālās aizsardzības līdzekļa lietošanas reizes jāveic tā 
rūpīga vizuālā apskate, lai pārliecinātos, ka aprīkojums pirms lietošanas ir 
labā tehniskajā stāvoklī un darbojas pareizi.

 ● Apskates laikā pārbaudiet visus ierīces elementus, pievēršot īpašu 
uzmanību visiem bojājumiem, pārmērīgam nodilumam, korozijai, pār-
griezumiem un nepareizai darbībai. Drošības iejūgs, gurnu jostas, jostas 
darbā ar atbalstu — pārbaudiet sprādzes, regulēšanas elementus, 
stiprinājuma stiprināšanas punktus (gredzenus), siksnas, šuves, cilpas. 
Drošības amortizatori — pārbaudiet stiprināšanas cilpas, siksnu, šuves, 
korpusu, savienotājus.  

 ● Tekstila virves — pārbaudiet virvi, cilpas, čaulas, savienotājus, regu-
lēšanas elementus, savienojumus. Tērauda troses — pārbaudiet trosi, 
stieples, skavas, cilpas, čaulas, savienotājus, regulēšanas elementus.  
Metāla elementi (savienotāji, āķi, stiprinājumi) — pārbaudiet nesošo 
korpusu, kniedēšanu, galveno sprūdu, bloķēšanas mehānisma darbību.

 ● Vismaz vienu reizi gadā, ik pēc 12 individuālās aizsardzības līdzekļa lie-
tošanas mēnešiem, jāveic rūpīga periodiskā apskate. Periodisko apskati 

drīkst veikt kompetenta persona ar atbilstošām zināšanām un izglītību 
šajā jomā. Apskati drīkst veikt arī ierīces ražotājs vai ražotāja autorizēta-
is pārstāvis. Pēc periodiskās apskates tiek noteikts nākamās apskates 
datums.

 ● Regulāras periodiskās apskates ir būtiskas ierīces stāvoklim un lietotāja 
drošībai, kas ir atkarīga no ierīces labā tehniskā stāvokļa un noturības.

 ● Periodiskās apskates laikā jāpārbauda visa aizsardzības līdzekļa marķē-
juma (noteiktas ierīces zīme) salasāmība. Nelietojiet aprīkojumu ar nesa-
lasāmu marķējumu.

 ● Lietotāja drošībai ir svarīgs tas, ka, pārdodot ierīci ārpus tās izcelsmes 
valsts, ierīces piegādātājam ir jānodrošina ierīces lietošanas un tehniskās 
apkopes instrukcija un informācija par periodiskajām apskatēm un remon-
tiem tas valsts, kur tiks lietota ierīce, valodā.

 ● Individuālās aizsardzības līdzeklis ir nekavējoties jāizņem no lietošanas 
un jāutilizē (vai jāpiemēro citas procedūras, kas paredzētas lietošanas 
instrukcijā), ja tas piedalījās kritiena apturēšanā.

 ● Tikai drošības iejūgs, kas atbilst standartam EN 361, ir vienīgā kritiena 
apturēšanas sistēmās pieļaujamā ierīce, kas atbalsta lietotāja ķermeni. 
Kritiena apturēšanas sistēmu var pievienot tikai drošības iejūga stiprināšanas 
punktiem (sprādzēm, cilpām), kas apzīmēti ar lielo burtu “A”.

 ● Aizsardzības līdzekļa, kas nodrošina aizsardzību pret kritienu no augstu-
ma, enkurošanas punktam (ierīcei) jāatrodas virs lietotāja, tam ir jābūt 
stabilai konstrukcijai un pozīcijai, kas samazina kritiena risku un brīva 
kritiena garumu. Ierīces enkurpunkta formai un konstrukcijai ir jānodroši-
na noturīgs ierīces savienojums, nepieļaujot nejaušu atvienošanos. Mi-
nimālajai ierīces enkurošanas punkta izturībai ir jābūt 12 kN. Ieteicams 
izmantot sertifi cētus un marķētus aprīkojuma enkurpunktus saskaņā ar 
standarta EN 795 prasībām.

 ● Obligāti jāpārbauda brīva telpa zem darba vietas, kur tiks lietots indivi-
duālās pretkritiena aizsardzības līdzeklis, lai izvairītos no trieciena pa 
objektiem vai zemāku plakni kritiena apturēšanas laikā. Nepieciešamās 
brīvās telpas lielums zem darba vietas ir jāpārbauda tā individuālās aiz-
sardzības aprīkojuma lietošanas pamācībā, kuru plānots izmantot.

 ● Lietojot ierīci, regulāri pārbaudiet to, pievēršot īpašu uzmanību bīstamām 
parādībām un bojājumiem, kas ietekmē ierīces darbību un lietotāja 
drošību, jo īpaši: sapītām trosēm, to pārvietošanai pa asām malām, 
svārstveida kritieniem, strāvas vadītspējai, jebkādiem bojājumiem 
tādiem kā pārgriezumi, noberzumi, korozijai, ekstremāli zemas tem-
peratūras iedarbībai, negatīvai laika apstākļu iedarbībai, ķīmisko vielu 
iedarbībai. Darba laikā regulāri jāpārbauda savienojumu noturība un 
regulēšanas pakāpe. 
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 ● Individuālās aizsardzības līdzekļi ir jātransportē iepakojumos, kas no-
drošina to aizsardzību pret bojājumiem vai samērcēšanu, piemēram, 
somās no impregnēta auduma, tērauda vai plastmasas koferos vai ka-
stes.  

 ● Individuālās aizsardzības līdzekļi ir jātīra tā, lai nesabojātu materiālu 
(izejvielu), no kura izgatavots līdzeklis. Tekstilmateriāliem (lentes, troses) 
ir jāizmanto tīrīšanas līdzekļi smalkiem audumiem. Tos var tīrīt manuāli 
vai mazgāt veļas mazgājamā mašīnā. Rūpīgi izskalojiet tos. Drošības 
amortizatori ir jātīra tikai ar mitru drāniņu. Amortizatoru nedrīkst iegremdēt 
ūdenī. Plastmasas elementus drīkst mazgāt tikai ar ūdeni. Tīrīšanas vai 
lietošanas laikā samirkušais aprīkojums ir jānožāvē dabiskos apstākļos, 
nevis karstuma avotu tuvumā. Metāla elementus un mehānismus (atspe-
res, eņģes, sprūdus u. tml.) var periodiski nedaudz ieeļļot, lai uzlabotu 
to darbību.

 ● Individuālās aizsardzības līdzeklis ir jāuzglabā vaļīgi iepakots, labi 
vēdināmās sausās telpās, kur tas ir aizsargātas no gaismas, UV staru 
iedarbības, putekļiem, asiem priekšmetiem, ekstremālām temperatūrām 
un kodīgām vielām.

 ● Visiem individuālās aizsardzības līdzekļu elementiem ir jāatbilst aprīkoju-
ma lietošanas instrukcijām un spēkā esošajiem standartiem.

M. LIETOŠANAS KARTE — par ierakstiem lietošanas kartē atbild 
uzņēmums, kur ierīce tiek lietota. Lietošanas karte ir jāaizpilda pirms 
pirmās ierīces nodošanas lietošanai. Lietošanas karti aizpilda persona, 
kas uzņēmumā atbild par aizsardzības līdzekļiem. Informāciju par rūpnīcā 
veiktajām ierīces tehniskajām apskatēm, remontu un izņemšanu no lie-
tošanas norāda persona, kas uzņēmumā atbild par aizsardzības līdzekļu 
periodiskajām apskatēm. Lietošanas karte jāglabā visu ierīces lietošanas 
laiku. Individuālās aizsardzības līdzekļus nedrīkst lietot bez aizpildītās 
lietošanas kartes.

 – M.1. Iekārtas modelis un tips
 – M.2. Sērijas numurs
 – M.3. Kataloga numurs
 – M.4. Ražošanas datums
 – M.5. Iegādes datums
 – M.6. Nodošanas ekspluatācijā datums
 – M.7. Lietotāja nosaukums
 – M.8. Periodiskās un servisa apskates un
 – M.9. Apskates datums
 – M.10. Apskates/remonta veikšanas iemesls
 – M.11. Konstatētie bojājumi, veiktie remontdarbi

 – M.12. Atbildīgās personas vārds, uzvārds un paraksts
 – M.13. Nākamās apskates datums

Ražotājs: PROTEKT — ul. Starorudzka 9, 93-403 Łódź, Poland — tālr. +48 
42 6802083 — fakss: +48 42 6802093 

Ierīce atbilst Regulas 2016/425 prasībām (IAL). ES atbilstības deklarācija ir 
pieejama tīmekļa vietnē: www.protekt.pl.

Paziņotā iestāde, kas ir atbildīga par ES tipa pārbaudes sertifi kāta izsnie-
gšanu ražotājam saskaņā ar Regulu 2016/425: 

EU-Cert Sp. z o.o. (Nr. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80-280 
Gdańsk, Polija 

PRS — (Nr. 1463) — Polski Rejestr Statków S.A., al. gen. Józefa Hallera 
126, 80-416, Gdaņska, Polija

Apave SA (No. 0082) – 6 Rue du Général Audran – 92412 COURBEVOIE 
cedex – Francija

Paziņotā iestāde, kas ir atbildīga par ražošanas sistēmas uzraudzību: 
Apave SA (n°0082) – 6 Rue du Général Audran – 92412 COURBEVOIE 
cedex – Francija

NL
NL – OPMERKING: Lees en begrijp deze gebruikshandleiding voordat u 
de uitrusting gebruikt. Werkzaamheden met behulp van deze uitrusting zijn 
gevaarlijk. De gebruiker is verplicht deze handleiding op te volgen en is ve-
rantwoordelijk voor het correcte gebruik van zijn uitrusting. Verkeerd gebruik 
van de uitrusting kan leiden tot letsel of de dood. Bij problemen met het 
begrijpen van de gebruikshandleiding neemt u contact op met de fabrikant 
van de uitrusting.

A. BESCHRIJVING - Het veiligheidsharnas is een persoonlijke beschermin-
gsuitrusting die beschermt tegen vallen van hoogte. Het harnas is goedgek-
eurd voor gebruik door een gebruiker met een gewicht, inclusief gereed-
schap en uitrusting, van maximaal 140 kg. In valbeveiligingssystemen is de 
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maximale werkbelasting van het veiligheidsharnas van 140 kg toegestaan, 
op voorwaarde dat in het subsystem voor valbeveiliging een energie-ab-
sorberend element wordt gebruikt dat geschikt is voor een belasting van 
140 kg. Het energie-absorberende element moet worden getest volgens Rfu 
11.062 of de relevante EN-norm. De harnassen voldoen aan EN 361:2002 
en EN 358:2018. Basisgrondstoffen - banden:  polyester en polyamide, - 
gespen: staal, -puntsgespen D: staal.
(1) Schoudergordel. 
(2) Dijbeenband. 
(3) Verbindings-/verstelgesp voor de dijbeenband. 
(4) Borstband. 
(5) Verbindings-/verstelgesp voor de borstband 
(6) Kenmerk van het apparaat 
(7) Achterste D-aanhaakgesp voor valbeveiligingssystemen [A] – EN 361 
(8) Voorste bevestigingslussen [A] voor valbeveiligingssystemen – EN 361 
(9) Verstelgesp voor de schouderband 
(10) Verlengstuk voor de achterste gesp van het harnas [A] voor valbeveili-
  gingssystemen 
(11) Gereedschapsgesp – uitsluitend te gebruiken voor gereedschap met 
  een maximaal gewicht van 2 kg. Niet gebruiken voor beschermingsma-
  teriaal! 
(12) Valindicator – gebruik geen harnas met een beschadigde indicator! 
(13) Zijsteunen voor D-riem voor gebruik in ondersteuningssystemen EN 358. 
(14) Heupriem voor ondersteunend werk. 
(15) verbindings-/verstelgesp van de steunriem. 
(16) Steunkussen voor de riem. 
(17) Gereedschaplussen - uitsluitend te gebruiken met gereedschap met 
  een maximaal gewicht van 2 kg.

C. MATEN - Harnassen worden gemaakt in vier maten: klein: S, universeel: 
M-XL, zeer groot: XXL, zeer groot plus: XXXL

D. AANTREKKEN VAN HET HARNAS (D.1) Pak het harnas vast bij de 
achterste D-gesp. Schud het harnas zodat de banden vrij kunnen vallen. 
(D.2) Trek de schouderbanden één voor één aan, let erop dat ze niet 
verdraaid zitten.  (D.3) Sluit de voorste borstgesp en stel de borstband 
af. (D.4) Sluit en stel de dijbeenbanden af. De riemen moeten passen en 
de dijen van de drager bedekken. (D.5) Stel de schouderbanden af zodat 
ze goed passen, maar niet te strak. (D.6) Maak de riem vast voor onder-
steunde werkzaamheden. (D.7) De achterste D-aanhaakgesp moet zich 
tussen de schouderbladen van de gebruiker bevinden. (D.8) De voorste 

bevestigingslussen moeten zich in het midden van de borst bevinden, in 
het onderste gedeelte, ter hoogte van het borstbeen. De zijdelingse D-ge-
spen van de steungordel moeten symmetrisch aan de zijkanten van de 
drager ter hoogte van de heup worden aangebracht. De banden mogen 
niet verdraaid zijn. De losse uiteinden van de banden moeten met lusjes 
worden vastgezet.  

E. VERBINDING VAN DE GESPEN

F. AFSTELLEN VAN DE BANDEN - (F.1) Inkorten. (F.2) Verlengen.

G. OMSCHRIJVING VAN DE MARKERING - (a) Harnasmodel. (b) Catalo-
gusnummer. (c) Nummer/jaartal van de Europese norm. (d) Maat van het 
harnas. (e) Maand en jaar van productie. (f) Serienummer van het harnas. 
(g) Tailleomtrek (h) CE-markering en nummer van de aangemelde instan-
tie die toezicht houdt op de productie van het apparaat. (i) OPMERKING: 
lees en begrijp de gebruiksaanwijzing voordat u de uitrusting gebruikt; (j) 
Aanduiding van de fabrikant van het apparaat.

H. AANSLUITEN VAN HET HARNAS

H.1 AANSLUITEN VAN VALBEVEILIGINGSSYSTEMEN - EN 361 Het 
valbeveiligingsapparaat mag uitsluitend worden bevestigd aan de beve-
stigingspunten van het veiligheidsharnas die gemarkeerd zijn met een 
hoofdletter A. Het systeem kan rechtstreeks worden bevestigd aan de 
achterste D-aanhaakgesp (H.1.1) of aan het verlengstuk van de achterste 
gesp van het harnas (H.1.2). De lengte van dit verlengstuk moet worden 
meegenomen bij het bepalen van de veilige vrije ruimte onder de wer-
kplek. De gebruiker dient de speling in het verlengstuk tot een minimum 
te beperken wanneer er risico op vallen bestaat. Het is verboden het 
element tussen constructiedelen door te leiden of te gebruiken in situaties 
waarbij er een risico bestaat om over een rand te vallen (bijvoorbeeld over 
de rand van een dak). Het valbeveiligingsuitrusting kan ook gelijktijdig wor-
den bevestigd aan beide borstbevestigingslussen. Lussen die gemarkeerd 
zijn met een halve letter A moeten met elkaar verbonden worden (H.1.3). 
Het is verboden het valbeveiligingssysteem te bevestigen aan een enkele 
borstbevestigingslus die gemarkeerd is met een halve letter A (H.1.4).

H.2 SYSTEMEN AANSLUITEN VOOR GEBRUIK IN COMBINATIE - EN 
358. Een systeem voor ondersteunde werkzaamheden of dat de ver-
plaatsing begrenst, moet gevoegd worden bij de D-gespen van de riem 
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voor ondersteunde werkzaamheden EN358. De kabel voor ondersteunde 
werkzaamheden kan aan de constructie worden bevestigd door deze om 
te snoeren (H.2.1) of rechtstreeks aan het ankerpunt worden bevestigd 
(H2.2). Het systeem voor ondersteunde werkzaamheden moet worden be-
vestigd aan een constructie-element of een verankeringspunt op of boven 
heuphoogte. De kabel voor ondersteunde werkzaamheden moet tijdens het 
gebruik strak gespannen zijn. Het is verboden om valbeveiligingssystemen 
aan de klemmen of lussen van de veiligheidsgordel te bevestigen voor gebru-
ik in een ondersteunde positie. Een riem voor ondersteunde werkzaamheden 
mag niet gebruikt worden als het risico bestaat dat de gebruiker gaat zweven 
of de gordel onopzettelijk aanspant. Bij het gebruik van een systeem voor 
ondersteunde werkzaamheden is de gebruiker afhankelijk van onderste-
uningsmiddelen, zodat het van essentieel belang is aanvullende bescher-
ming te overwegen, zoals een valbeveiligingssysteem. 

I. PERIODIEKE INSPECTIE. Tenminste eenmaal per 12 maanden gebru-
ik, te rekenen vanaf de datum van ingebruikname, moet een periodieke 
inspectie van het apparaat worden uitgevoerd. De periodieke inspectie 
mag alleen worden uitgevoerd door een deskundig persoon die kennis 
heeft van en is opgeleid in de periodieke inspectie van de persoonlijke 
beschermingsapparatuur. De gebruiksomstandigheden van het apparaat 
kunnen van invloed zijn op de frequentie van de periodieke inspectie, dat 
meer dan eens per 12 maanden gebruik kan worden uitgevoerd. Elke 
periodieke inspectie moet worden geregistreerd op het gebruiksformulier 
van het apparaat. 

J. MAXIMALE GEBRUIKSDUUR Het apparaat kan 10 jaar worden gebruikt, 
gerekend vanaf de productiedatum.  OPMERKING: De maximale gebru-
iksduur is afhankelijk van de gebruiksintensiteit en de gebruiksomgeving. 
Het gebruik van het apparaat onder zware omstandigheden, met veelvul-
dig contact met water, scherpe randen, extreme temperaturen of bijtende 
stoffen,kan ertoe leiden dat het product na eenmalig gebruik al uit gebruik 
moet worden genomen.

K. BUITENGEBRUIKSTELLING Het harnas moet onmiddellijk buiten gebru-
ik worden gesteld en worden weggegooid (defi nitief vernietigd worden) 
als het bij een valpartij betrokken is geweest of geen periodieke test heeft 
ondergaan of er twijfel bestaat over de betrouwbaarheid ervan.

L. HOOFDREGELS VOOR HET GEBRUIK VAN PERSOONLIJKE BE-
SCHERMINGSMIDDELEN

 ● Persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) mogen uitsluitend worden 
gebruikt door personen die getraind zijn in het gebruik ervan.

 ● PBM mogen niet worden gebruikt door personen van wie de gezondhe-
idstoestand de veiligheid tijdens dagelijks gebruik of in noodsituaties kan 
beïnvloeden.

 ● Er moet een reddingsplan worden opgesteld dat kan worden toegepast 
tijdens het werk, indien nodig.

 ● Bij het hangen in persoonlijke beschermingsmiddelen (bijvoorbeeld na 
het stoppen van een val) moet men alert zijn op symptomen van letsel 
als gevolg van de ophanging.  Om negatieve gevolgen van ophanging te 
voorkomen, moet worden gezorgd voor een passend reddingsplan. Het 
wordt aanbevolen om ondersteunende riemen te gebruiken.

 ● Het is verboden wijzigingen aan de uitrusting aan te brengen zonder 
schriftelijke toestemming van de fabrikant.

 ● Eventuele reparaties aan de uitrusting mogen alleen worden uitgevoerd 
door de fabrikant van de uitrusting of zijn bevoegde vertegenwoordiger.

 ● PBM’s mogen niet worden gebruikt op een manier anders dan bedoeld.
 ● PBM’s vormen een persoonlijke uitrusting en moeten door één persoon 
worden gebruikt.

 ● Zorg er vóór gebruik voor dat alle onderdelen van de uitrusting waaruit het 
valbeveiligingssysteem bestaat goed samenwerken. Controleer tijdens 
het gebruik regelmatig de verbindingen en de pasvorm van de onderde-
len van de uitrusting om te voorkomen dat ze per ongeluk loskomen of 
losgemaakt worden.

 ● Het is verboden combinaties van beschermingsmiddelen te gebruiken 
waarbij de werking van een onderdeel van de uitrusting wordt beïnvloed 
door die van een ander. 

 ● Vóór elk gebruik van persoonlijke beschermingsmiddelen (PPE) is het 
belangrijk om een grondige visuele inspectie uit te voeren om er zeker 
van te zijn dat het apparaat in orde is voor gebruik.

 ● Bij de inspectie vóór gebruik moeten alle onderdelen van de uitrusting 
worden geïnspecteerd, waarbij in het bijzonder aandacht moet worden 
besteed aan beschadigingen, overmatige slijtage, corrosie, schaafwon-
den, insnijdingen of onjuiste werking. Veiligheidsharnassen, heupgor-
dels, steungordels - controleer gespen, verstellers, bevestigingspunten 
(gespen), banden, naden, lussen. Veiligheidsschokdempers - bevesti-
gingslussen, banden, naden, behuizing, verbindingsstukken controleren.  

 ● Textieltouw - controleer het touw, de lussen, kousen, verbindingsstuk-
ken, verstelelementen, splitsingen. Stalen lijnen – controleer de kabel, 
de draden, de klemmen, de lussen, de kaushen, de verbindingsstukken 
en de verstelelementen. Metalen onderdelen (verbindingsstukken, haken, 
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bevestigingen) – controleer het dragende lichaam, de klinknagels, de ho-
ofdvergrendeling en de werking van het vergrendelingsmechanisme.

 ● Minstens één keer per jaar, na iedere 12 maanden gebruik, moet het PBM 
uit gebruik worden genomen voor een grondige periodieke inspectie. De 
periodieke inspectie mag worden uitgevoerd door een bekwaam persoon 
met de juiste kennis en opleiding op dit gebied. De inspectie kan ook 
worden uitgevoerd door de fabrikant van de uitrusting of een bevoegde 
vertegenwoordiger van de fabrikant. Nadat de periodieke inspectie is uit-
gevoerd, wordt de datum van de volgende inspectie bepaald.

 ● Regelmatige periodieke inspecties zijn essentieel als het gaat om de staat 
van de uitrusting en de veiligheid van de gebruiker, die afhankelijk is van 
de volledige effi ciëntie en duurzaamheid van de uitrusting.

 ● Tijdens de periodieke inspectie moeten alle markeringen van de be-
schermingsuitrusting (kenmerken van het betreffende apparaat) worden 
gecontroleerd op leesbaarheid. Gebruik geen uitrusting met onleesbare 
markeringen.

 ● Het is essentieel voor de veiligheid van de gebruiker dat, als de uitrusting 
wordt verkocht buiten het land van herkomst, de leverancier van het pro-
duct deze moet voorzien van een gebruiksaanwijzing, een onderhoudsa-
anwijzing en informatie over periodieke inspecties en reparatie van de 
uitrusting in de taal van het land waarin de uitrusting zal worden gebruikt.

 ● Het PBM moet onmiddellijk uit gebruik worden genomen en buiten gebru-
ik worden gesteld (of andere procedures uit de gebruiksaanwijzing mo-
eten worden toegepast) indien het betrokken is geweest bij het stoppen 
van een val.

 ● Alleen veiligheidsharnassen die voldoen aan EN 361 zijn het enige 
goedgekeurde apparaat dat het lichaam van de gebruiker ondersteunt 
in valbeveiligingssystemen. - Een valbeveiligingssysteem kan alleen 
worden bevestigd aan de ophangingspunten van het veiligheidsharnas 
(klemmen, lussen) die zijn gemarkeerd met een hoofdletter „A”.

 ● Het punt (het apparaat) voor het verankeren van valbeveiligingsuitrusting 
moet zich boven de gebruiker bevinden, een stabiele constructie hebben 
en zo gepositioneerd zijn dat de mogelijkheid van een val wordt beperkt 
en de vrije valafstand tot een minimum wordt beperkt. De vorm en het on-
twerp van het verankeringspunt van de uitrusting moet een permanente 
verbinding van de uitrusting garanderen en mag niet kunnen leiden tot 
incidentele loskoppeling. De minimale sterkte van het verankeringspunt 
van de uitrusting moet 12 kN bedragen. Het wordt aanbevolen om gecer-
tifi ceerde en gemarkeerde ankerpunten voor de uitrusting te gebruiken 
die voldoen aan EN 795.

 ● Het is verplicht om de vrije ruimte onder de werkplek waar de persoonlijke 

valbeschermingsuitrusting wordt gebruikt te controleren, om te voorko-
men dat men voorwerpen of een lager vlak raakt tijdens het stoppen van 
de val. De omvang van de benodigde vrije ruimte onder de werkplek dient 
te worden nagezien in de gebruiksaanwijzing van de te gebruiken be-
schermingsuitrusting.

 ● Bij gebruik van de uitrusting moet deze regelmatig worden gecontrole-
erd, met bijzondere aandacht voor gevaarlijke verschijnselen en schade 
die de werking van de uitrusting en de veiligheid van de gebruiker beï-
nvloeden, in het bijzonder: lusvorming en glijden van lijnen over scherpe 
randen, slingerende valpartijen, elektrische leidingen, eventuele schade 
zoals snijwonden, schaafwonden, corrosie, effecten van extreme tem-
peraturen, negatieve effecten van klimatologische factoren, invloed van 
chemicaliën. Tijdens het gebruik moeten de duurzaamheid van de ver-
bindingen en de mate van afstelling regelmatig worden gecontroleerd. 

 ● PBM moeten worden vervoerd in verpakkingen die ze beschermen tegen 
beschadiging of nat worden, bijvoorbeeld in tassen van geïmpregneerde 
stof of in stalen of kunststof koffers of kisten.  

 ● PBM moeten worden gereinigd op een manier die het materiaal (de 
grondstof) waarvan het apparaat is gemaakt niet beschadigt. Gebruik 
voor het textiel (riemen, lijnen) reinigingsmiddelen voor delicate stoffen. 
Kan handmatig of in de machine worden gewassen. Grondig spoelen. 
De valdempers mogen alleen worden schoongemaakt met een vochtige 
doek. De valdemper niet onderdompelen in water. Kunststoffen onderde-
len mogen alleen in water worden gewassen. Uitrusting die tijdens het 
reinigen of tijdens het gebruik nat wordt, moet grondig worden gedroogd 
onder natuurlijke omstandigheden, uit de buurt van warmtebronnen. Me-
talen onderdelen en mechanismen (veren, scharnieren, grendels, enz.) 
mogen af en toe licht worden gesmeerd om hun werking te verbeteren.

 ● PBM moeten los verpakt worden opgeslagen, in goed geventileerde, dro-
ge ruimtes, beschermd tegen licht, UV-straling, stof, scherpe voorwerpen, 
extreme temperaturen en bijtende stoffen.

 ● Alle onderdelen van de persoonlijke beschermingsmiddelen moeten vol-
doen aan de gebruiksaanwijzingen van de uitrusting en aan de geldende 
normen.

M. GEBRUIKSKAART- Voor de aantekeningen in de gebruikskaart is het 
bedrijf verantwoordelijk waar de betreffende uitrusting wordt gebruikt. De 
gebruikskaart moet worden ingevuld voordat de uitrusting voor het eerst 
in gebruik wordt genomen door de bevoegde persoon die in de fabriek 
verantwoordelijk is voor de beschermingsmiddelen. Informatie over pe-
riodieke fabrieksinspecties, reparaties en de reden waarom de uitrusting 
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uit gebruik wordt genomen, wordt opgehangen door de bevoegde perso-
on die op de werkplek verantwoordelijk is voor de periodieke inspectie 
van beschermingsmiddelen. De gebruikskaart moet gedurende de hele 
levensduur van de uitrusting worden bewaard. Gebruik geen persoonlijke 
beschermingsmiddelen zonder ingevulde gebruiksfi che.

 – M.1 Model en type apparaat
 – M.2 Serienummer
 – M.3 Catalogusnummer
 – M.4 Fabricagedatum
 – M.5 Aankoopdatum
 – M.6 Datum ingebruikname
 – M.7 Naam van gebruiker
 – M.8 Periodieke keuring en onderhoud
 – M.9 Datum van keuring
 – M.10 Reden voor keuring/reparatie
 – M.11 Vastgestelde schade, uitgevoerde reparaties
 – M.12 Naam en handtekening van verantwoordelijke
 – M.13 Datum volgende keuring

Fabrikant: PROTEKT - Starorudzka 9 - 93-403 Łódź - Polen tel. +4842 
6802083 - fax. +4842 6802093 

Het toestel voldoet aan de eisen van Verordening 2016/425 (PBM). De UE-
-conformiteitsverklaring is beschikbaar op www.protekt.pl.

De aangemelde instantie verantwoordelijk voor afgifte van certifi caten van 
EU-tests in overeenstemming met Verordening 2016/425: 

EU-Cert Sp. z o. o. (Nr. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80-280 
Gdańsk, Polen 

PRS - nr. 1463, Polski Rejestr Statków S.A. [Pools register van scheepvaart] 
al. gen. Józefa Hallera 126 80-416 Gdańsk, Polen.

Apave SA (nr. 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Frankrijk

Aangemelde instantie verantwoordelijk voor toezicht op de productie: Apave 
SA  (nr. 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex 
- Frankrijk

NO
NO – OBS: Før bruk av dette utstyret må man gjøre seg kjent med og forstå 
denne bruksanvisningen. Arbeid som krever bruk av dette utstyret er farlig. 
Brukeren er forpliktet til å følge denne bruksanvisningen og er ansvarlig for 
riktig bruk av utstyret sitt. Feilaktig bruk av utstyret kan medføre kroppsska-
der eller dødsfall. Ved hvilke som helst vanskeligheter med å forstå bruksa-
nvisningen, ta kontakt med utstyrsprodusenten.

A. BESKRIVELSE - sikkerhetsseler er et personlig verneutstyr som be-
skytter mot fallet fra høyden.  Beltet/selen er kun godkjent for bruk 
hvis brukerens vekt, inkludert verktøy og utstyr, ikke overskrider 140 
kg. I systemer som forhindrer fallet er det tillatt maksimal arbeids-
belastning som utgjør 140 kg bare hvis man bruker elementet som 
absorberer energi i undersystemet som forhindrer fallet med formålet 
til å bruke den med belastningen på 140 kg. Elementet som absorbe-
rer energi må være testet i samsvar med Rfu 11.062 eller tilsvarende 
EN standarden. Seler er i samsvar med EN 361:2002 i EN 358:2018 
standarden. Grunnleggende råvarer - bånd:  polyester og polyamid, - 
spenner: stål, - krokspenner D: stål.

(1) Skulderbelt 
(2) Lårstropp 
(3) Forbindelses-/justeringsspenner på lårene. 
(4) Brystbelte 
(5) Forbindelses-/justeringsspenner på brystene 
(6) Utstyrets egenskaper 
(7)  Bakre D krokspennen til systemer som forhindrer fallet  [A] - EN 361. 
(8) Front krokløkke [A] til systemer som forhindrer fallet - EN 361. 
(9) Justeringsspennen på skulderbelt 
(10) Utvidelseselementet til den bakre spennen til seler [A] til systemer som 
  forhindrer fallet. 
(11) Verktøyklemmen til bruk bare med utstyret med maksimal vekt på 2 kg. 
  Ikke bruk til verneutstyr! 
(12) Strekmål - ikke bruk seler med en skadet strekmål! 
(13) Sidespenner D på støttebeltet EN 358. 
(14) Hoftebeltet på støttebeltet. (15) Forbindelses-/festespenne på støt-
  tebeltet. 
(16) Beltets støttepute. 
(17) Verktøyløkker - til bruken bare med utstyret med maksimal  vekt på 2 kg.
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C. DIMENSJONER - Seler er produsert i fi re dimensjoner: små: S, univer-
sell: M-XL, veldig stor: XXL, veldig stor pluss: XXXL

D. Å TA PÅ SELER - (D.1) Å løfte seler med en bakre krokspennen D. Rist 
seler slik at belter plasserer seg fritt (D.2) Å ta på skulderbelter, en etter 
en, med å være forsiktig for ikke å spleise.  (D.3) Å feste bakre bryst-
spennen og regulere brystbeltet. (D.4) Spenn og juster lårstroppene. 
Stroppene bør sitte tett rundt brukerens lår. (D.5) Å regulere skulderbelt 
ved å tilpasse dem ikke for trangt. (D.6) Å feste og regulere beltet på 
støttebeltet. (D.7) Bakre D krokspennen må befi nne seg mellom bruke-
rens skuldrebladene. (D.8) Front innfestningsklamre bør befi nne seg i 
midten av brystkassen i den nedre delen på høyden av brystbeinet. Bakre 
D spenner til beltet på støttebeltet bør befi nne seg symmetrisk på sidene 
på høyden av hoftene. Belter må ikke være spleist. Fri båndender må 
beskyttes med beltestropp  

E. SAMMENKOBLING AV SPENNER

F. BELTREGULERING - (F.1) Forkorting (F.2) Forlengelse

G. BESKRIVELSEN AV MERKINGEN- (a) Selemodell (b) Katalognummer. 
(c) EU-standardens nummer/år. (d) Dimensjoner på seler (e) Produk-
sjonsmåned og -år (f) Serienummer på selene (g) Midjeomkrets (h) CE 
Tegn og nummeret til utpekt organ som kontrollerer produksjon av utstyr. 
(i) OBS: før bruk må man gjøre seg kjent med og forstå bruksanvisningen; 
(j) Anmerkningen til utstyrets produsent.

H. SAMMENKOBLING AV SELER

H.1 TILKOBLING AV SYSTEMER SOM FORHINDRER FALLET - EN 361. 
Utstyret som forhindrer fallet kan være vedlagt  bare til sikkerhetsselers 
festeelementer som er merket med en stor A bokstav. Systemet kan være 
vedlagt til den bakre D krokspennen (H.1.1.) eller til elementet som for-
lenger den bakre selespennen (H.1.2). Man må ta hensyn til lengden på 
dette elementet mens man bestemmer den trygge klaringen under arbe-
idsstasjonen. Brukeren bør minimere klaringen i elementet som forlen-
ger seg når det oppstår risiko for å falle Det er forbudt å fl ette elementet 
mellom konstruksjonsdeler eller å bruke den når det oppstår risiko for å 
falle (f.eks. på grunn av takskanten). Utstyret som forhindrer fallet kan 
også være tilkoblet til begge løkker til brystfestet samtidig. Løkkene mer-
ket med halvdelen av A bokstaven må være forbindet sammen (H.1.3) Det 

er forbudt å vedlegge systemet som forhindrer fallet til en enkel løkke til 
brystfestet merket med halvdelen av A bokstaven (H.1.4).

H.2  FESTING AV STØTTESYSTEMER - EN 358. Systemet av støttesys-
temer eller som begrenser fl ytting bør værre tilkoblet til D spenner til 
beltet til EN358 støttearbeidet. Tauet til støttearbeidet kan være tilkoblet 
til konstruksjon ved å omfatte den (H.2.1) eller tilkoblet direkte til et foran-
kringspunkt (H2.2). Støttesystemet må kobles til et konstruksjonselement 
eller forankringspunkt som befi nner seg på samme nivå som beltet eller 
høyere. Støttelinen må være oppspent under arbeidet. Det er forbudt å 
koble fallforhindrende systemer til spennene eller løkkene på støttebeltet. 
Støttebeltet bør ikke brukes, dersom det oppstår en fare for at brukeren 
blir hengende eller at beltet blir tilfeldig spent opp. Ved bruk av et støt-
tesystem benytter brukeren seg av utstyr som støtter kroppen. Av den 
grunn er det nødvendig å vurdere bruk av ekstra beskyttelse, f.eks. et 
fallsikringssystem. 

I. PERIODISKE ETTERSYN Minst en gang etter hver 12 måneder med 
bruk, regnet fra dato for første bruk, må man gjennomføre et periodisk 
ettersyn av utstyret. Det periodiske ettersynet må kun utføres av en kom-
petent person med nødvendig kunnskap og opplæring innen periodiske 
ettersyn av personlig verneutstyr. Utstyrets bruksforhold kan ha påvirk-
ning på hyppigheten av de periodiske ettersynene, som kan utføres oftere 
enn en gang etter hver 12 måneder med bruk. Hvert periodisk ettersyn må 
registreres i utstyrets brukskort. 

J. MAKSIMAL BRUKBARHETSPERIODE Utstyret kan brukes i 10 år, re-
gnet fra produksjonsdato.  OBS: Den maksimale bruksperioden avhenger 
av bruksforhold og -hyppighet. Bruk av utstyret under vanskelige forhold, 
ved hyppig kontakt med vann, skarpe kanter, bruk i ekstreme temperatu-
rer eller utsettelse for påvirkning av etsende stoffer kan føre til at utstyret 
blir tatt ute av bruk til og med etter én gangs anvendelse.

K. KASSERING Selen må umiddelbart tas ut av bruk og kasseres (ødeleg-
ges på en permanent måte), hvis den ble brukt til å forhindre en fall eller 
hvis ettersynets resultat er negativt, eller hvis det er hvilken som helst tvil 
om utstyrets pålitelighet.

L. HOVEDBRUKREGLER FOR PERSONLIG SIKKERHETSMIDLER
 ● personlig verneutstyr må brukes kun av personer som er opplært til å 
bruke det
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 ● personlig verneutstyr må ikke brukes, hvis personens helsetilstand kan ha 
påvirkning på sikkerheten ved daglig bruk eller i en nødsituasjon.

 ● man må utarbeide en redningsplan som kan brukes, hvis det oppstår en 
nødsituasjon med behov for dette under arbeidet.

 ● Når man henger i fallsikringsutstyret (f.eks. etter forhindring av fall), 
må man være oppmerksom på eventuelle symptomer på hengetrau-
me  For å unngå negative følger av å bli hengende må man forsikre 
seg om at det ble utarbeidet en riktig redningsplan. Det anbefales å 
bruke støttebånd.

 ● Det er forbudt å innføre hvilke som helst endringer i utstyret uten produ-
sentens skriftlige samtykke.

 ● Alle reparasjoner av utstyret må kun utføres av utstyrets produsent eller 
produsentens autoriserte representant.

 ● Personlig verneutstyr må ikke brukes i motsetning til dens formål.
 ● Verneutstyr er personlig og må brukes kun av en person.
 ● Før bruk må man forsikre seg om at alle bestanddeler i fallsikringssys-
temet samarbeider riktig med hverandre. Forbindelser og tilpasning av 
utstyrets elementer til hverandre må kontrolleres regelmessig under bruk, 
for å unngå at de tilfeldig løsner opp eller kobler seg fra.

 ● Det er forbudt å bruke et sett med fallsikringsutstyr, hvis funksjon av hvil-
ket som helst element av settet er forstyrret av et annet element. 

 ● Før enhver bruk av personlig verneutstyr bør man ta grundig ettersyn for 
å være sikkert at utstyret er bra og fungerer riktig før man bruker den.

 ● Under den visuelle kontrollen før bruk må man kontrollere alle utstyr-
selementer og være særlig oppmerksom på hvilke som helst skader, 
nedslitthet, korrosjon, slitasje, kutt og feilaktig funksjon. Sikkerhetsseler, 
belteseler, støttebelter- sjekk klamre, justeringselementer, festingspunk-
ter (klamre), belter, søm, beltestropp. Sikkerhetsstøtdempere - sjekk 
festingsløkker, belt, sømmer, kabinett, tilkoblingsfester.  

 ● Tekstiltau - sjekk tau, løkker, kauser, tilkoblingsfester, justeringselemen-
ter, fl etter. Stållenker - sjekk linjen, tråd, klamre, løkker, kauser, tilkoblin-
gsfester, justeringselementer.  Metallelementer (tilkoblingsfester, krok, 
fester)- sjekk en støttende kropp, nagling, hovedreiler, måten låsmeka-
nisme fungerer på.

 ● Minst én gang i året, etter hver 12 måneder med bruk, må det personlige 
fallsikringsutstyret tas ut av bruk for et grundig periodisk ettersyn. Det 
periodiske ettersynet må utføres av en kompetent person med nødvendig 
kunnskap og opplæring innen dette fagområdet. Ettersyn kan også ut-
føres av utstyrsprodusenten eller produsentens autoriserte representant. 
Etter gjennomføring av det periodiske ettersynet må man bestemme dato 
for neste ettersyn.

 ● Regelmessige periodiske ettersyn er av grunnleggende betydning for 
utstyrets tilstand og brukerens sikkerhet, som er avhengig av utstyrets 
fullstendige effektivitet og holdbarhet.

 ● Ved det periodiske ettersynet må man kontrollere om alt merking (med det 
enkelte utstyrets egenskaper) på fallsikringsutstyret er leselig. Ikke bruk 
utstyret, hvis merkingen ikke er leselig.

 ● Det er viktig for brukerens sikkerhet at hvis utstyret selges utenfor det 
landet som det ble produsert i, må leverandøren legge ved en bruks- og 
vedlikeholdsanvisning, samt opplysninger om periodiske ettersyn og re-
parasjoner av utstyret, i det språket som gjelder i landet der utstyret skal 
brukes i.

 ● Personlig verneutstyr må umiddelbart tas ut av bruk og kasseres (eller 
håndteres iht. andre prosedyrer fra bruksanvisningen), dersom utstyret 
ble anvendt til å forhindre en fall.

 ● Kun sikkerhetsseler som oppfyller kravene i EN 361 er det eneste til-
latte utstyret som støtter brukerens kropp i fallforhindrende systemer. 
Fallforhindrende systemer må kun festes til sikkerhetsselens innfestin-
gspunkter (klammere, løkker) merket med en stor «A»-bokstav.

 ● Forankringspunkt (-utstyr) for fallsikringsutstyr bør ha en stabil konstruk-
sjon og posisjon som begrenser fare for fall og forkorter lengde av et 
eventuell fritt fall til et minimum. Utstyrets forankringspunkt må ha utfor-
ming og konstruksjon som garanterer varig sammenkobling av utstyret og 
må ikke medføre tilfeldig frakobling. Fasthet til utstyrets forankringspunkt 
må være på minst 12 kN. Det anbefales å bruke sertifi serte og markerte 
forankringspunkter for utstyret, i henhold til standarden EN 795.

 ● Man må obligatorisk kontrollere klaringen under arbeidsstedet som det 
personlige fallsikringsutstyret skal brukes på, for å unngå kollisjon med 
gjenstander eller en lavere fl ate under forhindring av fall. Den påkrevde 
klaringen under arbeidsstedet er angitt i en bruksveiledning for fallsikrin-
gsutstyret som man skal bruke.

 ● Under bruk må utstyret kontrolleres regelmessig; vær særlig oppmerksom 
på faremomenter og skader som kan ha påvirkning på utstyrets funksjon 
og brukerens sikkerhet, herunder særlig: situasjoner når tauet vikler seg 
rundt eller kommer i kontakt med skarpe kanter, pendelfall, strømføring-
sevne, hvilke som helst skader som kutt, slitasje, korrosjon, påvirkning 
av ekstreme temperaturer, negativ påvirkning av klimaforhold, påvirk-
ning av kjemikalier. Mens man jobber, må man kontrollere regelmessig 
holdbarheten til forbindelser og justeringsnivå. 

 ● personlig verneutstyr må transporteres i emballasjer som beskytter det 
mot skade eller kontakt med vann, f.eks. poser av impregnerte tekstiler 
eller kofferter/kasser av stål/kunststoff.  
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 ● personlig verneutstyr må rengjøres slik at man ikke skader materialet 
(råvaren) som utstyret er fremstilt av. Til rengjøring av tekstiler (bånd, tau) 
må man bruke vaskemidler til delikate tekstiler. Kan vaskes for hånd eller 
i en vaskemaskin. Må skylles grundig. Falldempere må kun rengjøres 
ved hjelp av en våt klut. Falldempere må ikke nedsenkes i vann. De-
ler fremstilt av kunststoff må kun vaskes med vann. Hvis utstyret blir 
vått under rengjøring eller bruk, må det tørkes grundig ved naturlige 
forhold, vekk fra varmekilder. Deler og mekanismer av metall (fjærer, 
hengsler, åpningsarmer osv.) kan periodisk smøres litt for å forbedre 
deres funksjon.

 ● Personlig verneutstyr bør oppbevares løst innpakket, på tørre og godt 
ventilerte rom, beskyttet mot påvirkning av lys, UV-stråling, støv, skarpe 
gjenstander, ekstreme temperaturer og etsende stoffer.

 ● Alle elementer til personlig verneutstyr må være i samsvar med bruksa-
nvisningen til ustyret og gjeldende standarder.     

M. BRUKSKORT- Bedriften som utstyret brukes i er ansvarlig for merknader 
i utstyrets brukskort. Brukskortet bør fylles ut før utstyret tas i bruk for 
første gang, av en sakkyndig person som er ansvarlig for verneutstyr i 
bedriften. Opplysninger om periodiske fabrikkettersyn, reparasjoner og 
årsaken for at utstyret ble tatt ut av bruk må oppgis i brukerkortet av en 
sakkyndig person som er ansvarlig for periodiske ettersyn av verneutstyr 
i bedriften. Brukskortet bør oppbevares gjennom utstyrets hele bruks-
perioden. Det er forbudt å bruke personlig verneutstyr dersom utstyrets 
brukskort ikke er utfylt.

 – M.1 Utstyrets modell og type
 – M.2 Serienummer
 – M.3 Katalognummer
 – M.4 Produksjonsdato
 – M.5 Innkjøpsdato
 – M.6 Dato for innlevering for bruk
 – M.7 Brukerens navn
 – M.8 Periodisk og service ettersyn
 – M.9 Ettersynsdato
 – M.10 Årsaker til ettersyn/reparasjon
 – M.11 Anmelding om skaden, gjennomførte reperasjoner
 – M.12 Navn og etternavn samt underskriften til ansvarlig person
 – M.13 Dato til neste ettersyn

Produsent: PROTEKT - Starorudzka 9 - 93-403 Lodz – Poland tlf. +4842 
6802083 – faks +4842 6802093 

Utstyret oppfyller kravene i Forordning 2016/425. EU-samsvarserklæringen 
er tilgjengelig på nettsiden www.protekt.pl

Utpekt kontrollorgan ansvarlig for utstedelse av EU-sertifi kat for typeprøving 
i henhold til Forordning 2016/425: 

EU-Cert Sp. z o. o. (selskap med et begrenset ansvar) (Nr. 2984), ul. Karola 
Szymanowskiego 12/U6, 80-280 Gdańsk, Polen 

PRS - Nr.1463, Polski Rejestr Statków (polsk båtregister) S.A (aksjesel-
skap). al. gen. Józefa Hallera 126 80-416 Gdańsk, Polen

Apave SA  (No. 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Frankrike.

Utpekt kontrollorgan ansvarlig for tilsyn over produksjon: Apave Exploitation 
France SA (n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Frankrike

PT
PT – NOTA: Leia e compreenda as presentes instruções de utilização an-
tes de utilizar este equipamento. Os trabalhos que requeiram a utilização 
deste equipamento são perigosos. O utilizador é obrigado a seguir estas in-
struções e é responsável pela utilização apropriada do seu equipamento. A 
utilização indevida do equipamento pode levar a lesão corporal ou à morte. 
Se tiver algum problema na compreensão das instruções de utilização, por 
favor contacte o fabricante do equipamento.

A. DESCRIÇÃO - O arnês é um equipamento de proteção individual de-
stinado a proteger contra as quedas de altura.  O arnês é aprovado 
para utilização por um utilizador cujo peso, incluindo ferramentas e 
equipamento, é de um máximo de 140 kg. Para os sistemas antiqu-
eda, é permitida uma carga máxima de trabalho de 140 kg para o 
arnês, desde que seja utilizado um elemento de absorção de energia 
no subsistema antiqueda concebido para ser utilizado com uma carga 
de 140 kg. O elemento de absorção de energia deve ser testado em 
conformidade com Rfu 11.062 ou com a norma EN relevante. O arnês 
está em conformidade com as normas EN 361:2002 e EN 358:2018. 
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Matérias-primas de base - fi tas:  poliéster e poliamida, - fi velas: aço, - 
fi velas de fi xação em D: aço.

(1) Cinto de ombros. 
(2) Cinto de coxa. 
(3) Fivela de coxa de ligação/ajuste. 
(4) Cinto peitoral. 
(5) Fivela peitoral de ligação/ajuste. 
(6) Caraterística do equipamento. 
(7) Fivela traseira de fi xação em D para sistemas de retenção de queda 
  [A] - EN 361. 
(8) Laços de amarração dianteiros [A] para sistemas de retenção de qu-
  eda - EN 361 
(9) Fivela de ajuste da cinto de ombro. 
(10) Extensão da fi vela traseira do arnês [A] para sistemas de retenção de 
  queda. 
(11) Grampos para ferramentas - para utilização exclusiva com ferramen-
  tas, com um peso máximo de 2 kg. Não utilizar como equipamento de 
  proteção! 
(12) Marcadores de queda - não utilize um arnês com um marcador danifi -
  cado! 
(13) Fivelas laterais em D do cinto de posicionamento, EN 358. 
(14) Cinto de coxa de posicionamento. 
(15) Fivela de ligação/regulação do cinto de posicionamento. 
(16) Almofada de apoio do cinto. 
(17) Laços para ferramentas - para utilização exclusiva com ferramentas, 
  com um peso máximo de 2 kg.

C. TAMANHOS – O arnês é fabricado em quatro tamanhos: pequeno: S, 
universal: M-XL, muito grande: XXL, muito grande plus: XXXL

D. COLOCAÇÃO DO ARNÊS - (D.1) Levantar o arnês pela fi vela traseira 
em D. Sacudir o arnês para que os cintos se sentem livremente. (D.2) 
Colocar as fi tas dos ombros, uma de cada vez, certifi cando-se de que 
não fi cam enredadas.  (D.3) Apertar a fi vela peitoral frontal e ajustar o 
cinto peitoral. (D.4) Apertar e ajustar os cintos de coxa. Os cintos devem 
ser ajustados e envolver as coxas do utilizador. (D.5) Ajustar as fi tas dos 
ombros, garantindo que não fi quem demasiado apertadas. (D.6) Fixar 
o cinto de posicionamento. (D.7) A fi vela traseira de fi xação em D deve 
estar entre as omoplatas do utilizador. (D.8) Os laços de fi xação frontais 
devem estar centrados na parte inferior do peito, à altura do esterno. As 
fi velas laterais em D do cinto de posicionamento devem estar simetrica-

mente localizadas nos lados do utilizador ao nível da anca. As fi tas não 
devem estar torcidas. As extremidades soltas das fi tas devem ser presas 
com passadores.  

E. LIGAÇÃO DE FIVELAS

F. AJUSTE DOS CINTOS - (F.1) Encurtamento. (F.2) Extensão

G. DESCRIÇÃO DAS MARCAÇÕES - (a) Modelo de arnês. (b) Número de 
catálogo (c) Número e ano da norma europeia (d) Tamanho do arnês (e) 
Mês e ano de fabrico. (f) Número de série do arnês (g) Perímetro do cinto 
(h) Marca CE e número do organismo notifi cado que controla a produção 
do equipamento. (i) NOTA: leia e compreenda o manual de instruções 
antes de utilizar o equipamento. (j) Designação do fabricante do equipa-
mento.

H. LIGAR O ARNÊS

H.1 FIXAÇÃO DE SISTEMAS DE RETENÇÃO DE QUEDA - EN 361 O 
dispositivo antiqueda só pode ser ligado aos elementos de fi xação do 
arnês marcados com a letra maiúscula A. O sistema pode ser ligado 
diretamente à fi vela de fi xação traseira em D (H.1.1) ou ao elemento de 
extensão da fi vela traseira do arnês (H.1.2). O comprimento deste ele-
mento deve ser tido em conta para determinar a distância de segurança 
sob o posto de trabalho. O utilizador deve reduzir ao mínimo a folga da 
peça de extensão, sob risco de queda. É proibido entrelaçar o elemento 
entre partes da estrutura ou utilizá-lo numa situação em que exista o risco 
de cair sobre uma aresta (por exemplo, sobre a aresta de um telhado). O 
dispositivo antiqueda também pode ser ligado simultaneamente a ambos 
os anéis de fi xação no peito. Os laços marcados com metade da letra A 
devem ser ligados entre si (H.1.3). É proibido ligar o sistema de retenção 
de queda a um laço do engate marcado com a metade da letra A (H.1.4).

H.2 FIXAÇÃO DOS SISTEMAS DE POSICIONAMENTO - EN 358. O si-
stema de posicionamento ou sistema de restrição de movimento deve 
ser incluído nas fi velas D do cinto de posicionamento EN358. A corda 
de posicionamento pode ser ligada à estrutura por meio do seu contor-
no (H.2.1) ou diretamente ao ponto de ancoragem (H.2.2). O sistema 
de posicionamento deve ser fi xado a um elemento estrutural ou ponto 
de ancoragem localizado ao nível da cintura ou acima dela. A corda de 
posicionamento deve permanecer tensa durante o trabalho. É proibida 
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a ligação de sistemas de retenção de queda às fi velas ou aos laços 
do cinto de posicionamento. Não deve ser utilizado o cinto de posicio-
namento se puder haver o risco de o utilizador pairar ou de esticar 
inadvertidamente o cinto. Ao utilizar o sistema de posicionamento, o 
utilizador depende de equipamento de sustentação, pelo que é essencial 
considerar a utilização de proteção adicional, tal como um sistema de 
retenção de queda. 

I. INSPEÇÕES PERIÓDICAS Pelo menos uma vez após cada 12 meses 
de utilização, a partir da data da primeira utilização, deve ser efetuada 
uma inspeção periódica do dispositivo. A inspeção periódica só deve ser 
efetuada por uma pessoa competente, com conhecimentos e formação 
na inspeção periódica dos EPI. As condições de utilização podem afetar 
a frequência de inspeção periódica, que pode ser realizada mais de uma 
vez após cada 12 meses de utilização. Cada inspeção periódica deve ser 
registada na fi cha de utilização do dispositivo. 

J. VIDA ÚTIL MÁXIMA O equipamento pode ser utilizado durante 10 anos 
a partir da data de fabrico.  NOTA: O prazo de validade máximo depende 
da intensidade e do ambiente de utilização. A utilização do dispositivo em 
condições severas, com contacto frequente com água, arestas vivas, em 
temperaturas extremas ou exposto a substâncias corrosivas pode levar à 
sua retirada de serviço mesmo após uma utilização.

K. RETIRADA DE SERVIÇO O arnês deve ser retirado de serviço imedia-
tamente e deve ser eliminado (ser destruído permanentemente) se tiver 
estado envolvido numa detenção de queda ou não tiver sido submetido a 
um teste periódico ou se houver qualquer dúvida quanto à sua fi abilidade.

L. PRINCIPAIS REGRAS DE UTILIZAÇÃO DOS EQUIPAMENTOS DE 
PROTEÇÃO INDIVIDUAL

 ● Os equipamentos de proteção individual (EPI) só devem ser utilizados 
por pessoas com formação para a sua utilização.

 ● O EPI não deve ser utilizado por pessoas cujo estado de saúde possa 
afetar a sua segurança durante a utilização diária ou em caso de emer-
gência.

 ● Deve ser preparado um plano de ação de salvamento que possa ser 
aplicado durante o trabalho em caso de necessidade.

 ● Enquanto estiver suspenso no EPI (por exemplo, após a paragem de 
uma queda), tenha cuidado com os sinais de lesão causados pela su-
spensão.  A fi m de evitar os efeitos negativos da suspensão, assegurar 

que seja preparado um plano de salvamento adequado. A utilização de 
cintas de suporte é recomendada.

 ● É proibido fazer quaisquer modifi cações ao equipamento sem o consen-
timento escrito do fabricante.

 ● Qualquer reparação do equipamento só pode ser efetuada pelo fabrican-
te do equipamento ou pelo seu representante autorizado.

 ● O EPI não deve ser utilizado de forma incorreta.
 ● O EPI é um equipamento pessoal e deve ser utilizado por uma só 
pessoa.

 ● Antes de usar, certifi que-se de que todos os elementos do equipamento 
que integra o sistema de proteção contra quedas estão a funcionar cor-
retamente em conjunto. Verifi car regularmente as ligações e ajuste dos 
componentes do equipamento durante a utilização para evitar afrouxa-
mentos ou desconexões acidentais;

 ● É proibido utilizar os conjuntos do equipamento de proteção em que o 
funcionamento de qualquer componente do equipamento é afetado pelo 
funcionamento de outro. 

 ● Antes de cada utilização de EPI, é importante efetuar uma inspeção vi-
sual minuciosa para garantir que o equipamento está em boas condições 
de funcionamento antes de ser utilizado.

 ● Durante a inspeção visual antes da utilização, todas as partes do equipa-
mento devem ser verifi cadas, prestando especial atenção a quaisquer 
danos, desgaste excessivo, corrosão, abrasões, cortes ou mau funcio-
namento. Arnês de segurança, cintos de posicionamento, cintos de 
trabalho com apoio – verificar as fivelas, elementos de regulação, 
pontos (fivelas) de fixação, fitas, costuras e passadores. Amortecedo-
res de segurança – verificar os laços de fixação, a fita, as costuras, 
a caixa e os conectores.  

 ● Cordas têxteis – verifi car a corda, os laços, os dedais, os conectores, os 
elementos de regulação e as tranças. Cabos de aço – verifi car o cabo, os 
fi os, as abraçadeiras, os laços, os dedais, os conectores e os elementos 
de regulação.  Elementos metálicos (conectores, ganchos, mosquetões) 
– verifi car o corpo de suporte, a rebitagem, o fecho principal e o funciona-
mento do mecanismo de bloqueio.

 ● Pelo menos uma vez por ano, após cada 12 meses de utilização, o EPI 
deve ser retirado de serviço para uma inspeção periódica minuciosa. A 
inspeção periódica pode ser realizada por uma pessoa competente, com 
conhecimentos adequados na área e devidamente formada. A inspeção 
pode também ser efetuada pelo fabricante do equipamento ou pelo re-
presentante autorizado do fabricante. Após a inspeção periódica, será 
marcada a data da próxima inspeção;
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 ● A inspeção periódica regular é essencial para o estado do equipamento 
e a segurança do utilizador, que depende do pleno desempenho e dura-
bilidade do equipamento.

 ● Durante a inspeção periódica, deve ser verifi cada a legibilidade de todas 
as marcações do equipamento de segurança (caraterística do equipa-
mento em questão). Não utilizar equipamento com a marcação ilegível;

 ● É importante para a segurança do utilizador que, se o equipamento for 
vendido fora do seu país de origem, o fornecedor do equipamento junte 
ao mesmo as instruções de utilização, manutenção e a informação sobre 
inspeção e reparação periódicas na língua do país em que o equipamen-
to será utilizado.

 ● O EPI deve ser imediatamente retirado de serviço e eliminado (ou outros 
procedimentos nas instruções de utilização devem ser seguidos) se tiver 
estado envolvido na paragem de uma queda.

 ● Os arneses de segurança conformes com a norma EN 361 são o único 
dispositivo aceitável de suporte ao corpo do utilizador nos sistemas de 
paragem de quedas. O sistema de retenção de queda só pode ser ligado 
aos pontos de fi xação do arnês (fi velas, laços) marcados com uma letra 
maiúscula “A”.

 ● O ponto de ancoragem (dispositivo) do equipamento de proteção contra 
quedas deve fi car acima do utilizador, ter uma estrutura estável e uma po-
sição que limite a possibilidade de queda, minimizando o comprimento da 
queda livre. A forma e estrutura do ponto de amarração do equipamento 
devem assegurar que o equipamento esteja permanentemente ligado e 
não seja desligado acidentalmente. A força mínima do ponto de anco-
ragem do equipamento deve ser de 12 kN. Recomenda-se a utilização 
dos pontos de ancoragem dos equipamentos certifi cados e marcados em 
conformidade com a norma EN 795.

 ● É obrigatório verifi car o espaço livre por baixo do posto de trabalho onde 
será utilizado o equipamento de proteção individual contra quedas para 
evitar bater em objetos ou num plano inferior ao parar uma queda. O valor 
do espaço livre necessário sob a área de trabalho deve ser verifi cado 
nas instruções de utilização do equipamento de proteção a ser utilizado.

 ● Ao utilizar o equipamento, verifi cá-lo regularmente, prestando especial 
atenção aos fenómenos perigosos e danos que afetam o funcionamento 
do equipamento e a segurança do utilizador, em particular: laço e desli-
zamento das cabos em arestas vivas, quedas oscilantes, condutividade 
elétrica, quaisquer danos tais como cortes, abrasões, corrosão, expo-
sição a temperaturas extremas, efeitos adversos de fatores climáticos, 
exposição a produtos químicos. Durante o trabalho, deve verifi car-se 
regularmente a resistência das ligações e o nível de regulação. 

 ● O EPI deve ser transportado em embalagens que os proteja contra danos 
ou humidade, por exemplo, em sacos de tecido impermeabilizado ou em 
malas ou caixas de aço ou plástico.  

 ● O EPI deve ser limpo de forma a não danifi car o material (matéria-prima) 
de que é fabricado o dispositivo. Para têxteis (fi tas, cabos), utilizar produ-
tos de limpeza para tecidos delicados. Pode ser limpo à mão ou lavado 
na máquina de lavar roupa. Enxaguar cuidadosamente. Os absorvedores 
de energia só devem ser limpos com um pano húmido. O absorvedor de 
energia não deve ser submerso em água. As peças plásticas só devem 
ser lavadas em água. O equipamento molhado durante a limpeza ou du-
rante a utilização deve ser completamente seco em condições naturais, 
longe das fontes de calor. As peças e mecanismos metálicos (molas, 
dobradiças, fechos, etc.) podem ser ligeiramente lubrifi cados periodica-
mente para melhorar o seu funcionamento.

 ● O EPI deve ser armazenado solto, em áreas secas bem ventiladas, pro-
tegido da luz, radiação UV, pó, objetos cortantes, temperaturas extremas 
e substâncias corrosivas.

 ● Todos os elementos do EPI devem estar em conformidade com as in-
struções de utilização do equipamento e com as normas aplicáveis.

M. FICHA DE UTILIZAÇÃO - O estabelecimento onde o presente equipa-
mento é utilizado é responsável pelos registos na fi cha de utilização. A 
fi cha de utilização deve ser preenchida antes de o equipamento ser en-
tregue pela primeira vez para utilização pela pessoa competente respon-
sável pelo equipamento de proteção na empresa. As informações sobre 
as inspeções periódicas do fabricante, reparações e motivo da retirada 
do equipamento de serviço devem ser anotadas pela pessoa competente 
responsável pelas inspeções periódicas do equipamento de proteção na 
empresa. A fi cha de utilização deve ser guardada durante a vida útil do 
equipamento. Não utilizar o equipamento de proteção individual que não 
tenha a fi cha de utilização preenchida.

 – M.1 Modelo e tipo de equipamento
 – M.2 Número de série
 – M.3 Número de catálogo
 – M.4 Data de fabrico
 – M.5 Data de compra
 – M.6 Data de entrada em serviço
 – M.7 Nome do utilizador
 – M.8 Inspeção e manutenção periódicas
 – M.9 Data da inspeção
 – M.10 Motivo da inspeção/reparação
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 – M.11 Danos detectados, reparações efectuadas
 – M.12 Nome e assinatura da pessoa responsável
 – M.13 Data da próxima inspeção

Fabricante: PROTEKT - Starorudzka 9 - 93-403 Lodz – Polónia - tel. +4842 
6802083 - fax. +48426802093 

O dispositivo cumpre os requisitos do Regulamento 2016/425 (EPI). A dec-
laração de conformidade da UE está disponível em: www.protekt.pl

Organismo notifi cado responsável pela emissão do certifi cado de ensaio de 
tipo da UE, em conformidade com o Regulamento 2016/425: 

EU-Cert Sp. z o. o. (No. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80- 280 
Gdańsk, Polónia. 

PRS - (No.1463)- Polski Rejestr Statków S.A. al. gen. Józefa Hallera 126 
80-416 Gdańsk, Polónia.

Apave SA  (No. 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - França.

Organismo notifi cado responsável pela supervisão da produção: Apave 
SA  (n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex 
- França.

RO
RO – NOTĂ: Citiți și înțelegeți prezentele instrucțiuni de utilizare înainte 
de a folosi acest echipament. Lucrările care necesită utilizarea acestui 
echipament, sunt periculoase. Utilizatorul este obligat să respecte aceste 
instrucțiuni și este responsabil pentru utilizarea corectă a echipamentului 
său. Utilizarea necorespunzătoare a echipamentului poate duce la leziuni 
corporale sau moarte. În cazul în care aveți probleme să înțelegeți instru-
cțiunile de utilizare, vă rugăm să contactați producătorul echipamentului.

A. DESCRIERE - Hamul de siguranță este un echipament de protecție per-
sonală pentru a proteja împotriva căderilor de la înălțime.  Hamul de sigu-
ranță este aprobat pentru folosirea de către un utilizator a cărui greutate, 

inclusiv uneltele și echipamentul, este de maximum 140 kg. Pentru siste-
mele de oprire a căderii, este permisă o sarcină de lucru maximă de 140 
kg pentru ham de siguranță, cu condiția să se utilizeze un element de 
absorbție a energiei în subsistemul de oprire a căderii proiectat pentru a fi  
utilizat cu o sarcină de 140 kg. Elementul de absorbție a energiei trebuie 
să fi e testat în conformitate cu Rfu 11.062 sau cu standardul EN relevant. 
Hamul este în conforme cu EN 361:2002 și EN 358:2018. Materii prime 
de bază - benzi:  poliester și poliamidă, - catarame: oțel, - catarame D-po-
int: oțel.

(1) Curea de umăr. 
(2) Curea de coapsă. 
(3) Cataramă de coapsă pentru conectare/reglare 
(4) Curea de piept. 
(5) Cataramă de piept pentru conectare/reglare 
(6) Caracteristica dispozitivului. 
(7) Cataramă fi xare spate D pentru sisteme de oprire a căderii [A] - EN 361. 
(8) Bucle de prindere frontale [A] pentru sisteme de oprire a căderii - EN 361. 
(9) Cataramă de reglare a centurii de umăr. 
(10) Element de extensie a cataramei spate a hamului [A] pentru sistemele 
  de oprire a căderii. 
(11) Catarame pentru unelte - numai pentru utilizarea cu accesorii cu 
  o greutate maximă de 2 kg. Nu utilizați pentru echipamente de protecție! 
(12) Marcaje de cădere - nu utilizați hamuri cu marcaje deteriorate! 
(13) Catarame laterale D ale centurii de susținere EN 358. 
(14) Curea de șold pentru lucrul în poziție de sprijin. 
(15) Cataramă de conectare/reglare pentru cureaua de lucrul în poziție de 
  sprijin. 
(16) Pernă de susținere a curelei. 
(17) Catarame pentru unelte - numai pentru utilizarea cu accesorii cu 
  o greutate maximă de 2 kg.

C. MĂRIMI - Harnașamentele sunt fabricate în patru mărimi: mică: S, univer-
sală: M-XL, foarte mare: XXL,  foarte mare plus: XXX

D. ÎMBRĂCAREA HAMULUI - (D.1) Ridicați hamul de catarama D din spate. 
Scuturați hamul astfel încât curelele să se așeze comod. (D.2) Puneți cu-
relele de umăr, una câte una, având grijă să nu le încurcați. (D.3) Prindeți 
catarama pieptului din față și reglați cureaua de piept. (D.4) Fixați și re-
glați curelele de coapse. Curelele trebuie să se potrivească și să acopere 
coapsele purtătorului. (D.5) Reglați curelele de umăr prin potrivirea lor nu 
prea strânsă. (D.6) Fixați și reglați cureaua de susținere. (D.7) Clema D 
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din spate trebuie să se plaseze între omoplații utilizatorului. (D.8) Buclele 
de prindere frontale trebuie să fi e situate în centrul toracelui, în partea sa 
inferioară, la nivelul sternului. Cataramele laterale D ale curelei de susți-
nere trebuie să fi e amplasate simetric pe părțile laterale ale purtătorului, la 
nivelul șoldurilor. Chingile nu trebuie să fi e răsucite. Fixați capetele libere 
ale chingilor cu găici.  

E. LEGAREA CATARAMELOR

F. REGLAJUL CURELELOR - (F.1) Scurtarea. (F.2) Prelungirea.

G. DESCRIEREA MARCĂRII - (a) Modelul hamului. (b) Număr de catalog. 
(c) Numărul/anul standardului european. (d) Mărimea hamului. (e) Luna și 
anul de producție. (f) Numărul de serie al hamului. (g) circumferința taliei 
(h) Marcajul CE și numărul organismului notifi cat care monitorizează pro-
ducția dispozitivului. (i) NOTĂ: citiți și înțelegeți instrucțiunile de utilizare 
înainte de a utiliza echipamentul. (j) Marcarea producătorului echipamen-
tului.

H. CONECTAREA HAMULUI

H. 1 ATAȘAREA SISTEMELOR DE OPRIRE A CĂDERII - EN 361. Dispo-
zitivul de oprire a căderii poate fi  atașat numai la elementele de prindere 
ale hamului de siguranță marcate cu litera majusculă A. Sistemul poate 
fi  atașat direct la catarama de prindere D din spate (H.1.1) sau la ele-
mentul de prelungire a cataramei din spate a hamului (H.1.2). Lungimea 
acestui element trebuie să fi e luată în considerare atunci când se deter-
mină spațiul liber de siguranță sub postul de lucru. Utilizatorul trebuie să 
reducă la minimum jocul în elementul prelungitor, cu riscul de a cădea. 
Este interzisă împletirea elementului între componente ale structurii sau 
utilizarea acestuia într-o situație în care există riscul de a cădea peste 
o margine (de exemplu, peste marginea unui acoperiș). Dispozitivul de 
oprire a căderii poate fi , de asemenea, atașat simultan la ambele bucle de 
prindere pe piept. Buclele marcate cu jumătate din litera A trebuie să fi e 
conectate împreună (H.1.3). Este interzisă atașarea unui sistem de oprire 
a căderii la bucla unică a dispozitivului de prindere pe piept marcată cu 
jumătate din litera A (H.1.4).

H.2 SISTEME DE LUCRU ÎN POZIȚIE DE SPRIJIN - EN 358. Sistemul de 
lucru în poziție de sprijin sau de restricționare a mișcării ar trebui inclus 
la cataramele D ale centurii de susținere EN358. Cablul de susținere în 

timpul lucrului poate fi  atașat la structură prin legare (H.2.1) sau atașat 
direct la punctul de ancorare (H2.2). Sistemul de lucru în poziție de sprijin 
trebuie să fi e atașat la un element structural sau la un punct de ancorare 
situat la nivelul taliei sau deasupra acesteia. Cablul de susținere trebuie 
să fi e tensionat în timpul lucrului. Este interzisă atașarea sistemelor de 
oprire a căderii la cataramele sau buclele centurii de susținere. Cureaua 
de lucru în poziție de susținere nu trebuie utilizată dacă există riscul ca 
utilizatorul să rămână suspendat sau să tensioneze accidental cureaua. 
Atunci când se utilizează un sistem de lucru în poziție de sprijin, utiliza-
torul se bazează pe echipamentul de susținere, astfel încât este esențial 
să se ia în considerare utilizarea unei protecții suplimentare, cum ar fi  un 
sistem de oprire a căderii. 

I. INSPECȚII PERIODICE Cel puțin o dată la fi ecare 12 luni de utilizare, 
pornind de la data primei utilizări, trebuie efectuată o inspecție periodică 
a dispozitivului. Inspecția periodică poate fi  efectuată numai de către o 
persoană competentă, care are cunoștințe corespunzătoare și a fost in-
struită în privința inspecțiilor periodice ale echipamentelor individuale de 
protecție. Condițiile de utilizare a dispozitivului pot afecta frecvența de 
efectuare a inspecțiilor periodice, care pot fi  realizate mai des decât o 
dată la fi ecare 12 luni de utilizare. Fiecare inspecție periodică trebuie să 
fi e înregistrată în fi șa de utilizare a dispozitivului. 

J. DURATA MAXIMĂ DE UTILITATE. Dispozitivul poate fi  utilizat timp de 10 
ani de la data producției.  NOTĂ: Durata maximă de utilizare depinde de 
intensitatea folosirii și de mediul de utilizare. Utilizarea dispozitivului în 
condiții dure, în contact frecvent cu apă, cu muchii ascuțite, la temperaturi 
extreme sau expus la acțiunea substanțelor corozive, poate duce la sco-
aterea acestuia din uz chiar și după o singură utilizare.

K. RETRAGEREA DIN UZ. Hamul trebuie scos imediat din utilizare și supus 
eliminării (distrus defi nitiv) dacă a fost implicat în oprirea unei căderi, dacă 
nu a fost supus unui test periodic sau dacă există îndoieli cu privire la 
fi abilitatea sa.

L. PRINCIPALELE PRINCIPII DE UTILIZARE A ECHIPAMENTULUI INDIVI-
DUAL DE PROTECȚIE

 ● Echipamentul individual de protecție (EIP) trebuie utilizat numai de către 
persoane instruite în acest sens.

 ● EIP nu poate fi  utilizat de persoane a căror stare de sănătate poate afecta 
siguranța lor în timpul utilizării zilnice sau în caz de urgență.
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 ● Trebuie pregătit un plan de acțiune de salvare care, în caz de nevoie, va 
putea fi  aplicat la locul de muncă.

 ● În timp ce sunteți suspendați în echipamentul individual de protecție (de 
exemplu, după oprirea unei căderi), acordați atenție simptomelor de le-
ziuni apărute în urma suspendării.  - Pentru a evita efectele negative ale 
suspendării, asigurați-vă că este pregătit un plan de salvare adecvat. Se 
recomandă utilizarea chingilor de susținere.

 ● Este interzisă efectuarea oricăror modifi cări la echipamente fără acordul 
scris al producătorului.

 ● Orice reparație a echipamentului poate fi  efectuată numai de către produ-
cătorul echipamentului sau de către reprezentantul autorizat al acestuia.

 ● EIP nu trebuie să fi e utilizat în mod necorespunzător.
 ● EIP este echipament personal și trebuie utilizat de o singură persoană.
 ● Înainte de utilizare, asigurați-vă că toate elementele echipamentului care 
formează sistemul de protecție împotriva căderii, colaborează corect între 
ele. Verifi cați în mod regulat legăturile și potrivirea componentelor echipa-
mentului pentru a evita slăbirea sau decuplarea accidentală a acestora.

 ● Este interzisă folosirea unor seturi de echipamente de protecție la care 
funcționarea oricărei componente a echipamentului este obstrucționată 
de funcționarea alteia. 

 ● Înainte de fi ecare utilizare a EIP, este important să se efectueze o inspe-
cție vizuală completă pentru a se asigura că echipamentul este în stare 
bună de funcționare înainte de utilizare.

 ● În timpul controlului vizual înainte de utilizare, trebuie verifi cate toate com-
ponentele echipamentului, acordând o atenție deosebită oricăror dete-
riorări, uzurii excesive, coroziunii, abraziunilor, tăieturilor sau funcționării 
defectuoase. Hamul de siguranță, harnașamentul transversal, centuri 
pentru muncă cu susținere - verifi cați cataramele, dispozitivele de reglare, 
punctele (catarame) de prindere, chingile, cusăturile, gaicile. Absorbitoare 
de energie de siguranță - verifi cați buclele de fi xare, chingile, cusăturile, 
carcasa, piese de legătură.  

 ● Frânghii textile - verifi cați frânghia, buclele, cârlige de fi xare, piesele de 
legătură, elemente de reglare, împletiturile. Cabluri metalice - verifi cați 
cablul, fi rele, clemele, buclele, cârlige de fi xare, piesele de legătură, ele-
mente de reglare.  Elemente metalice (piese de legătură, cârlige, ele-
mente de prindere) - verifi cați corpul portant, nituirea, clichetul principal, 
funcționarea mecanismului de blocare.

 ● Cel puțin o dată pe an, după fi ecare 12 luni de utilizare, EIP-ul trebuie 
scos din uz pentru o inspecție periodică temeinică. Inspecția periodică 
poate fi  efectuată de către o persoană competentă, cu cunoștințe core-
spunzătoare, și instruită în acest domeniu. Inspecția poate fi  efectuată, de 

asemenea, de către producătorul echipamentului sau de către reprezen-
tantul autorizat al acestuia. După efectuarea inspecției periodice, se va 
stabili termenul pentru următoarea inspecție.

 ● Întreținerea periodică regulată este esențială pentru starea echipamentu-
lui și pentru siguranța utilizatorului, care depinde de fi abilitatea deplină și 
durabilitatea echipamentului.

 ● În timpul inspecției periodice, verifi cați lizibilitatea tuturor marcajelor echi-
pamentului de protecție (caracteristicele echipamentului în cauză). Nu 
utilizați echipamente cu marcaje ilizibile.

 ● Este esențial pentru siguranța utilizatorului, ca, în cazul în care echipa-
mentul este vândut în afara țării de origine, furnizorul echipamentului 
să-l doteze cu manualul de utilizare, întreținere și cu informații privind 
inspecțiile periodice și reparațiile, tradus în limba țării în care va fi  utilizat 
echipamentul.

 ● EIP trebuie scos imediat din uz și eliminat (sau trebuie urmate alte pro-
ceduri cuprinse în instrucțiunile de utilizare) în cazul în care acesta a fost 
implicat în oprirea căderii.

 ● Numai hamul de siguranță conform cu standardul EN 361 este singu-
rul dispozitiv de susținere a corpului utilizatorului, admis la sistemele 
de oprire a căderii. Sistemul de oprire a căderii poate fi  atașat numai la 
punctele (catarame, bucle) de prindere ale hamului de siguranță, marcate 
cu majusculă „A”

 ● Punctul (dispozitivul) de ancorare pentru echipamentul de protecție îm-
potriva căderii de la înălțime trebuie să fi e situat deasupra utilizatorului, 
să aibă o structură stabilă și o poziție care să limiteze posibilitatea unei 
căderi și să reducă la minimum lungimea căderii libere. Forma și structura 
punctului de ancorare a echipamentului trebuie să garanteze o cuplare 
durabilă a echipamentului și nu poate să ducă la decuplarea accidentală 
a acestuia. Rezistența minimă a punctului de ancorare a echipamentului 
trebuie să fi e de 12 kN. Se recomandă utilizarea unor puncte de ancorare 
a echipamentului certifi cate și marcate în conformitate cu standardul EN 
795.

 ● Verifi cați obligatoriu spațiul liber sub postul de muncă la care veți utiliza 
echipamentul individual de protecție împotriva căderii de la înălțime pen-
tru a evita lovirea de obiecte sau de o suprafață situată mai jos atunci 
când are loc oprirea căderii. Mărimea spațiului liber cerut sub postul de 
lucru trebuie verifi cată în instrucțiunile de utilizare a echipamentului de 
protecție care urmează să fi e folosit.

 ● Atunci când utilizați echipamentul, controlați-l în mod regulat, acordând 
o atenție deosebită întâmplărilor periculoase și deteriorărilor care afec-
tează funcționarea echipamentului și siguranța utilizatorului, în special la: 
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buclarea și alunecarea frânghiilor pe muchii ascuțite, căderi cu pendulare, 
conductivitate electrică, orice deteriorări, cum ar fi  tăieturi, abraziuni, co-
roziune, expunere la temperaturi extreme, efecte negative ale factorilor 
atmosferici, expunere la substanțe chimice. În timpul lucrului, durabilita-
tea legăturilor și gradul de reglare trebuie verifi cate periodic 

 ● EIP trebuie transportat în ambalaje care să-l protejeze împotriva dete-
riorării sau udării, de exemplu, în saci din țesătură impregnată sau în 
valize sau lăzi din oțel sau plastic.  

 ● EIP trebuie curățat în așa fel încât să nu se deterioreze materialul 
(materia primă) din care este fabricat echipamentul. Pentru materiale 
textile (benzii, frânghii), utilizați agenți de curățare pentru țesături deli-
cate. Aceste materiale pot fi  curățate manual sau spălate în mașină de 
spălat. Clătiți-le bine. Absorbitoarele de energie trebuie curățate numai 
cu o lavetă umedă. Absorbitorul de energie nu trebuie scufundat în apă. 
Piesele din plastic trebuie spălate numai cu apă. Echipamentele udate în 
timpul curățării sau utilizării, trebuie  uscate temeinic în condiții naturale, 
departe de surse de căldură. Piesele și mecanismele metalice (arcuri, 
balamale, clicheți etc.) pot fi  ușor lubrifi ate periodic pentru a le îmbunătăți 
funcționarea.

 ● EIP trebuie depozitat în ambalaje fără să fi e înghesuit, în spații uscate 
și bine aerisite, protejate de lumină, radiații UV, praf, obiecte ascuțite, 
temperaturi extreme și substanțe corozive. 

 ● Toate elementele echipamentului individual de protecție trebuie să re-
specte instrucțiunile de utilizare a echipamentului și standardele aplica-
bile.

M. FIȘĂ DE UTILIZARE - Întreprinderea la care se utilizează echipamentul 
în cauză, este responsabilă pentru înregistrările din fi șa de utilizare. Fișa 
de utilizare trebuie completată înainte ca echipamentul să fi e eliberat pen-
tru prima dată pentru utilizare, de către persoana competentă responsa-
bilă la unitate pentru echipamentul de protecție. Informațiile privind inspe-
cțiile periodice în fabrică, reparațiile și motivul retragerii echipamentului 
din uz, sunt înregistrate de către persoana competentă responsabilă la 
unitate cu inspecțiile periodice ale echipamentului de protecție. Fișa de 
utilizare trebuie păstrată pe toată durata de utilizare a echipamentului. Nu 
utilizați echipamentele individuale de protecție care nu au fi șa de utilizare 
completată.

 – M.1 Modelul și tipul echipamentului
 – M.2 Numărul de serie
 – M.3 Numărul de catalog
 – M.4 Data fabricației

 – M.5 Data achiziționării
 – M.6 Data punerii în funcțiune
 – M.7 Denumirea utilizatorului
 – M.8 Inspecții periodice și întreținerea
 – M.9 Data inspecției
 – M.10 Motivul inspecției/reparării
 – M.11 Daune constatate, reparații efectuate
 – M.12 Prenumele și numele, semnătura persoanei responsabile
 – M.13 Data următoarei inspecții

Producător: PROTEKT - Starorudzka 9 - 93-403 Łódź - Polonia, tel. +4842 
6802083 - fax. +4842 6802093 

Dispozitivul îndeplinește cerințele Regulamentului 2016/425 (EPI). Decla-
rația de conformitate UE disponibilă pe site-ul: www.protekt.pl

Organismul notifi cat responsabil cu eliberarea certifi catului de testare de tip 
UE în conformitate cu Regulamentul 2016/425: 

EU-Cert Sp. z o. o. (Nr. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80-280 
Gdańsk, Polonia 

PRS - (Nr. 1463) - Polski Rejestr Statków S.A. al. gen. Józefa Hallera 126 
80-416 Gdańsk, Polonia.

Apave SA (nr. 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Franța.

Organismul notifi cat responsabil cu supravegherea producției: Apave SA 
(n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Franța.

RU
RU – ВНИМАНИЕ: Перед использованием этого оборудования 
необходимо прочитать и понять данное руководство пользователя. 
Работа, требующая использования данного оборудования, является 
опасной. Пользователь обязан следовать данным инструкциям и несет 
ответственность за правильное использование своего оборудования. 
Неправильное использование оборудования может привести к 
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травмам или смерти. В случае возникновения проблем с пониманием 
руководства пользователя следует обратиться к производителю 
оборудования.

A. ОПИСАНИЕ - Лямки безопасности — это средство индивидуальной 
защиты от падения с высоты.  Лямки безопасности одобрены для 
использования пользователем, вес которого, включая инструменты 
и оборудование, составляет не более 140 кг. Для систем удержания 
от падения максимальная рабочая нагрузка на ремни составляет 
140 кг при условии, что в подсистеме удержания от падения 
используется энергопоглощающий элемент, рассчитанный на 
нагрузку 140 кг. Энергопоглощающий элемент должен быть испытан 
в соответствии с Rfu 11.062 или соответствующим стандартом EN. 
Лямки безопасности соответствуют стандартам EN 361:2002 и EN 
358:2018. Основное сырье - ленты:  полиэстер и полиамид, - пряжки: 
сталь, - зажимные пряжки D: сталь.

(1) Плечевой пояс. 
(2) Набедренный ремень. 
(3) Набедренная соединительно-регулировочная пряжка. 
(4) Нагрудный ремень. 
(5) Нагрудная соединительно-регулировочная пряжка. 
(6) Характеристика устройства. 
(7) Задняя зажимная пряжка D для систем удержания от падения [A] 
  - EN 361. 
(8) Передние зажимные петли [A] для систем удержания от падения - 
  EN 361. 
(9) Пряжка регулировки плечевого ремня. 
(10) Удлинительный элемент задней пряжки лямок безопасности [A] 
  для систем удержания от падения. 
(11) Зажимные пряжки для инструментов - только для использования 
  с инструментами с  максимальным весом 2 кг. Не использовать 
  для защитного снаряжения! 
(12) Маркеры падения - не использовать лямки с поврежденным маркером! 
(13) Боковые пряжки D ремня для работы с поддержкой EN 358. 
(14) Набедренный пояс для работы с поддержкой. 
(15) Соединительная/регулировочная пряжка ремня для работы с 
  поддержкой. 
(16) Опорная подушка для ремня. 
(17) Петли для инструментов - только для использования с 
  инструментами с  максимальным весом 2 кг.

C. РАЗМЕРЫ - Лямки безопасности изготавливаются в четырех 
размерах: малый: S, универсальный: M-XL, очень большой: XXL, 
очень большой плюс: XXXL

D. НАДЕВАНИЕ ЛЯМОК БЕЗОПАСНОСТИ - (D.1) Поднимите лямки 
безопасности за заднюю пряжку D. Встряхните лямки так, чтобы они 
были уложены свободно. (D.2) По очереди наденьте плечевые ремни, 
стараясь не запутать их. (D.3) Застегните переднюю нагрудную 
пряжку и отрегулируйте нагрудный ремень. (D.4) Застегните и 
отрегулируйте набедренные ремни. Ремни должны плотно прилегать 
к бедрам и закрывать их. (D.5) Отрегулируйте плечевые ремни, 
подогнав их не слишком туго. (D.6) Застегните и отрегулируйте 
ремень для работы с поддержкой. (D.7) Задняя зажимная пряжка D 
должна находиться между лопатками пользователя. (D.8) Передние 
зажимные петли должны располагаться в центре грудной клетки в 
ее нижней части на уровне грудины. Боковые пряжки D ремня для 
работы с поддержкой должны быть симметрично расположены 
по бокам пользователя на уровне бедер. Ленты не должны быть 
перекручены. Закрепите свободные концы лент с помощью шлевок.  

E. СОЕДИНЕНИЕ ПРЯЖЕК

F. РЕГУЛИРОВКА РЕМНЕЙ - (F.1) Укорачивание. (F.2) Удлинение.

G. ОПИСАНИЕ МАРКИРОВКИ - (a) Модель лямок. (b) Каталожный 
номер. (с) Номер/год европейского стандарта (d) Размер лямок 
безопасности. (е) Месяц и год производства. (f) Серийный номер 
лямок безопасности. (g) Окружность талии (h) Знак CE и номер 
нотифицированного органа, контролирующего производство 
устройства. (i) ВНИМАНИЕ: перед использованием оборудования 
прочтите и изучите инструкцию по эксплуатации. (j) Обозначение 
производителя устройства.

H. ПОДСОЕДИНЕНИЕ ЛЯМОК БЕЗОПАСНОСТИ

H.1. ПОДСОЕДИНЕНИЕ СИСТЕМ ЗАЩИТЫ ОТ ПАДЕНИЯ - EN 361. 
Устройство защиты от падения можно подключать только к элементам 
крепления ремней безопасности, обозначенным заглавной буквой 
A. Система может быть подсоединена непосредственно к задней 
зажимной пряжке D (H.1.1) или к удлинительному элементу задней 
пряжки лямок (H.1.2). Длина этого элемента должна учитываться 
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при определении безопасного расстояния под рабочим местом. 
Пользователь должен свести к минимуму люфт удлинительного 
элемента при наличии риска падения. Запрещено переплетать 
элемент между частями конструкции или использовать его в 
ситуации, когда есть риск падения через край (например, через 
край крыши). Устройство для остановки падения также может быть 
прикреплено к обеим петлям зажима на груди одновременно. Петли, 
обозначенные половинкой буквы A, должны быть соединены вместе 
(H.1.3). Запрещается прикреплять систему удержания от падения 
к одной петле зажима на груди, обозначенной половиной буквы A 
(H.1.4).

H.2 ПОДСОЕДИНЕНИЕ СИСТЕМ ДЛЯ РАБОТЫ С ПОДДЕРЖКОЙ 
- EN 358. Система для работы с поддержкой или ограничения 
перемещения должна быть подсоединена к пряжкам D ремня для 
работы с поддержкой EN358. Трос для работы с поддержкой может 
быть прикреплен к конструкции с помощью обвязки (H.2.1) или 
прикреплен непосредственно к точке крепления (H2.2). Система для 
работы с поддержкой должна быть прикреплена к конструктивному 
элементу или точке крепления, расположенной на уровне пояса или 
выше. Во время работы трос для работы с поддержкой должен быть 
натянут. Запрещается прикреплять системы защиты от падения 
к пряжкам или петлям пояса для работы с поддержкой. Пояс для 
работы с поддержкой не следует использовать, если есть риск, 
что пользователь может зависнуть или случайно натянуть пояс. 
При использовании системы работы с поддержкой пользователь 
полагается на вспомогательное оборудование, поэтому необходимо 
рассмотреть возможность использования дополнительной защиты, 
например, системы остановки падения. 

I. ПЕРИОДИЧЕСКИЕ ОСМОТРЫ. По крайней мере, один раз 
после каждых 12 месяцев эксплуатации, начиная с даты первого 
использования, следует проводить периодический осмотр 
устройства. Периодический осмотр должен проводиться только 
компетентным лицом, обладающим знаниями и обученным 
принципам периодического осмотра средств индивидуальной 
защиты. Условия эксплуатации могут повлиять на частоту 
периодического периодических осмотров, которые могут проводиться 
более одного раза после каждых 12 месяцев эксплуатации. Каждый 
периодический осмотр должен быть зафиксирован в карточке 
использования устройства. 

J. МАКСИМАЛЬНЫЙ СРОК СЛУЖБЫ Устройство можно использовать 
в течение 10 лет с даты изготовления.  ВНИМАНИЕ: Максимальный 
срок службы зависит от интенсивности и среды эксплуатации. 
Использование устройства в суровых условиях, при частом контакте 
с водой, острыми краями, при экстремальных температурах или под 
воздействием агрессивных веществ может привести к тому, что даже 
после одного использования оно будет выведено из эксплуатации.

K. ВЫВОД ИЗ ЭКСПЛУАТАЦИИ Лямки безопасности должны быть 
немедленно выведены из эксплуатации и подлежат утилизации 
(окончательному уничтожению), если они участвовали в остановке 
падения, не прошли периодическую проверку или есть сомнения в 
их надежности.

L. ОСНОВНЫЕ ПРАВЛА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ СРЕДСТВ 
ИНДИВИДУАЛЬНОЙ ЗАЩИТЫ

 ● Средства индивидуальной защиты (СИЗ) должны использоваться 
только лицами, прошедшими обучение по их применению.

 ● СИЗ не должны использоваться лицами, состояние здоровья 
которых может повлиять на их безопасность при повседневном 
использовании или в чрезвычайной ситуации.

 ● Следует подготовить план действий в чрезвычайной ситуации, 
который можно будет использовать во время работы в случае такой 
необходимости.

 ● Будучи подвешенным в средстве индивидуальной защиты 
(например, после остановки падения), необходимо следить за 
признаками травмы, полученной в результате подвешивания  
Во избежание негативных последствий подвешивания следует 
убедиться, что подготовлен соответствующий план спасательной 
операции. Рекомендуется использовать поддерживающие 
ремни.

 ● Запрещается вносить какие-либо изменения в оборудование без 
письменного согласия производителя.

 ● Любой ремонт оборудования может осуществляться исключительно 
производителем оборудования или его уполномоченным

 ● СИЗ не должно использоваться не по назначению.
 ● СИЗ — это индивидуальное оборудование, которое должно 
использоваться одним человеком.

 ● Перед использованием убедитесь, что все элементы оборудования, 
составляющие систему защиты от падения, работают правильно. 
Регулярно во время использования проверяйте соединения и 
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подгонку компонентов оборудования, чтобы избежать их случайного 
ослабления или отсоединения.

 ● Запрещено использование узлов защитного оборудования, в 
котором функционирование любого компонента оборудования 
нарушается из-за функционирования другого компонента. 

 ● Перед каждым использованием средств индивидуальной защиты 
необходимо провести тщательный визуальный осмотр, чтобы 
убедиться, что оборудование находится в рабочем состоянии.

 ● Во время визуального осмотра перед использованием следует 
проверить все компоненты оборудования, обращая особое внимание 
на любые повреждения, чрезмерный износ, коррозию, потертости, 
разрезы или неправильную работу. Лямки безопасности, поясные 
ремни, поддерживающие ремни - проверьте пряжки, регуляторы, 
точки крепления (пряжки), ленты, швы, шлевки. Амортизаторы 
безопасности - проверьте зажимные петли, ленту, швы, корпус, 
соединительные элементы.  

 ● Текстильные канаты - проверьте канат, петли, муфты, 
соединительные элементы, регулировочные элементы, сплетения. 
Стальные канаты - проверьте канат, проволоки, зажимы, петли, 
муфты, соединительные элементы, регулировочные элементы.  
Металлические компоненты (крепления, крюки, защелки) - проверьте 
несущий корпус, клепку, основную защелку, работу механизма 
блокировки.

 ● Не реже одного раза в год, после каждых 12 месяцев использования, 
СИЗ должны быть выведены из эксплуатации для тщательного 
периодического осмотра. Периодический осмотр может проводиться 
компетентным человеком, обладающим соответствующими 
знаниями и прошедшим обучение в этой области. Осмотр 
может также проводиться производителем оборудования или 
его уполномоченным представителем. После проведения 
периодического осмотра будет назначена дата следующего осмотра.

 ● Регулярные периодические осмотры обязательно необходимы для 
поддержания состояния оборудования и обеспечения безопасности 
пользователя, которая зависит от полной работоспособности и 
долговечности оборудования.

 ● Во время периодического осмотра проверьте читаемость всех 
маркировок средств безопасности (характерных для данных 
устройств). Не используйте оборудование с неразборчивой 
маркировкой.

 ● Для безопасности пользователя важно, чтобы, если оборудование 
продается за пределами страны происхождения, поставщик 

оборудования должен снабдить оборудование инструкциями по 
эксплуатации, техническому обслуживанию и информацией о 
периодическом осмотре и ремонте на языке страны, в которой 
оборудование будет использоваться.

 ● СИЗ должны быть немедленно выведены из эксплуатации и 
утилизированы (или должны быть выполнены другие процедуры, 
указанные в инструкции по эксплуатации), если они были 
задействованы при остановке падения.

 ● Только лямки безопасности, соответствующие стандарту EN 361, 
являются единственным приемлемым устройством для поддержки тела 
в системах остановки падения. Система остановки падения может быть 
присоединена только к точкам (пряжкам, петлям) зацепления лямок 
безопасности, обозначенным заглавной буквой «А»

 ● Точка (устройство) анкерного крепления средств остановки падения 
с высоты должна находиться над пользователем, иметь устойчивую 
конструкцию и находиться в таком положении, которое ограничивает 
возможность падения и минимизирует длину свободного падения. 
Форма и конструкция точки анкерного крепления оборудования 
должны обеспечивать постоянное присоединение оборудования и 
исключать его случайное отсоединение. Минимальная прочность 
точки анкерного крепления оборудования должна составлять 12 кН. 
Рекомендуется использовать сертифицированные и маркированные 
точки анкерного крепления оборудования, соответствующие 
стандарту EN 795.

 ● Следует обязательно проверять свободное пространство 
под рабочим местом, где будут использоваться средства 
индивидуальной защиты от падения, чтобы избежать удара о 
предметы или нижнюю плоскость при остановке падения. Величину 
необходимого свободного пространства под рабочим местом 
следует проверить в инструкции по применению средств защиты, 
которые мы намерены использовать.

 ● При использовании оборудования следует регулярно проверять 
его, обращая особое внимание на опасные явления и 
повреждения, влияющие на работу оборудования и безопасность 
пользователя, в частности: запутывание и перемещение тросов 
на острых краях, раскачивающиеся падения, электропроводность, 
любые повреждения, такие как разрезы, потертости, коррозия, 
воздействие экстремальных температур, неблагоприятное влияние 
климатических факторов, воздействие химических веществ. 
Во время работы необходимо регулярно проверять прочность 
соединений и степень регулировки 
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 ● СИЗы должны перевозиться в упаковке, защищающей их от 
повреждений или намокания, например, в мешках из пропитанной 
ткани или в стальных или пластиковых чемоданах или коробках.  

 ● СИЗ необходимо очищать так, чтобы не повредить материал 
(сырье), из которого изготовлено устройство. Для текстильных 
материалов (ленты, тросы) используйте чистящие средства 
для деликатных тканей. Их можно чистить вручную или стирать 
в стиральной машинке. Их следует тщательно прополоскать. 
Защитные амортизаторы следует чистить только влажной тканью. 
Запрещается погружать амортизатор в воду. Пластиковые детали 
следует мыть только в воде. Оборудование, намокшее во время 
чистки или использования, следует тщательно просушить в 
естественных условиях, вдали от источников тепла. Металлические 
детали и механизмы (пружины, петли, защелки и т.д.) можно 
периодически слегка смазывать для улучшения их работы.

 ● СИЗ необходимо хранить в свободной упаковке, в хорошо 
проветриваемых сухих помещениях, защищенных от света, 
ультрафиолетового излучения, пыли, острых предметов, 
экстремальных температур и агрессивных веществ.

 ● Все СИЗ должны соответствовать инструкциям по эксплуатации 
оборудования и действующим стандартам.

М. ЖУРНАЛ УЧЕТА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ — Ответственность за записи 
в журнале учета использования устройства несет предприятие, на 
котором используется данное оборудование. Журнал использования 
должна быть заполнен перед выдачей оборудования в пользование 
компетентным лицом, ответственным за средства защиты на 
предприятии. Информация о заводских периодических осмотрах, 
ремонтах и причинах снятия оборудования с эксплуатации 
должна быть размещена компетентным лицом, ответственным 
за периодические осмотры средств защиты на предприятии. 
Журнал использования должен храниться в течение всего срока 
использования оборудования. Запрещается применять средства 
индивидуальной защиты, не имеющие заполненного журнала 
использования.

 – M.1 Модель и тип устройства
 – M.2 Серийный номер
 – M.3 Каталожный номер
 – M.4 Дата изготовления
 – M.5 Дата покупки

 – M.6 Дата ввода в эксплуатацию
 – M.7 Название пользователя
 – М.8 Периодические и сервисные осмотры
 – M.9 Дата осмотра
 – M.10 Причины выполнения осмотра/ремонта
 – M.11 Отмеченные повреждения, выполненный ремонт
 – M.12 Имя, фамилия и подпись ответственного лица
 – M.13 Дата следующего осмотра

Производитель: PROTEKT - Старорудзка, 9 - 93-403 Лодзь - Польша, 
тел. +4842 6802083 - факс +4842 6802093 

Устройство соответствует требованиям Распоряжения 2016/425 (СИЗ). 
Декларация соответствия ЕС доступна по адресу: www.protekt.pl.

Сертификационный орган, ответственный за выдачу сертификата 
исследования типа ЕС в соответствии с Регламентом 2016/425: 

EU-Cert Sp. z o. o. (№ 2984), ул. Кароля Шимановского, 12/U6, 80-280, 
Гданьск, Польша. 

PRS - (№1463) - Polski Rejestr Statków S.A. ал. ген. Юзефа Халлера 126, 
80-416, Гданьск, Польша,.

Apave SA  (№ 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Франция.

Сертификационный орган, ответственный за надзор за производством: 
Apave SA (n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE ce-
dex - Франция.

SE
SE – OBSERVERA: Läs och gör dig införstådd med denna bruksanvisning 
före utrustningens användning. Arbete som kräver användning av denna 
utrustning är farligt. Användaren är skyldig att följa denna anvisning och 
ansvarar för en korrekt användning av sin utrustning. Felaktig användning 
kan leda till personskada eller dödsfall. Kontakta utrustningens tillverkare 
ifall det skulle bli problem med att förstå bruksanvisningen.
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A  BESKRIVNING - En sele är en personlig skyddsutrustning för att skyd-
da mot fall från höjd.  Selen är godkänd för användning av en använda-
re vars vikt, inklusive verktyg och utrustning, uppgår till högst 140 kg. 
I fallskyddssystem är en maximal arbetsbelastning på 140 kg för selen 
tillåten under förutsättning att ett energiabsorberande element används i 
fallskyddssystemet som är konstruerat för användning med en belastning 
på 140 kg. Det energiabsorberande elementet måste testas i enlighet 
med Rfu 11.062 eller relevant EN-standard. Selarna uppfyller kraven i EN 
361:2002 och EN 358:2018. Grundläggande råvaror - band:  polyester 
och polyamid, - spännen: stål, - D-punktsspännen: stål.

(1) Skuldergördel. 
(2) Lårband. 
(3) Lårspänne kopplande/justerande 
(4) Bröstrem. 
(5) Bröstspänne kopplande/justerande. 
(6) Enhetsfunktion. 
(7) Bakre klämma D för fallskyddssystem [A] - EN 361. 
(8) Främre fästöglor (A) för fallskyddssystem - EN 361 
(9) Spänne för justering av axelremmen. 
(10) Förlängning av bakre selespänne (A) för fallskyddssystem. 
(11) Verktygsklämmor - endast för användning med verktyg, med en maxi-
  mal vikt på 2 kg. Får inte användas som skyddsutrustning! 
(12) Tappa markörer - använd inte selar med skadade markörer! 
(13) Spännen på sida D av EN 358 stödbälte. 
(14) Höftbälte för arbete med stöd. 
(15) Anslutning/justering av spänne för stödbälte. 
(16) Kudde för bältesstöd. 
(17) Verktygsklämmor - endast för användning med verktyg, med en maxi-
  mal vikt på 2 kg.

C. STORLEK - Selar tillverkas i fyra storlekar: small: S, universal: M-XL, 
mycket stor: XXL, ett mycket stort plus: XXXL

D.  ATT TA PÅ SELEN - D.1 Lyft upp selen i det bakre spännet D. Skaka 
selen så att remmarna ligger fritt. Sätt fast axelremmarna en i taget och 
se till att de inte trasslar in sig.  (D.3) Fäst det främre bröstspännet och 
justera bröstbältet. D.4 Fäst och justera lårremmarna. Remmarna ska 
passa och täcka bärarens lår. D.5 Justera hållningsbanden så att de inte 
sitter för hårt. (D.6) Fäst och justera arbetsbältet för arbete med stöd. D.7 
Det bakre fästet D måste sitta mellan användarens skulderblad. D.8 Det 
främre D-fästspännet (fästöglorna) ska vara placerat mitt på bröstkorgen i 

dess nedre del i höjd med bröstbenet. Stödbältets D-spännen på sidorna 
ska vara symmetriskt placerade på bärarens sidor i höfthöjd. Banden får 
inte vridas. Fäst remmarnas ändar med öglor.  

E. SPÄNNANSLUTNING

F. Justering av bälten - (F.1) Förkortning. F.2 Förlängning

G. BESKRIVNING AV MÄRKNING - (a) Modell med sele. b) Artikelnummer 
(c) nummer/år för europeiska standarden. (d) Storlek på selen. (e)Tillver-
kningsmånad och -år (f)Serienummer på selen (g) Midjemått (h) CE-mär-
kning och nummer på det anmälda organ som övervakar tillverkningen av 
produkten. (i) OBS: läs och införstå bruksanvisningen innan du använder 
utrustningen (j) Utrustningstillverkarens beteckning.

H. ANSLUTANDE SELAR

H.1 ANSLUTNING AV FALLSKYDDSSYSTEM - EN 361 Fallskyddsanord-
ningen får endast anslutas till selens fästkomponenter som är markerade 
med den stora bokstaven A. Systemet kan anslutas direkt till det bakre fäst-
spännet D (H.1.1) eller till selens förlängningselement för det bakre fästspän-
net (H.1.2). Längden på detta element måste tas med i beräkningen när det 
säkra avståndet under arbetsstationen fastställs. Användaren bör minimera 
spel i förlängningsstycket med risk för fall. Det är förbjudet att fästa elementet 
mellan olika delar av konstruktionen eller att använda det i en situation där det 
fi nns risk för att falla över en kant (exempelvis över en takkant). Fallskydd-
sutrustningen kan också fästas i båda fästöglorna på bröstkorgen sam-
tidigt. Öglor markerade med halva bokstaven A måste kopplas samman 
(H.1.3). Det är förbjudet att fästa ett fallskyddssystem i den enkla öglan på 
bröstfästet som är märkt med halva bokstaven A (H.1.4).

H.2 INFÄSTNINGSSYSTEM FÖR STÖDJANDE ARBETE - EN 358. Ett sys-
tem för att stödja eller begränsa rörelse bör ingå i D-spännena på EN358-bältet 
för arbete under stöd. Linan för arbete under stöd kan fästas i konstruktionen 
genom att den spänns fast (H.2.1) eller fästas direkt i förankringspunkten (H2.2). 
Systemet för arbete under stöd måste vara fäst vid ett strukturellt element eller 
en förankringspunkt som är placerad i eller över midjenivå. Linan för arbete 
under stöd måste vara spänd under  arbete. Det är förbjudet att fästa fallskydd-
ssystem i spännen eller öglor till bältet för arbete under stöd. Ett bälte för arbete 
under stöd ska inte användas om det kan fi nnas risk för att dess användare 
svävar eller oavsiktligt spänner bältet. När man använder ett system för ar-
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bete med stöd förlitar sig användaren på stödutrustning, så det är viktigt att 
överväga att använda ytterligare skydd, exempelvis ett fallskyddssystem. 

G. BESIKTNINGAR Anordningen ska inspekteras minst en gång efter var-
je 12 månaders användning med början från datum för första användnin-
gen. Inspektioner får endast utföras av kompetent person med en lämplig 
kunskap och utbildning inom besiktning av personlig skyddsutrustning. En-
hetens användningsförhållanden kan inverka på inspektionsintervallen så 
de kan utföras oftare än efter varje 12 månaders användning. Varje inspek-
tions ska antecknas i anordningens inspektionsblad. 

H. MAXIMAL LÄMPLIGHET FÖR ANVÄNDNING Anordningen får använ-
das i 10 år räknat från tillverkningsdatumet.  OBSERVERA: Den maximala 
användningstiden är beroende av användningsintensiteten och -miljön. 
Användning av anordningen i svåra förhållanden, vid frekvent kontakt med 
vatten, vassa kanter, i extrema temperaturer eller utsatt för frätande ämnen 
kan medföra att anordningen redan tas ur drift efter första användningen.

I. ÅTERKALLANDE FRÅN ANVÄNDNING Anordningen måste omedelbart 
tas ur bruk och kasseras (förstöras varaktigt) om den använts för fallstopp, 
blivit underkänd vid besiktning eller om det råder någon som helst tveksam-
het beträffande dess tillförlitlighet.

L. HUVUDPRINCIPER FÖR ANVÄNDNING AV PERSONLIG SKYDD-
SUTRUSTNING

 ●  Personlig skyddsutrustning (PPE) får endast användas av personer som 
har utbildats i hur den ska användas.

 ● personlig skyddsutrustning får inte användas av personer vars hälsotillstånd 
kan påverka säkerheten under daglig användning eller i räddningsläget.

 ● en räddningsplan ska tas fram som kan användas under arbetet när så-
dant behov uppstår.

 ● under upphängning i personlig skyddsutrustning (ex. efter stoppat fall) se 
upp för personskada till följd av upphängningen.  För att undvika negativa 
följder av upphängning se till att en lämplig räddningsplan är framtagen. 
Användning av stödband rekommenderas.

 ● det är förbjudet att utföra några modifi eringar av utrustningen utan tillver-
karens skriftliga samtycke.

 ● reparationer av utrustningen får endast utföras av tillverkaren eller den-
nes behöriga representant.

 ● PPE får ej användas i andra ändamål än dess avsedda ändamål.
 ● PPE är personlig utrustning och ska användas av en person.

 ● före användning kontrollera att alla delar av fallskyddssystemet samver-
kar på ett korrekt sätt med varandra. Kontrollera regelbundet utrustnin-
gens anslutningar och passform för att undvika oavsiktlig lossning eller 
urkoppling.

 ● det är förbjudet att använda skyddsutrustningssystem där funktionen av 
en komponent störs av en annan komponents funktion. 

 ● Före varje användning av PPE är det viktigt att utföra en noggrann visuell 
inspektion för att säkerställa att utrustningen är i gott skick före användning.

 ● under inspektion före användning kontrollera alla delar och var särskilt 
uppmärksam på skador, slitage, korrosion, nötningar, skärskador samt felaktig 
funktion. Säkerhetsselar, höftselar, stödbälten - kontrollera spännen, justering-
sanordningar, fästpunkter (spännen), band, sömmar, öglor. Säkerhetsstötdäm-
pare - kontrollera fästöglor, band, sömmar, hölje, fästanordningar.  

 ● Textilrep - kontrollera repet, öglor, kauser, fästanordningar, justerare, 
skarvar. Stållinor - kontrollera lina, vajrar, klämmor, öglor, fi ngerborgar, 
fästanordningar, justeringsanordningar.  Metallkomponenter (fästelement, 
krokar, spärrar) - kontrollera bärande kropp, nitning, huvudspärr, låsme-
kanismens funktion.

 ● minst en gång om året, efter varje 12 månaders användning ska personlig 
skyddsutrustning tas ur bruk för att utföra en noggrann besiktning. Perio-
diska inspektioner får utföras av en kompetent person som har en lämplig 
kunskap och utbildning inom området. Periodisk inspektion kan också 
utföras av utrustningens tillverkare eller tillverkarens auktoriserade repre-
sentant. Efter genomförd inspektion fastställs datum för nästa besiktning.

 ● regelbundna besiktningar är av yttersta vikt vad gäller utrustningens skick 
och användarens säkerhet som alltid är beroende av utrustningens fullgo-
da funktion och hållbarhet.

 ● vid besiktning kontrollera att skyddsutrustningens alla märkningar är 
läsliga (märkning av utrustningen). Använd inte utrustning med oläslig 
märkning.

 ● för användarens säkerhet, i fall utrustningen säljs utanför dess ursprun-
gsland, är det viktigt att utrustningsleverantören förser utrustningen med 
bruks- och underhållsanvisning samt information om besiktningar och 
reparationer på det språk som gäller i användarlandet.

 ● personlig skyddsutrustning ska omedelbart tas ur bruk och kasseras (al-
ternativt ska en annan procedur som beskrivs i bruksanvisningen tilläm-
pas) om den använts för att stoppa fall.

 ● enligt EN 361 är det endast säkerhetsselen som är den enda godkända 
anordningen som håller användarens kropp i fallstoppsystem. Fallstop-
psystem får endast kopplas upp i säkerhetsselens kopplingspunkter 
(spännen, lås) som är märkta med stort ”A”
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 ● Förankringspunkten (-anordningen) för fallskyddsutrustning bör fi nnas 
övanför användaren och ha en stabil konstruktion och ett läge som begrän-
sar fallrisken och minimerar det fria fallhöjdsavståndet. Förankringspunk-
tens form och konstruktion måste säkerställa en varaktig sammankoppling 
av utrustningen och kan inte leda till oavsiktlig urkoppling. Förankringspunk-
tens minimala hållfasthet ska uppgå till 12 kN. Användning av certifi erade och 
märkta förankringspunkter enligt EN 795 rekommenderas.

 ● det är obligatoriskt att kontrollera det fria utrymmet under den arbetsplats 
där fallskyddsutrustningen ska användas för att undvika att man slår mot 
föremål eller nedre plan under fallstopp. Värdet av erfordrat fritt utrymme 
under arbetsplatsen ska kontrolleras i bruksanvisningen för den skydd-
sutrustning som ska användas.

 ● kontrollera regelbundet utrustningen under användningen och iaktta sär-
skilt farliga händelser och skador som påverkar utrustningens funktion 
och användarens säkerhet: upplindning och glidning av linor på vassa 
kanter, pendelfall, elektrisk konduktivitet, skador såsom skärskador, 
nötningar, korrosion, extrema temperaturer, negativ väderpåverkan, 
exponering för kemikalier. Under drift bör anslutningarnas hållbarhet och 
justeringsgraden kontrolleras regelbundet 

 ● personlig skyddsutrustning måste transporteras i förpackningar som 
skyddar mot skada eller dränkning i vatten, exempelvis väskor av impre-
gnerat tyg eller i stål- eller plastväskor eller -lådor.  

 ● personlig skyddsutrustning ska rengöras så att materialet som anord-
ningen är tillverkad av inte skadas. För vävmaterial (band, linor) använd 
rengöringsmedel för känsliga tyg. Kan rengöras manuellt eller tvättas i 
tvättmaskin. Skölj noga. Falldämpare rengörs endast med hjälp av en fuktig 
trasa. Det är förbjudet att sänka ner falldämparen i vatten. Delar tillverkade av 
plastmaterial får endast tvättas i vatten. Utrustning som dränkts i vatten under 
rengöring eller användning ska torkas noga i naturliga förhållanden, borta 
från värmekällor. Metalldelar och -mekanismer (fjädrar, gångjärn, spärr 
osv.) kan periodiskt smörjas in för att förbättra deras funktion.

 ● Personlig skyddsutrustning ska förvaras löst paketerad i väl ventilera-
de torra utrymmen och skyddad mot ljus, UV-strålning, damm, vassa 
föremål, extrema temperaturer och frätande ämnen.

 ● All personlig skyddsutrustning måste överensstämma med bruksanvi-
sningen för utrustningen och med tillämpliga standarder.

M. Företag där utrustningen i fråga används ansvarar för anteckningar i 
inspektionsbladet. Inspektionsbladet skall fyllas i innan utrustningen 
lämnas ut för användning för första gången av behörig person som an-
svarar för skyddsutrustningen på arbetsplatsen. Information om periodi-

ska inspektioner som utförs av tillverkaren, reparationer och orsak till att 
utrustningen tagits ur bruk skall registreras av behörig person som på ar-
betsplatsen ansvarar för periodiska inspektioner av skyddsutrustningen. 
Bruksanvisningen ska sparas under utrustningens hela livslängd. Använd 
inte personlig skyddsutrustning som inte har ett ifyllt inspektionsblad.

 – M.1 Modell och typ av utrustning
 – M.2 Serienummer
 – M.3 Katalognummer
 – M.4 Tillverkningsdatum
 – M.5 Inköpsdatum
 – M.6 Datum för ibruktagande
 – M.7 Användarens namn
 – G.8 Periodisk inspektion och service
 – M.9 Inspektionsdatum
 – M.10 Orsak till inspektion/reparation
 – M.11 Noterade skador, utförda reparationer
 – M.12 Namn och underskrift av ansvarig person
 – M.13 Datum för nästa inspektion

Tillverkare: PROTEKT - Starorudzka 9 - 93-403 Lodz - Polen tel. +4842 
6802083 - fax. +4842 6802093 

Anordningen uppfyller kraven i förordning 2016/425. EU-försäkran om öve-
rensstämmelse tillgänglig på: www.protekt.pl.

Anmält organ ansvarigt för utfärdande av EU-typprovningscertifi kat enligt 
förordningen 2016/425: 

EU-Cert Sp. z o. o. (Nummer 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 
80-280 Gdańsk, Polen 

PRS - No.1463, Polska skeppsregistret al. gen. Józefa Hallera 126 80-416 
Gdańsk, Polen

Apave SA (No. Apave SA (n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 
COURBEVOIE cedex - Frankrike

Anmält organ ansvarigt för tillverkningskontroll: Apave SA (n°0082) - 6 Rue 
du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Frankrike
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SK – POZOR: Predtým, než začnete toto vybavenie používať, oboznámte sa 
s obsahom tejto používateľskej príručky. Práca, ktorá si vyžaduje používanie 
tohto vybavenia, je nebezpečná. Používateľ je povinný dodržiavať tieto pokyny 
a zodpovedá za správne používanie svojho vybavenia. Nesprávne používanie 
tohto vybavenia môže viesť k úrazu alebo smrti. Ak máte akékoľvek problémy 
s pochopením tejto používateľskej príručky, obráťte sa na výrobcu vybavenia.

A. POPIS – Bezpečnostný postroj je osobný ochranný prostriedok určený na 
ochranu pred pádom z výšky.  Bezpečnostné postroje sú schválené na 
používanie používateľom, ktorého celková hmotnosť, tzn. vrátane náradia 
a vybavenia, nepresahuje 140 kg. V systémoch na zachytávanie pádu 
je prípustné najvyššie pracovné zaťaženie bezpečnostných postrojov na 
úrovni 140 kg, pod podmienkou, že sa v podsystéme na zachytávanie 
pádu používa prvok absorbujúci energiu, ktorý je určený na používanie pri 
zaťažení do 140 kg. Prvok pohlcujúci energiu musí byť testovaný v súlade 
s Rfu 11.062 alebo príslušnou normou EN. Postroje spĺňajú podstatné 
požiadavky normy EN 361:2002 a EN 358:2018. Základné suroviny - po-
pruhy:  polyester a polyamid, - pracky: oceľ, - upínacie pracky D: oceľ.

(1) Ramenný pás. 
(2) Stehenný pás. 
(3) Spájajúco/nastavovacia stehenná pracka. 
(4) Hrudný pás. 
(5) Spájajúco/nastavovacia hrudná pracka. 
(6) Vlastnosť zariadenia. 
(7) Zadná upínacia pracka D pre systémy na zachytávanie pádu [A] – EN 361. 
(8) Predné upínacie slučky [A] pre systémy na zachytávanie pádu – EN 361. 
(9) Nastavovacia pracka ramenného pásu. 
(10) Predlžovací prvok zadnej pracky postroja [A] pre systémy na zachy-
  távanie pádu. 
(11) Náraďové pracky – na používanie výhradne len s náradím s maximál-
  nou hmotnosťou 2 kg. Nepoužívajte k ochranným prostriedkom! 
(12) Značky pádu – nepoužívajte postroje s poškodenou značkou! 
(13) Bočné pracky D pásu na prácu v podopretí EN 358. 
(14) Bedrový pás na prácu v podopretí. 
(15) Spojovaco/nastavovacia spony na prácu v podopretí. 
(16) Podporný vankúš pásu. 
(17) Náraďové pracky – na používanie výhradne len s náradím s maximál-
nou hmotnosťou 2 kg.

C. VEĽKOSTI – Postroje sa vyrábajú v štyroch veľkostiach: malé: S, uni-
verzálne: M – XL, veľmi veľké: XXL, veľmi veľké plus: XXXL

D. ZAKLADANIE POSTROJA – (D.1) Zdvihnite postroj za zadnú pracku D. 
Zatraste postrojom tak, aby sa pásy slobodne uložili. (D.2) Založte ra-
menné pásy, jeden po druhom, pričom dávajte pozor, aby sa nezamotali.  
(D.3) Zapnite prednú hrudnú pracku a nastavte hrudný pás. (D.4) Zapnite 
a nastavte stehenné pásy. Pásy musia sedieť a obkolesovať stehná po-
užívateľa. (D.5) Nastavte ramenné pásy tak, aby príliš nepriliehali. (D.6) 
Upevnite a nastavte pás na prácu v podopretí. (D.7) Zadná upínacia 
pracka D sa musí nachádzať medzi lopatkami používateľa. (D.8) Predné 
upínacie slučky sa musia nachádzať v strede hrude, v jej dolnej časti, vo 
výške hrudnej kosti. Bočné pracky D pásu na prácu v podopretí sa musí 
nachádzať symetricky na bokoch používateľa vo výške bedier. Popruhy 
nesmú byť skrútené. Voľné koncovky popruhov zabezpečte pútkami.  

E. SPOJENIE PRACIEK

F. NASTAVENIE PÁSOV – (F.1) Skrátenie. (F.2) Predĺženie.

G. POPIS OZNAČENIA – (a) Model postroja. (b) Katalógové číslo. (c) Číslo/
rok európskej normy. (d) Veľkosť postroja. (e) Mesiac a rok výroby. (f) 
Sériové číslo postroja. (g) Obvod pása (h) Označenie CE a číslo notifi -
kovanej osoby, ktorá dohliada na výrobu zariadenia. (h) POZOR: pred 
použitím zariadenia sa oboznámte s obsahom príručky zariadenia. (j) 
Označenie výrobcu zariadenia.

H. PRIPÁJANIE POSTROJA

H.1 PRIPEVNENIE SYSTÉMOV NA ZACHYTÁVANIE PÁDU – EN 361 
Zariadenie na zachytávanie pádu môže byť upnuté výhradne len na 
upínacích prvkoch bezpečnostných postrojov, ktoré sú označené veľkým 
písmenom A. Systém môže byť pripojený priamo k zadnej upínacej 
pracke D (H.1.1) alebo k predlžovaciemu prvku zadnej pracky postroja 
(H.1.2). Dĺžka tohto prvku sa musí zohľadniť pri určovaní bezpečného 
voľného priestoru pod miestom vykonávania práce. Používateľ musí 
minimalizovať vôľu v predlžovacom prvku v prípade rizika pádu. Prvok 
neprepletajte pomedzi časťami konštrukcie ani ho nepoužívajte v situácii, 
keď hrozí riziko pádu cez hranu (napr. cez okraj strechy). Zariadenie na 
zachytávanie pádu sa môže upnúť k obom slučkám hrudného úchytu. 
Slučky označené polovicou písmena A musia byť navzájom spojené 
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(H.1.3). Nepripájajte systém na zachytávanie pádu iba k jednej slučke 
hrudného upnutia, ktoré je označeného polovicou písmena A (H.1.4).

H.2 PRIPÁJANIE SYSTÉMOV NA PRÁCU V PODOPRETÍ – EN 358. 
Systém na prácu v podopretí alebo obmedzujúci premiestňovanie musí 
byť upnutý k prackám D pása na prácu v podopretí EN358. Lanko na 
prácu v podopretí môže byť upnuté ku konštrukcii ovinutím (H.2.1) alebo 
pripojený priamo ku kotviacemu bodu (H2.2). Systém na prácu v pod-
opretí musí byť pripevnený k prvku konštrukcie alebo kotviacemu bodu 
umiestnenému na úrovni pása alebo vyššie. Lanko na prácu v podopretí 
musí byť počas práce napnuté. Systémy na zachytávanie pádu sa nesmú 
upínať k prackám alebo slučkám pásu na prácu v podopretí. Pás na 
prácu v podopretí sa nesmie používať, ak existuje riziko zavesenie po-
užívateľa alebo nezamýšľaného napnutia pásu. Pri používaní systému na 
prácu s podopretím, používateľ závisí od predmetného vybavenia, preto 
je nevyhnutné pouvažovať o použití dodatočného zabezpečenia, napr. 
zachytávača pádu. 

I. PRAVIDELNÉ KONTROLY Aspoň raz po každých 12 mesiacoch po-
užívania, počítajúc od dňa prvého použitia, vykonajte pravidelnú kontrolu 
zariadenia. Pravidelné kontroly môže vykonávať výhradne iba kompe-
tentná osoba, ktorá má náležité znalosti, skúsenosti, vzdelanie a opráv-
nenia týkajúce sa vykonávania pravidelných kontrol osobných ochran-
ných prostriedkov. Podmienky, v ktorom sa dané zariadenie používa, 
ovplyvňujú pravidelnosť technických kontrol, ktoré sa v príslušných prípa-
doch musia vykonávať častejšie, než je minimálna lehota, čiže každých 
12 mesiacov používania. Každé vykonanie pravidelnej kontroly musí byť 
zaznamenané na používateľskom liste zariadenia. 

J. MAXIMÁLNA LEHOTA POUŽITEĽNOSTI Zariadenie sa môže používať 
počas 10 rokov, počítajúc od dátumu výroby.  POZOR: Maximálna lehota 
použiteľnosti závisí od intenzity používania, ako aj od prostredia, v kto-
rom sa používa. Ak sa zariadenie používa v náročných podmienkach, pri 
častom kontakte s vodou, ostrými hranami, pri krajných teplotách, alebo 
ktoré je vystavené na pôsobenie žieravých látok, môže sa stať, že musí 
byť vyradené dokonca už po jednom použití.

K. VYRADENIE Z POUŽÍVANIA Postroj musí byť okamžite vyradený z po-
užívania a zlikvidovaný (trvalým spôsobom zničený), ak sa podieľal na za-
stavení pádu, alebo neprešiel pravidelnú kontrolu, alebo ak sú akékoľvek 
pochybnosti ohľadne spoľahlivosti.

L. HLAVNÉ ZÁSADY POUŽÍVANIA OSOBNÝCH OCHRANNÝCH 
PROSTRIEDKOV

 ● Osobné ochranné prostriedky (OOP) môžu používať výhradne len osoby, 
ktoré boli náležite zaškolené ohľadne ich používania.

 ● OOP nesmú používať osoby, ktorých zdravotný stav môže negatívne 
ovplyvniť bezpečnosť pri každodennom používaní prostriedku alebo 
počas záchrany.

 ● Pripravte plán záchrannej akcie, ktorý budete môcť použiť počas práce v 
prípade, ak to bude potrebné.

 ● Pri zavesení v osobnom ochrannom prostriedku (napr. po zachytení 
pádu), dávajte pozor na príznaky úrazu v dôsledku zavesenia.  Aby ste 
predišli negatívnym následkom zavesenia, uistite sa, či je pripravený 
náležitý plán záchrannej akcie. Odporúčame, aby ste používali podporné 
popruhy.

 ● Prostriedok v žiadnom prípade akýmkoľvek spôsobom neupravujte, bez 
predchádzajúceho písomného súhlasu výrobcu.

 ● Akékoľvek opravy prostriedku môže vykonávať iba výrobca daného 
prostriedku, alebo iný subjekt, ktorého výrobca na to oprávni.

 ● OOP sa nesmú používať v rozpore s určením daného OOP.
 ● OOP je osobné vybavenie a musí ho používať jedna osoba.
 ● Pred použitím sa uistite, či všetky prvky prostriedku, ktoré tvoria systém 
chrániaci pred pádom z výšky, navzájom správne spolupracujú. Pri po-
užívaní pravidelne kontrolujte spojenia a dopasovanie jednotlivých prvkov 
prostriedku, aby sa náhodne neuvoľnili alebo neodpojili.

 ● V žiadnom prípade nepoužívajte súbory ochranných prostriedkov, ak fungo-
vanie ktoréhokoľvek prvku prostriedku narúša iný prvok (a jeho fungovanie). 

 ● Pred každým použitím osobného ochranného prostriedku je dôležité vy-
konať dôkladnú vizuálnu kontrolu, aby sa zabezpečilo, že zariadenie je 
pred použitím v dobrom stave.

 ● Pri vykonávaní vizuálnej kontroly skontrolujte všetky prvky prostriedku, 
pričom si predovšetkým všímajte, či sa neobjavili akékoľvek poškodenia, 
prílišné opotrebovania, korózia, predretia, prerezania a nesprávne fun-
govanie. Bezpečnostné postroje, bedrový postroj, pracovné podporné 
pásy – skontrolujte pracky, nastavovacie prvky, upínacie body (pracky), 
popruhy, švy, pútka, slučky. Bezpečnostné tlmiče – skontrolujte upínacie 
slučky, popruhy, švy, plášte, konektory.  

 ● Textilné lanká – skontrolujte lanká, slučky, očnice, spojovacie prvky, 
nastavovacie prvky, pletenia. Oceľové lanká – skontrolujte lanká, drôty, 
svorky, slučky, očnice, spojovacie prvky, nastavovacie prvky. Kovové 
elementy (spojovacie prvky, háky, upnutia) – skontrolujte nosný korpus, 
nitovanie, hlavnú západku, činnosť blokovacieho mechanizmu.
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 ● Aspoň raz za rok, po každých 12 mesiacoch používania, OOP musí byť 
vyradený z používania s cieľom vykonať dôkladnú pravidelnú kontrolu. 
Pravidelnú kontrolu môže vykonať výhradne iba kompetentná osoba, ktorá 
má náležité znalosti, skúsenosti a vzdelanie v predmetnej oblasti. Kontrolu 
môže vykonať aj výrobca vybavenia alebo autorizovaný zástupca výrobcu. 
Po vykonaní pravidelnej kontroly, stanovte dátum nasledujúcej kontroly.

 ● Vykonávanie pravidelných kontrol je podstatné pre zachovanie náležitého 
stavu prostriedku, ako aj bezpečnosti používateľa, ktorá závisí od plnej 
funkčnosti a trvácnosti prostriedku.

 ● Pri vykonávaní pravidelnej kontroly skontrolujte čitateľnosť všetkých 
označení ochranného prostriedku (vlastností daného zariadenia). Nepo-
užívajte prístroj, ktorý má nečitateľné označenia.

 ● Pre bezpečnosť používateľa je dôležité, že ak sa prostriedok predáva 
mimo štátu svojho pôvodu, dodávateľ predmetného prostriedku musí s 
prostriedkom dodať aj používateľskú príručku, návod na údržbu, ako aj 
informácie týkajúce sa pravidelných kontrol a opráv prostriedku, a to v 
úradnom jazyku/-och štátu, v ktorom sa prístroj bude používať.

 ● OOP musí byť okamžite vyradený z používania a zlikvidovaný (alebo mu-
sia byť vykonané iné procedúry v súlade s používateľskou príručkou), ak 
sa podieľal na zachytení pádu.

 ● Iba bezpečnostný postroj spĺňajúci požiadavky normy EN 361 sa môže 
používať v systémoch na predchádzanie pádom, ako zariadenie držiace 
telo používateľa. Systém na zachytávanie pádu môže byť upnutý výhrad-
ne len na upínacích bodoch (sponách, slučkám) bezpečnostných postro-
jov, ktoré sú označené veľkým písmenom „A“.

 ● Bod (zariadenie), používané na ukotvenie prostriedku chrániaceho pred 
pádom z výšky, musí sa nachádzať nad používateľom, musí mať stabilnú 
konštrukciu a musí byť v takej polohe, ktorá obmedzuje možnosť pádu 
a minimalizuje dĺžku voľného pádu. Tvar a konštrukcia kotviaceho bodu 
prostriedku musí zaručovať trvácne spojenie prostriedku, a nemôže viesť 
k jeho náhodnému odpojeniu. Kotviaci bod prostriedku musí mať pevnosť 
aspoň 12 kN. Odporúčame, aby ste používali certifi kované a označené 
kotviace body prostriedku, spĺňajúce požiadavky normy EN 795.

 ● Bezpodmienečne skontrolujte voľný priestor pod miestom vykonávania 
práce, na ktorom budete používať osobných ochranný prostriedok chrá-
niaci pred pádom z výšky, aby ste pri prípadnom zastavovaní pádu za-
bránili nárazom a úderom do objektov alebo nižších plôch. Požadovanú 
veľkosť voľného priestoru pod miestom vykonávania práce skontrolujte v 
používateľskej príručke ochranného prostriedku, ktorý budete používať.

 ● Ochranný prostriedok pri používaní pravidelne kontrolujte, všímajte si 
predovšetkým nebezpečné javy a poškodenia, ktoré môžu negatívne 

ovplyvniť fungovanie prostriedku a bezpečnosť používateľa, ako sú naj-
mä: zauzlenia, presúvanie lán a popruhov po ostrých hranách, kývavé 
pády, vodivosť el. prúdu, akékoľvek poškodenia, také ako prasknutia, 
predretia, korózie ap., negatívne pôsobenie krajných teplôt, poveterno-
stných faktorov, chemických látok ap. Počas práce pravidelne kontrolujte 
trvácnosť a pevnosť spojov a úroveň nastavenia 

 ● OOP prepravujte v baleniach, ktoré náležite chránia pred poškodením či 
zamočením, napr. v taškách, ktoré sú vyrobené z impregnovaných tkanín, 
alebo v oceľových alebo plastových kufroch či debnách.  

 ● OOP čistite tak, aby ste nepoškodili materiály (suroviny), z ktorých je 
dané zariadenie vyrobené. Na čistenie textilných materiálov (popruhy, 
laná) používajte čistiace prostriedky na jemné tkaniny. Môžete čistiť ruč-
ne alebo prať v práčke. Dôkladne vypláchajte. Bezpečnostné tlmiče čistite 
výhradne iba vlhkou handričkou. Tlmič v žiadnom prípade neponárajte 
do vody. Plastové prvky umývajte výhradne iba vo vode. Ak sa prístroj 
počas čistenia alebo počas používania zamočí alebo zvlhne, dôkladne 
ho vysušte prirodzeným spôsobom, v bezpečnej vzdialenosti od zdrojov 
tepla. Kovové prvky a mechanizmy (pružiny, závesy, západky ap.) môžete 
pravidelne ľahko namazať, aby ste zlepšili ich fungovanie.

 ● OOP uschovávajte voľne zabalené, v dobre vetraných suchých miestno-
stiach, chránené pred pôsobením priameho slnečného žiarenia, vrátanie 
UV žiarenia, ako aj pred prachom, špinou, ostrými predmetmi, krajnými 
teplotami, ako aj pred žieravými látkami.

 ● Všetky prvky osobných ochranných prostriedkov musia byť v súlade s 
pokynmi ohľadne používania zariadenia a platnými normami.

M. KARTA POUŽÍVANIA – Za záznamy v karte používania zodpovedá 
závod, v ktorom sa dané zariadenie používa. Prevádzkový denník musí 
pred prvým vydaním zariadenia na použitie náležite vyplniť príslušná oso-
ba, ktorá na pracovisku zodpovedá za ochranné prostriedky. Informácie o 
pravidelných kontrolách, opravách a dôvodoch vyradenia zariadenia z po-
užívania eviduje príslušná osoba, ktorá na danom pracovisku  zodpoved-
ná za pravidelné kontroly ochranných prostriedkov. Prevádzkový denník 
uschovávajte počas celého obdobia používania zariadenia. Nepoužívajte 
osobné ochranné prostriedky, ktoré nemajú vyplnený prevádzkový den-
ník.

 – M.1 Model a typ zariadenia
 – M.2 Sériové číslo
 – M.3 Katalógové číslo
 – M.4 Dátum výroby
 – M.5 Dátum nákupu
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 – M.6 Dátum uvedenia do prevádzky
 – M.7 Meno používateľa
 – M.8 Pravidelná kontrola a servis
 – M.9 Dátum kontroly
 – M.10 Dôvod kontroly/opravy
 – M.11 Zistené poškodenia, vykonané opravy
 – M.12 Meno, priezvisko a podpis zodpovednej osoby
 – M.13 Dátum nasledujúcej kontroly

Výrobca: PROTEKT – Starorudzka 9, 93-403 Łódź, Poľsko – tel.: +48 42 
680 2083 – fax: +48 42 680 2093 

Zariadenie spĺňa požiadavky nariadenia 2016/425 (osobné ochranné 
prostriedky). Vyhlásenie o zhode EÚ je dostupné na: www.protekt.pl

Notifi kovaná osoba, ktorá zodpovedá za vydanie certifi kátu o skúške typu 
EÚ v súlade s nariadením 2016/425: 

EU-Cert Sp. z o. o. (č. 2984), ul. Karola Szymanowskiego 12/U6, 80-280 
Gdańsk, Poľsko. 

PRS – (č.1463) – Polski Rejestr Statków S.A., al. gen. Józefa Hallera 126, 
80-416 Gdańsk, Poľsko.

Apave SA  (No. 0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE 
cedex - Francúzsko.

Notifi kovaná osoba, ktorá zodpovedá za dohľad nad výrobou: Apave SA  
(n°0082) - 6 Rue du Général Audran - 92412 COURBEVOIE cedex - Fran-
cúzsko.
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